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Serbian
�is GMS Fluency Series accompanies the GMS recordings and is a supplementary 
course assisting you on your path to �uency. �is course �lls in the �uency training that 
is lacking from other courses. Instead of advancing in the language via grammar, GMS 
builds up sentences and lets students advance via the full range of expression required to 
function in the target language. GMS recordings (sold separately) prepare the student 
through translation and interpretation to become pro�cient in speaking and listening.

Glossika Spaced Repetition (GSR) recordings are strongly recommended for those who 
have trouble remembering the content. �rough the hundred days of GSR training, all 
the text in each of our GMS publications can be mastered with ease.

[IPA]



GMS INTENSIVE METHOD
Glossika Mass Sentences

Features: Sound files have A/B/C formats.

A Files English - Target language 2x

B Files English - space - Target 1x

C Files Target language only 1x

Useful for students with more 
time to dedicate.

 

❷ Set up your schedule. It's your 
choice, you can choose 20, 50 or 
100 sentences for daily practice. We 
recommend completing the following 
four steps.

Training Step １: Try repeating 
the sentences with the same 
speed and intonation in the A 
sound files.

Training Step ２: Dictation: use 
the C sound files (and pausing) to 
write out each sentence (in script 
or IPA or your choice). Use the 
book to check your answers.

Training Step ３: Recording: 
record the sentences as best you 
can. We recommend recording 
the same sentences over a 3-day 
period, and staggering them with 
new ones.

Training Step ４: Use the B sound 
files to train your interpretation 
skills. Say your translation in the 
space provided.

GSR RELAXED METHOD
Glossika Spaced Repetition

Features: Our sound files include an 
algorithm that introduces 10 sentences 
every day, with review of 40 sentences, 
for a total of 1000 sentences in 104 days. 
Requires less than 20 minutes daily.

Useful for people with busy 
schedules and limited study time.

❷ Set up your schedule. You can 
listen to a single GSR file daily or even 
double up. One book typically takes 3-4 
months to complete.

❸ You can accompany with the GMS 
training when you have extra time to 
practice.

HOW TO USE
❶ To familiarise yourself with IPA and spelling, Glossika recommends using the book 
while listening to A or C sound files and going through all 1000 sentences on your first 
day. Then you can start your training.

Reminder
Don't forget that if you run into problems, just skip over it! Keep working through the 
sentences all the way to the end and don't worry about the ones you don't get. You'll 
probably get it right the second time round. Remember, one practice session separated 
by *one* sleep session yields the best results!
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This GMS Fluency Series accompanies the GMS recordings 
and is a supplementary course assisting you on your path to 
fluency. This course fills in the fluency training that is lacking 
from other courses. Instead of advancing in the language via 
grammar, GMS builds up sentences and lets students advance 
via the full range of expression required to function in the 
target language.

GMS recordings (sold separately) prepare the student through 
translation and interpretation to become proficient in speaking 
and listening.

Glossika Spaced Repetition (GSR) recordings are strongly 
recommended for those who have trouble remembering the 
content. Through the hundred days of GSR training, all the text 
in each of our GMS publications can be mastered with ease.



Glossika Series
The following languages are available in the GMS or GSR Series 
(not all are published in English):

Afroasiatic
●AR Arabic-Standard, ●ARE Arabic Egyptian, 
●ARD Arabic (Mor.) Darija, ●ARQ Arabic 
Algerian, ●ART Arabic Tunisian, ●MLT 
Maltese, ●ARL Arabic Levantine, ●ALS Arabic 
(Jor.) Lev-south, ●ARI Arabic Iraqi, ●ARM 
Arabic Maghrebi, ●IV Hebrew, ●AM Amharic, 
●TIR Tigrinya, ●HA Hausa

Altaic (+JK)
●TU Turkish, ●AZ Azeri, ●Uzbek, ●Kyrgyz, 
●Kazakh, ●Uyghur, ●MN Mongolian, ●JA 
Japanese, ●KR Korean

Austronesian
●XSY Saisiyat, ●TYS Atayal-Squliq, ●SDQ 
Seediq, ●SDT Seediq-Truku, ●TRK Taroko, 
●KVN Kavalan, ●SKZ Sakizaya, ●AMP Amis-
Pangcah, ●PZH Pazeh, ●KXB Kaxabu, ●THW 
Thao, ●BNN Bunun-Isbukun, ●COU Cou, 
●KNV Kanakanavu, ●HLR Hla'arua, ●SRY 
Siraya, ●RUV Rukai-Vedrai, ●PWN Paiwan-
Pasaviri, ●PYM Pinuyumayan-Puyuma, ●TAO 
Tao, ●TGL Tagalog, ●ILO Ilokano, ●Cebuano, 
●IN Indonesian, ●Malay

Dravidian
●KAN Kannada, ●MAL Malayalam, ●TAM 
Tamil India, ●TSL Tamil-Sl, ●TEL Telugu

IE: Baltic
●LIT Lithuanian, ●LAV Latvian

IE: Celtic
●CYM Welsh

IE: Germanic
●DE German, ●NL Dutch, ●EN English 
American, ●DA Danish, ●SV Swedish, ●NO 
Norwegian, ●IS Icelandic

IE: Indo-Iranian
●KUR Kurmanji Kurdish, ●KUS Sorani Kurdish, 

●FA Persian, ●PRS Persian-Dari, ●TGK Tajik, 
●UR Urdu, ●HI Hindi, ●PAN Panjabi, ●GUJ 
Gujarati, ●MAR Marathi, ●NEP Nepali, ●ORI 
Odia, ●SYL Sylheti, ●SIN Sinhalese, ●ASM 
Assamese, ●KHA Khasi, ●BEN Bengali

IE: Romance
●PT Portuguese, ●PB Portuguese-Brazil, ●ES 
Spanish, ●ESM Mexican Spanish, ●CA Catalan, 
●FR French, ●IT Italian, ●RO Romanian

IE: Slavic
●RU Russian, ●UKR Ukrainian, ●BEL 
Belarusian, ●PL Polish, ●CS Czech, ●SK 
Slovak, ●SL Slovene, ●HR Croatian, ●BOS 
Bosnian, ●SRP Serbian, ●MK Macedonian, 
●BUL Bulgarian

IE: Other
●EL Greek, ●SQ Albanian-Tosk, ●HY 
Armenian, ●EO Esperanto, ●EU Basque

Kartuli
●KA Georgian

Mon-Khmer
●KH Khmer, ●VNN Viet (North), ●VNS Viet 
(South)

Niger-Congo
●SW Swahili, ●LG Ganda, ●RN Kirundi, ●RW 
Kinyarwanda, ●YO Yoruba

Sino-Tibetan
●ZH Chinese Standard, ●ZS Chinese-Beijing, 
●WUS Shanghai, ●WUW Wenzhou, ●MNN 
Taiwanese, ●HAK Hakka (Sixian, Hailu), ●YUE 
Cantonese, ●BOD Tibetan-Lhasa, ●DZO 
Dzongkha, ●BRX Bodo, ●MY Burmese

Tai-Kadai
●TH Thai, ●LO Lao

Uralic
●FI Finnish, ●EST Estonian, ●HU Hungarian

Many of our languages are offered at different levels (check for availability):

Expression Level
● Business Courses
● Intensive Reading
● Extensive Reading 
    (Novels)

Fluency Level
● Fluency Modules
● Daily Life Module
● Travel Module
● Business Intro Module

Intro Level
● Pronunciation Courses
● Introductory Course



Glossika Mass Sentences
 
Serbian
Fluency 1

Complete Fluency Course

Michael Campbell 
Magdalena Petrović



Glossika Mass Sentences
Serbian  Fluency 1

First published 2015 

via license by Nolsen Bédon, Ltd.

Taipei, Taiwan

Authors: Michael Campbell, Shirakawa

Chief Editor: Michael Campbell

Translator: Michael Campbell, Magdalena Petrović

Recordings: Michael Campbell, Magdalena Petrović

Editing Team: Chia-Yi Lin, Claudia Chen

Consultant: Percy Wong

Programming: Edward Greve

Design: Kara Li

© 2015 Michael Campbell

All rights reserved. No part of this book may be reprinted or reproduced or 

utilised in any form or by any electronic, mechanical, or other means, now known 

or hereafter invented, or in any information storage or retrieval system, without 

permission in writing from the publisher.

Trademark notice: Product or corporate names may be trademarks or registered 

trademarks, and are used only as samples of language use without intent to 

infringe.

Paperback ISBN: 978-986-438-037-4

Ebook ISBN: 978-986-438-025-1

GMS MP3 ISRC: TWY811336171-TWY811336230

GSR MP3 ISRC: TWY811336231-TWY811336334

www.glossika.com



Contents

What is Glossika?
Glossika Levels
Glossika Publications
4 Secrets of the Mass Sentences Method
How to Use GMS and GSR
Supplementary
      Sentence Mining
      Transformation Drills
      Substitution Drills
Memory, The Brain, and Language Acquisition
Introduction to Serbian
Glossika Mass Sentences
Sentence 100
Sentence 200 
Sentence 300 
Sentence 400 
Sentence 500 
Sentence 600 
Sentence 700
Sentence 800
Sentence 900
Sentence 1000
Serbian Index

7
9

10
12
14
16
16
18
20
21
27
35
52
69
86

103
121
141
162
183
202
224
225



6 ENSRP



7ENSRP

What is Glossika?
From the creation of various linguists and polyglots headed by 
Michael Campbell, Glossika is a comprehensive and effective 
system that delivers speaking and listening training to fluency.

It’s wise to use Glossika training materials together with your other 
study materials. Don’t bet everything on Glossika. Always use as 
many materials as you can get your hands on and do something 
from all of those materials daily. These are the methods used 
by some of the world’s greatest polyglots and only ensures your 
success.

If you follow all the guidelines in our method you can also become 
proficiently literate as well. But remember it’s easier to become 
literate in a language that you can already speak than one that you 
can’t.

Most people will feel that since we only focus on speaking and 
listening, that the Glossika method is too tough. It’s possible to 
finish one of our modules in one month, in fact this is the speed 
at which we’ve been training our students for years: 2 hours 
weekly for 4 weeks is all you need to complete one module. Our 
students are expected to do at least a half hour on their own every 
day through listening, dictation, and recording. If you follow the 
method, you will have completed 10,000 sentence repetitions by 
the end of the month. This is sufficient enough to start to feel your 
fluency come out, but you still have a long way to go.
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This training model seems to fit well with students in East Asia 
learning tough languages like English, because they are driven by 
the fact that they need a better job or have some pressing issue to 
use their English. This drive makes them want to succeed.

Non-East Asian users of the Glossika Mass Sentence (GMS) 
methods are split in two groups: those who reap enormous benefit 
by completing the course, and others who give up because it’s too 
tough to stick to the schedule. If you feel like our training is too 
overwhelming or demands too much of your time, then I suggest 
you get your hands on our Glossika Spaced Repetition (GSR) audio 
files which are designed for people like you. So if you’re ambitious, 
use GMS. If you’re too busy or can’t stick to a schedule, use GSR.

 



9ENSRP

Glossika Levels
The first goal we have in mind for you is Fluency. Our definition 
of fluency is simple and easy to attain: speaking full sentences in 
one breath. Once you achieve fluency, then we work with you on 
expanding your expression and vocabulary to all areas of language 
competency. Our three levels correlate to the European standard:

*	 Introduction 	 = 	 A Levels
*	 Fluency 	 = 	 B Levels
*	 Expression	 = 	 C Levels

The majority of foreign language learners are satisfied at a B 
Level and a few continue on. But the level at which you want to 
speak a foreign language is your choice. There is no requirement 
to continue to the highest level, and most people never do as a B 
Level becomes their comfort zone.
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Glossika Publications
Each Glossika publication comes in four formats:
* Print-On-Demand paperback text
* E-book text (available for various platforms)
* Glossika Mass Sentence audio files
* Glossika Spaced Repetition audio files

Some of our books include International Phonetic Alphabet (IPA) 
as well. Just check for the IPA mark on our covers.

We strive to provide as much phonetic detail as we can in our IPA 
transcriptions, but this is not always possible with every language. 

As there are different ways to write IPA, our books will also let you 
know whether it’s an underlying pronunciation (phonemic) with 
these symbols: / /, or if it’s a surface pronunciation (phonetic) with 
these symbols: [ ].

IPA is the most scientific and precise way to represent the sounds 
of foreign languages. Including IPA in language training guides is 
taking a step away from previous decades of language publishing. 
We embrace the knowledge now available to everybody via 
online resources like Wikipedia which allow anybody to learn the 
IPA: something that could not be done before without attending 
university classes.

The editor of our Fluency Series, Michael Campbell, grew up 
using books that taught foreign languages in the traditional 
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way. For example, to say /ü/ (IPA writes it as /y/) those books 
go into elaborate detail about how to purse your lips together 
with what sounds. He felt very awkward doing it until he found 
a native speaker he could mimic. Then he realized it wasn’t such 
an awkward thing and didn’t need to hold his mouth in awkward 
positions to get the sounds right. Once he found out what this 
sound was, he found it completely unnecessary to re-read these 
descriptions in each book or language he tried. And then one day 
he discovered IPA, and that there was a symbol for this sound /
y/. Starting from that point, he started jotting it and other letters 
into the pronunciation sections of his various language books 
meanwhile crossing out their lengthy descriptions. The IPA really is 
an international code and always has one letter to represent one 
and the same sound in any language. If you learn what each letter 
represents, you can use it to speak any language in the world with 
a high degree of phonetic accuracy. In fact, you probably already 
know most of the common letters in IPA.

To get started, just point your browser to Wikipedia’s IPA page to 
learn more about pronouncing the languages we publish.
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When learning a foreign language it’s best to use full sentences for 
a number of reasons:

1. Pronunciation—In languages like English, our words undergo 
a lot of pronunciation and intonation changes when words get 
strung together in sentences which is has been well analyzed 
in linguistics. This may be easy to learn for European students, 
but for Asian students it can be really difficult. Likewise it is true 
with languages like Chinese where the pronunciations and tones 
from individual words change once they appear in a sentence. By 
following the intonation and prosody of a native speaker saying a 
whole sentence, it’s much easier to learn rather than trying to say 
string each word together individually.

2. Syntax—the order of words, will be different than your own 
language. Human thought usually occurs in complete ideas. Every 
society has developed a way to express those ideas linearly by first 
saying what happened (the verb), or by first saying who did it (the 
agent), etc. Paying attention to this will accustom us to the way 
others speak.

3. Vocabulary—the meanings of words, never have just one 
meaning, and their usage is always different. You always have to 
learn words in context and which words they’re paired with. These 
are called collocations. To “commit a crime” and to “commit to 
a relationship” use two different verbs in most other languages. 

4 Secrets
of the Mass Sentence Method
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Never assume that learning “commit” by itself will give you the 
answer. After a lifetime in lexicography, Patrick Hanks “reached 
the alarming conclusion that words don’t have meaning,” but 
rather that “definitions listed in dictionaries can be regarded as 
presenting meaning potentials rather than meanings as such.” This 
is why collocations are so important.

4. Grammar—the changes or morphology in words are always 
in flux. Memorizing rules will not help you achieve fluency. You 
have to experience them as a native speaker says them, repeat 
them as a native speaker would, and through mass amount of 
practice come to an innate understanding of the inner workings of 
a language’s morphology. Most native speakers can’t explain their 
own grammar. It just happens.
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How to Use GMS and GSR
The best way to use GMS is to find a certain time of day that works 
best for you where you can concentrate. It doesn’t have to be a lot 
of time, maybe just 30 minutes at most is fine. If you have more 
time, even better. Then schedule that time to be your study time 
every day.

Try to tackle anywhere from 20 to 100 sentences per day in the 
GMS. Do what you’re comfortable with.

Review the first 50 sentences in the book to get an idea of what 
will be said. Then listen to the A files. If you can, try to write all 
the sentences down from the files as dictation without looking at 
the text. This will force you to differentiate all the sounds of the 
language. If you don’t like using the A files, you can switch to the C 
files which only have the target language.

After dictation, check your work for any mistakes. These mistakes 
should tell you a lot that you will improve on the next day.

Go through the files once again, repeating all the sentences. Then 
record yourself saying all the sentences. Ideally, you should record 
these sentences four to five days in a row in order to become very 
familiar with them.

All of the activities above may take more than one day or one 
setting, so go at the pace that feels comfortable for you.
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If this schedule is too difficult to adhere to, or you find that 
dictation and recording is too much, then take a more relaxed 
approach with the GSR files. The GSR files in most cases are 
shorter than twenty minutes, some go over due to the length of 
the sentences. But this is the perfect attention span that most 
people have anyway. By the end of the GSR files you should feel 
pretty tired, especially if you’re trying to repeat everything.

The GSR files are numbered from Day 1 to Day 100. Just do one 
every day, as all the five days of review sentences are built in. It’s 
that simple! Good luck.

Don’t forget we also provide services at our Glossika Training 
Center in case you need any more help.
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Sentence Mining
Sentence mining can be a fun activity where you find sentences 
that you like or feel useful in the language you’re learning. We 
suggest keeping your list of sentences in a spreadsheet that you 
can re-order how you wish.

It’s always a good idea to keep a list of all the sentences you’re 
learning or mastering. They not only encompass a lot of vocabulary 
and their actual usage, or “collocations”, but they give you a 
framework for speaking the language. It’s also fun to keep track of 
your progress and see the number of sentences increasing.

Based on many tests we’ve conducted, we’ve found that students 
can reach a good level of fluency with only a small number of 
sentences. For example, with just 3000 sentences, each trained 
10 times over a period of 5 days, for a total of 30,000 sentences 
(repetitions), can make a difference between a completely mute 
person who is shy and unsure how to speak and a talkative person 
who wants to talk about everything. More importantly, the reps 
empower you to become a stronger speaker.

The sentences we have included in our Glossika courses have been 
carefully selected to give you a wide range of expression. The 
sentences in our fluency modules target the kinds of conversations 
that you have discussing day-to-day activities, the bulk of what 
makes up our real-life conversations with friends and family. For 
some people these sentences may feel really boring, but these 
sentences are carefully selected to represent an array of discussing 

Supplementary
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events that occur in the past, the present and the future, and 
whether those actions are continuous or not, even in languages 
where such grammar is not explicitly marked—especially in these 
languages as you need to know how to convey your thoughts. The 
sentences are transparent enough that they give you the tools to 
go and create dozens of more sentences based on the models we 
give you.

As you work your way through our Fluency Series the sentences 
will cover all aspects of grammar without actually teaching you 
grammar. You’ll find most of the patterns used in all the tenses 
and aspects, passive and active (or ergative as is the case in some 
languages we’re developing), indirect speech, and finally describing 
events as if to a policeman. The sentences also present some 
transformational patterns you can look out for. Sometimes we 
have more than one way to say something in our own language, 
but maybe only one in a foreign language. And the opposite is true 
where we may only have one way to say something whereas a 
foreign language may have many.
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Transformation Drills
A transformation is restating the same sentence with the same 
meaning, but using different words or phrasing to accomplish this. 
A transformation is essentially a translation, but inside the same 
language. A real example from Glossika’s business module is:

- Could someone help me with my bags?
- Could I get a hand with these bags?

You may not necessarily say “hand” in a foreign language and 
that’s why direct translation word-for-word can be dangerous. As 
you can see from these two sentences, they’re translations of each 
other, but they express the same meaning.

To express yourself well in a foreign language, practice the art of 
restating everything you say in your mother language. Find more 
ways to say the same thing.

There are in fact two kinds of transformation drills we can do. 
One is transformation in our mother language and the other is 
transformation into our target language, known as translation.

By transforming a sentence in your own language, you’ll get better 
at transforming it into another language and eventually being 
able to formulate your ideas and thoughts in that language. It’s a 
process and it won’t happen over night. Cultivate your ability day 
by day.

Supplementary
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Build a bridge to your new language through translation. The 
better you get, the less you rely on the bridge until one day, you 
won’t need it at all.

Translation should never be word for word or literal. You should 
always aim to achieve the exact same feeling in the foreign 
language. The only way to achieve this is by someone who can 
create the sentences for you who already knows both languages to 
such fluency that he knows the feeling created is exactly the same.

In fact, you’ll encounter many instances in our GMS publications 
where sentences don’t seem to match up. The two languages are 
expressed completely differently, and it seems it’s wrong. Believe 
us, we’ve not only gone over and tested each sentence in real life 
situations, we’ve even refined the translations several times to the 
point that this is really how we speak in this given situation.
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Substitution Drills
Substitution drills are more or less the opposite of transformation 
drills. Instead of restating the same thing in a different way, you’re 
saying a different thing using the exact same way. So using the 
example from above we can create this substitution drill:

- Could someone help me with my bags?
- Could someone help me with making dinner?

In this case, we have replaced the noun with a gerund phrase. The 
sentence has a different meaning but it’s using the same structure. 
This drill also allows the learner to recognize a pattern how to 
use a verb behind a preposition, especially after being exposed to 
several instances of this type.

We can also combine transformation and substitution drills:

- Could someone help me with my bags?
- Could someone give me a hand with making dinner?

So it is encouraged that as you get more and more experience 
working through the Glossika materials, that you not only write 
out and record more and more of your own conversations, but 
also do more transformation and substitution drills on top of the 
sentences we have included in the book.

 

Supplementary
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We encounter a lot of new information every day that may or may 
not need to be memorized. In fact, we’re doing it all the time when 
we make new friends, remembering faces and other information 
related to our friends.

After some experience with language learning you’ll soon discover 
that languages are just like a social landscape. Except instead of 
interconnected friends we have interconnected words. In fact, 
looking at languages in this way makes it a lot more fun as you get 
familiar with all the data.

Since languages are natural and all humans are able to use them 
naturally, it only makes sense to learn languages in a natural way. 
In fact studies have found, and many students having achieved 
fluency will attest to, the fact that words are much easier to 
recognize in their written form if we already know them in the 
spoken form. Remember that you already own the words you 
use to speak with. The written form is just a record and it’s much 
easier to transfer what you know into written form than trying to 
memorize something that is only written.

Trying to learn a language from the writing alone can be a real 
daunting task. Learning to read a language you already speak is not 
hard at all. So don’t beat yourself up trying to learn how to read a 
complicated script like Chinese if you have no idea how to speak 
the language yet. It’s not as simple as one word = one character. 
And the same holds true with English as sometimes many words 
make up one idea, like “get over it”.

Memory, The Brain, 
and Language Acquisition
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What is the relationship between memory and sleep? Our brain 
acquires experiences throughout the day and records them as 
memories. If these memories are too common, such as eating 
lunch, they get lost among all the others and we find it difficult 
to remember one specific memory from the others. More 
importantly such memories leave no impact or impression on us. 
However, a major event like a birth or an accident obviously leaves 
a bigger impact. We attach importance to those events.

Since our brain is constantly recording our daily life, it collects a 
lot of useless information. Since this information is both mundane 
and unimportant to us, our brain has a built-in mechanism to deal 
with it. In other words, our brains dump the garbage every day. 
Technically speaking our memories are connections between our 
nerve cells and these connections lose strength if they are not 
recalled or used again.

During our sleep cycles our brain is reviewing all the events of 
the day. If you do not recall those events the following day, the 
memory weakens. After three sleep cycles, consider a memory 
gone if you haven’t recalled it. Some memories can be retained 
longer because you may have anchored it better the first time you 
encountered it. An anchor is connecting your memory with one of 
your senses or another pre-existing memory. During your language 
learning process, this won’t happen until later in your progress. So 
what can you do in the beginning?

A lot of memory experts claim that making outrageous stories 
about certain things they’re learning help create that anchor 
where otherwise none would exist. Some memory experts picture 
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a house in their mind that they’re very familiar with and walk 
around that house in a specific pre-arranged order. Then all the 
objects they’re memorizing are placed in that house in specific 
locations. In order to recall them, they just walk around the house.

I personally have had no luck making outrageous stories to 
memorize things. I’ve found the house method very effective 
but it’s different than the particular way I use it. This method is a 
form of “memory map”, or spatial memory, and for me personally 
I prefer using real world maps. This probably originates from my 
better than average ability to remember maps, so if you can, 
then use it! It’s not for everybody though. It really works great for 
learning multiple languages.

What do languages and maps have in common? Everything can 
be put on a map, and languages naturally are spoken in locations 
and spread around and change over time. These changes in 
pronunciations of words creates a word history, or etymology. 
And by understanding how pronunciations change over time and 
where populations migrated, it’s quite easy to remember a large 
number of data with just a memory map. This is how I anchor 
new languages I’m learning. I have a much bigger challenge when 
I try a new language family. So I look for even deeper and longer 
etymologies that are shared between language families, anything 
to help me establish a link to some core vocabulary. Some words 
like “I” (think Old English “ic”) and “me/mine” are essentially the 
same roots all over the world from Icelandic (Indo-European) to 
Finnish (Uralic) to Japanese (Altaic?) to Samoan (Austronesian).
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I don’t confuse languages because in my mind every language 
sounds unique and has its own accent and mannerisms. I can also 
use my memory map to position myself in the location where the 
language is spoken and imagine myself surrounded by the people 
of that country. This helps me adapt to their expressions and 
mannerisms, but more importantly, eliminates interference from 
other languages. And when I mentally set myself up in this way, 
the chance of confusing a word from another language simply 
doesn’t happen.

When I’ve actually used a specific way of speaking and I’ve done it 
several days in a row, I know that the connections in my head are 
now strengthening and taking root. Not using them three days in 
a row creates a complete loss, however actively using them (not 
passively listening) three days in a row creates a memory that 
stays for a lifetime. Then you no longer need the anchors and the 
memory is just a part of you.

You’ll have noticed that the Glossika training method gives a 
translation for every sentence, and in fact we use translation as 
one of the major anchors for you. In this way 1) the translation 
acts as an anchor, 2) you have intelligible input, 3) you easily 
start to recognize patterns. Pattern recognition is the single most 
important skill you need for learning a foreign language.

A lot of people think that translation should be avoided at all costs 
when learning a foreign language. However, based on thousands 
of tests I’ve given my students over a ten-year period, I’ve found 
that just operating in the foreign language itself creates a false 
sense of understanding and you have a much higher chance of 
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hurting yourself in the long run by creating false realities. 

I set up a specific test. I asked my students to translate back into 
their mother tongue (Chinese) what they heard me saying. These 
were students who could already hold conversations in English. 
I found the results rather shocking. Sentences with certain word 
combinations or phrases really caused a lot of misunderstanding, 
like “might as well” or “can’t do it until”, resulted in a lot of 
guesswork and rather incorrect answers.

If you assume you can think and operate in a foreign language 
without being able to translate what’s being said, you’re fooling 
yourself into false comprehension. Train yourself to translate 
everything into your foreign language. This again is an anchor that 
you can eventually abandon when you become very comfortable 
with the new language.

Finally, our brain really is a sponge. But you have to create the 
structure of the sponge. Memorizing vocabulary in a language 
that you don’t know is like adding water to a sponge that has no 
structure: it all flows out.

In order to create a foreign language structure, or “sponge”, you 
need to create sentences that are natural and innate. You start 
with sentence structures with basic, common vocabulary that’s 
easy enough to master and start building from there. With less 
than 100 words, you can build thousands of sentences to fluency, 
slowly one by one adding more and more vocabulary. Soon, you’re 
speaking with natural fluency and you have a working vocabulary 
of several thousand words.
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If you ever learn new in isolation, you have to start using it 
immediately in meaningful sentences. Hopefully sentences 
you want to use. If you can’t make a sentence with it, then the 
vocabulary is useless. 

Vocabulary shouldn’t be memorized haphazardly because 
vocabulary itself is variable. The words we use in our language are 
only a tool for conveying a larger message, and every language 
uses different words to convey the same message. Look for the 
message, pay attention to the specific words used, then learn 
those words. Memorizing words from a wordlist will not help you 
with this task.

Recently a friend showed me his wordlist for learning Chinese, 
using a kind of spaced repetition flashcard program where he 
could download a “deck”. I thought it was a great idea until I saw 
the words he was trying to learn. I tried explaining that learning 
these characters out of context do not have the meanings on 
his cards and they will mislead him into a false understanding, 
especially individual characters. This would only work if they 
were a review from a text he had read, where all the vocabulary 
appeared in real sentences and a story to tell, but they weren’t. 
From a long-term point of view, I could see that it would hurt him 
and require twice as much time to re-learn everything. From the 
short-term point of view, there was definitely a feeling of progress 
and mastery and he was happy with that and I dropped the issue.
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Introduction to Serbian
Classification:		  South Slavic branch, Indo-European 
			   family
Writing:		  Cyrillic alphabet, Roman alphabet
Consonants:		  /m n ɲ p t k b d ɡ t͡s t͡ʃ t͡ɕ d͡ʒ d͡ʑ f s ʃ x v z 
			   ʒ j l ʎ r/
Vowels:			  /i u e o a/, short and long contrast
Tones/Pitch:	 	 non-tone, rising tone, falling tone (each 
			   with short/long contrast)
Word Order:	 	 Subject-[negative]-Verb-Object
Adjective Order:	 Adjective-Noun
Adposition Order:	 Preposition-Noun

Prepositions
about око
above горе, изнад
across преко
after после

against против
among међу
around око

as као
as far as што се тиче

as well as као и
at у, на, код, поред

before пре
behind иза
below доле

beneath испод
beside поред

between између
beyond ван
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but али
by по

despite упркос
down доле
during за време
except осим

for за
from од

in у
in front of испред
in spite of упркос

inside у, унутар
into у
near близу
next следећи
of од
on на

on behalf of у име
on top of поврх
opposite супротно

out ван
outside ван

over више
per по
plus плус

round округло
since од
than него

through кроз
till до
to у

toward ка, према
under под
unlike за разлику од
until до
up горе
via преко
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with са
within у, садржавши

without без
two words две речи

according to према
because of због

close to близу
due to услед

except for осим
far from далеко од
inside of унутар
instead of уместо

near to близу
next to поред

outside of ван
prior to пре

Pronouns
I Ја

you ти
he он
she она
we ми

they они
me ја
you ти
him њега
her њен
us нас

them њих
my мој

your твој, ваш
his његов
her њен
our наш
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their њихов
mine моје
yours твоје, ваше
his његово
hers њено
ours наш
theirs њихов

Interrogatives
how? како
what? шта
who? ко
why? зашто

where? где

Adverbs
 yesterday јуче
 tomorrow сутра

 there тамо 
 slowly полако 

 sometimes понекад 
 today данас 
 here овде 

 quickly брзо 
 always увек 
 never никада 

Days
Monday  Понедељак
Tuesday  Уторак

Wednesday  Среда
Thursday Č Четвртак

Friday  Петак
Saturday  Субота
Sunday  Недеља
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Adjectives
big велики

deep дубоко
long дуг

narrow узак
short person низак

small мали
tall висок

thick дебео
thin танак
wide широк
bitter горко
fresh свеже
salty слано
sour кисело
spicy љуто
sweet слатко
bad лоше

clean чисто
dark мрачно

difficult тешко
dirty прљаво
dry суво
easy лако

empty празно
expensive скупо

fast брзо
foreign страно

full пуно
good добро
hard тврдо
heavy тешко

inexpensive јефтино, јевтино
light светло
local локално
new ново
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noisy гласно
old старо

powerful моћно
quiet тихо

correct тачно
slow споро
soft мекано
very веома
weak слабо
wet мокро

wrong нетачно, погрешно, неправедно
young младо

few неколико
little мало
many много
much много, пуно
part део
some неки
a few неколико
whole цео

Adverbs
absolutely апсолутно

ago пре
almost скоро
alone сам, сама, само

already већ
always увек

anywhere било где
away далеко
barely једва

carefully пажљиво
everywhere свуда

fast брзо
frequently често

hard тврдо
hardly једва
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here овде
home дом

immediately одмах
last night синоћ

lately недавно, скоро
later касније

mostly углавном
never никада

next week следеће недеље
now сада

nowhere нигде
occasionally повремено

out ван
over there тамо

pretty прилично
quickly брзо
quite сасвим
rarely ретко
really стварно

recently недавно, скоро
right now моментално

seldom ретко
slowly полако

sometimes понекад
soon ускоро
still још
then онда
there тамо

this morning јутрос
today данас

together заједно
tomorrow сутра

tonight вечерас
usually обично

very веома
well добро

yesterday јуче
yet још
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Verbs
infinitive (write) пи́-с-ати

I do... пи́-ш-ем
you do... пи́-ш-еш

he/she/it does... пи́-ш-е
we do... пи́-ш-емо
you do... пи́-ш-ете
they do... пи́-ш-у

infinitive (write) пи́-с-ати
I did/was... пи́-с-ах

you did/was... пи́-с-аше
he/she/it did/was... пи́-с-аше

we did/was... пи́-с-асмо
you did/was... пи́-с-асте
they did/was... пи́-с-аху

infinitive (write) пи́-с-ати
I have... пи́-с-ао сам

you have... пи́-с-ао си
he/she/it has... пи́-с-ао 

we have... пи́-с-ао смо
you have... пи́-с-ао сте
they have... пи́-с-ао су

infinitive (write) пи́-с-ати
I will... будем пи́-с-ао

you will... будеш пи́-с-ао
he/she/it will... буде пи́-с-ао

we will... будемо пи́-с-ао
you will... будете пи́-с-ао
they will... будеу пи́-с-ао
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Glossika Mass Sentences



EN The weather's nice today.

Срп Данас је лепо време.
SRP Daǹas je leṕo vreḿe.
IPA [ daňas je lěː po vrěː me || ]

EN I'm not rich.

Срп Ја нисам богат (♀богата).
SRP Ja ̋niśam̄ bògat (♀bògata).
IPA [ jâː  ni ̌ː saːm bǒɡat (bǒɡata) || ]

EN This bag's heavy.

Срп Ова торба је тешка.
SRP Òva ̄tórba je teš́ka.
IPA [ ǒvaː tǒːrba je těː ʃka || ]

EN These bags are heavy.

Срп Ове торбе су тешке.
SRP Òve ̄tórbe su teš́ke.
IPA [ ǒveː tǒːrbe su těː ʃke || ]

EN Look, there's my friend.

Срп Гле, ено мог пријатеља (♀моје пријатељице).
SRP Gle,̏ en̏o mőg prij̏atelja (♀mòje prijatel̀jice).
IPA [ ɡle ̂| en̂o môːɡ priĵatelja (mǒje prijateľjiʦe) || ]
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EN My brother and I are good tennis players.

Срп Мој брат и ја добро играмо тенис.
SRP Mőj brat̏ i ja ̋dòbro ig̏ramo teńis.
IPA [ môːj brat̂ i jâː  dǒbro iɡ̂ramo těː nis || ]

EN His mother's at home. He's at school.

Срп Његова мајка је код куће, а он је у школи.
SRP Njeg̀ova maj̋ka je kod kȕće, a őn je u škőli.
IPA [ njeɡ̌ova mâː jka je kod kûʨe | a ôːn je u ʃkôːli || ]

EN Her children are at school.

Срп Њена деца су у школи.
SRP Njen̋a dec̀a su u škőli.
IPA [ njêː na deʦ̌a su u ʃkôːli || ]

EN I'm a taxi driver.

Срп Ја возим такси.
SRP Ja ̋vȍzim̄ tak̏si.
IPA [ jâː  vôziːm tak̂si || ]

EN My sister's a nurse.

Срп Моја сестра је медицинска сестра.
SRP Mòja ̄ses̀tra je medic̀in̄ska ̄ses̀tra.
IPA [ mǒjaː seštra je mediʦ̌iːnskaː seštra || ]

EN He's sick. He's in bed.

Срп Он је болестан. У кревету је.
SRP Őn je bȍlestan. U krev̀etu je.
IPA [ ôːn je bôlestan || u krev̌etu je || ]
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EN I'm not hungry, but I'm thirsty.

Срп Нисам гладан (♀гладна), али сам жедан (♀жедна).
SRP Niśam̄ glad́an (♀glad́na), ali sam žed́an (♀žed́na).
IPA [ ni ̌ː saːm ɡlǎː dan (ɡlǎː dna) | ali sam ʒěː dan (ʒěː dna) || ]

EN He's a very old man. He's ninety-eight (98) years old.

Срп Он је веома стар. Има деведесет осам година.
SRP Őn je veòma staȑ. Im̏a ̄devedes̀et̄ ȍsam gȍdin̄a.̄
IPA [ ôːn je veǒma star̂ || im̂aː devedešeːt ôsam ɡôdiːnaː || ]

EN These chairs aren't beautiful, but they're comfortable.

Срп Ове столице нису лепе, али су удобне.
SRP Òve ̄stòlice niśū leṕe, ali su ùdobne.
IPA [ ǒveː stǒliʦe ni ̌ː suː lěː pe | ali su ǔdobne || ]

EN The weather's warm and sunny today.

Срп Време је данас лепо и сунчано.
SRP Vreḿe je daǹas leṕo i sùnčano.
IPA [ vrěː me je daňas lěː po i sǔnʧano || ]

EN You're late. — No, I'm not! I'm early.

Срп Касниш. — Не, не касним! Поранио (♀поранила) сам.
SRP Kas̏niš̄. — Ne,̋ ne kas̏nim̄! Pòranio (♀pòranila) sam.
IPA [ kaŝniːʃ || — nêː  | ne kaŝniːm || pǒranio (pǒranila) sam || ]

EN She isn't home. She's at work.

Срп Она није код куће. На послу је.
SRP Òna nij́e ̄kod kȕće. Na pòslu je.
IPA [ ǒna ni ̌ː jeː kod kûʨe || na pǒslu je || ]
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EN Here's your coat.

Срп Ево твог капута.
SRP Ȅvo tvőg kaputa.
IPA [ ev̂o tvôːɡ kaputa || ]

EN What's your name?

Срп Како се зовеш?
SRP Kak̏o se zòveš̄?
IPA [ kak̂o se zǒveːʃ || ]

EN My name's Alan.

Срп Зовем се Алан.
SRP Zòvem̄ se Ȁlan.
IPA [ zǒveːm se al̂an || ]

EN Where are you from?

Срп Одакле си?
SRP Odak̀le ̄si?
IPA [ odaǩleː si || ]

EN I'm from New York.

Срп Из Њујорка сам.
SRP Iz Njùjorka sam.
IPA [ iz njǔjorka sam || ]

EN How old are you?

Срп Колико имаш година?
SRP Kolik̀o im̀aš̄ gȍdina?̄
IPA [ koliǩo im̌aːʃ ɡôdinaː || ]
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EN I'm twenty (20) years old.

Срп Имам двадесет година.
SRP Im̏am̄ dvad́eset̄ gȍdina.̄
IPA [ im̂aːm dvǎː deseːt ɡôdinaː || ]

EN What's your job?

Срп Којим послом се бавиш?
SRP Kòjim̄ pòslom se baviš?
IPA [ kǒjiːm pǒslom se baviʃ || ]

EN I'm a teacher.

Срп Ја сам наставник.
SRP Ja ̋sam naśtav̄nik̄.
IPA [ jâː  sam nǎː staːvniːk || ]

EN What's your favorite color?

Срп Која ти је омиљена боја?
SRP Kòja ̄ti ̋je òmiljena bòja?
IPA [ kǒjaː ti ̂ː  je ǒmiljena bǒja || ]

EN My favorite color is blue.

Срп Моја омиљена боја је плава.
SRP Mòja ̄òmiljena bòja je plav́a.
IPA [ mǒjaː ǒmiljena bǒja je plǎː va || ]

EN What are you interested in?

Срп Шта те занима?
SRP Šta ̏te zaǹim̄a?
IPA [ ʃta ̂te zaňiːma || ]
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EN I'm interested in music.

Срп Занима ме музика.
SRP Zaǹim̄a me mùzika.
IPA [ zaňiːma me mǔzika || ]

EN It's hot today.

Срп Данас је вруће.
SRP Daǹas je vrűće.
IPA [ daňas je vrûːʨe || ]

EN It isn't hot today.

Срп Данас није вруће.
SRP Daǹas nij́e ̄vrűće.
IPA [ daňas ni ̌ː jeː vrûːʨe || ]

EN It's windy today.

Срп Данас дува ветар.
SRP Daǹas dűva vet̏ar.
IPA [ daňas dûːva vet̂ar || ]

EN It isn't windy today.

Срп Данас нема ветра.
SRP Daǹas nem̋a ̄vet̏ra.
IPA [ daňas nêː maː vet̂ra || ]

EN My hands are cold.

Срп Руке су ми хладне.
SRP Rűke su mi hlad́ne.
IPA [ rûːke su mi xlǎː dne || ]
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EN Brazil is a very big country.

Срп Бразил је веома велика земља.
SRP Braz̀il̄ je veòma vel̏ika zem̀lja.
IPA [ bražiːl je veǒma vel̂ika zem̌lja || ]

EN Diamonds are not cheap.

Срп Дијаманти нису јефтини.
SRP Dijaḿan̄ti niśū jef̏tini.
IPA [ dijǎː maːnti ni ̌ː suː jef̂tini || ]

EN Toronto isn't in the United States.

Срп Торонто није у Сједињеним Државама.
SRP Torònto nij́e ̄u Sjed̀injenim Drž̀avama.
IPA [ torǒnto ni ̌ː jeː u sjeďinjenim drǯavama || ]

EN I'm tired.

Срп Уморан (♀уморна) сам.
SRP Ȕmōran (♀ȕmōrna) sam.
IPA [ ûmoːran (ûmoːrna) sam || ]

EN I'm not tired.

Срп Нисам уморан (♀уморна).
SRP Niśam̄ ȕmōran (♀ȕmōrna).
IPA [ ni ̌ː saːm ûmoːran (ûmoːrna) || ]

EN I'm hungry.

Срп Гладан (♀гладна) сам.
SRP Glad́an (♀glad́na) sam.
IPA [ ɡlǎː dan (ɡlǎː dna) sam || ]
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EN I'm not hungry.

Срп Нисам гладан (♀гладна).
SRP Niśam̄ glad́an (♀glad́na).
IPA [ ni ̌ː saːm ɡlǎː dan (ɡlǎː dna) || ]

EN He's a good swimmer.

Срп Он добро плива.
SRP Őn dòbro pliv̏a.
IPA [ ôːn dǒbro pliv̂a || ]

EN I'm not interested in politics.

Срп Мене не занима политика.
SRP Meǹe ne zaǹim̄a polit̀ika.
IPA [ meňe ne zaňiːma poliťika || ]

EN What's your name?

Срп Како се зовеш?
SRP Kak̏o se zòveš̄?
IPA [ kak̂o se zǒveːʃ || ]

EN My name's Amanda.

Срп Ја се зовем Аманда.
SRP Ja ̋se zòvem̄ Amanda.
IPA [ jâː  se zǒveːm amanda || ]

EN Are you married?

Срп Да ли си удата?
SRP Da ̏li si ȕdat̄a?
IPA [ da ̂li si ûdaːta || ]
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EN No, I'm single.

Срп Не, сама сам.
SRP Ne,̋ saḿa sam.
IPA [ nêː  | sǎː ma sam || ]

EN How old are you?

Срп Колико имаш година?
SRP Kolik̀o im̀aš̄ gȍdina?̄
IPA [ koliǩo im̌aːʃ ɡôdinaː || ]

EN I'm twenty-five (25).

Срп Имам двадесет пет година.
SRP Im̏am̄ dvad́eset̄ pet̋ gȍdina.̄
IPA [ im̂aːm dvǎː deseːt pêː t ɡôdinaː || ]

EN Are you a student?

Срп Да ли студираш?
SRP Da ̏li stùdir̄aš̄?
IPA [ da ̂li stǔdiːraːʃ || ]

EN Yes, I am.

Срп Да, студирам.
SRP Da,̋ stùdir̄am̄.
IPA [ dâː  | stǔdiːraːm || ]

EN Am I late?

Срп Да ли касним?
SRP Da ̏li kas̏nim̄?
IPA [ da ̂li kaŝniːm || ]
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EN No, you're on time.

Срп Не, стигао (♀стигла) си на време.
SRP Ne,̋ stig̏ao (♀stig̏la) si na vreḿe.
IPA [ nêː  | stiɡ̂ao (stiɡ̂la) si na vrěː me || ]

EN Is your mother at home?

Срп Да ли ти је мајка код куће?
SRP Da ̏li ti ̋je maj̋ka kod kȕće?
IPA [ da ̂li ti ̂ː  je mâː jka kod kûʨe || ]

EN No, she's out.

Срп Не, изашла је.
SRP Ne,̋ iz̀ašla je.
IPA [ nêː  | ižaʃla je || ]

EN Are your parents at home?

Срп Јесу ли ти родитељи код куће?
SRP Jes̀u li ti ̋ròditelji kod kȕće?
IPA [ ješu li ti ̂ː  rǒditelji kod kûʨe || ]

EN No, they're out.

Срп Не, изашли су.
SRP Ne,̋ iz̀ašli su.
IPA [ nêː  | ižaʃli su || ]

EN Is it cold in your room?

Срп Да ли ти је хладно у соби?
SRP Da ̏li ti ̋je hlad́no u sȍbi?
IPA [ da ̂li ti ̂ː  je xlǎː dno u sôbi || ]

5454

5555
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5757

5858

5959
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EN Yes, a little.

Срп Да, помало.
SRP Da,̋ pòmal̏o.
IPA [ dâː  | pǒmal̂o || ]

EN Your shoes are nice. Are they new?

Срп Лепе су ти ципеле. Јесу ли нове?
SRP Leṕe su ti ̋cip̀ele. Jes̀u li nȍve?
IPA [ lěː pe su ti ̂ː  ʦip̌ele || ješu li nôve || ]

EN Yes, they are.

Срп Да, нове су.
SRP Da,̋ nȍve su.
IPA [ dâː  | nôve su || ]

EN Where's your mother? Is she at home?

Срп Где ти је мајка? Да ли је код куће?
SRP Gde ̏ti ̋je maj̋ka? Da ̏li je kod kȕće?
IPA [ ɡde ̂ti ̂ː  je mâː jka || da ̂li je kod kûʨe || ]

EN Where are you from?

Срп Одакле си?
SRP Odak̀le ̄si?
IPA [ odaǩleː si || ]

EN I'm from Canada.

Срп Ја сам из Канаде.
SRP Ja ̋sam iz Kanad́e.
IPA [ jâː  sam iz kanǎː de || ]

6060

6161

6262

6363

6464

6565
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EN What color is your car?

Срп Које ти је боје ауто?
SRP Kòje ̄ti ̋je bòje aùto?
IPA [ kǒjeː ti ̂ː  je bǒje aǔto || ]

EN It's red.

Срп Црвене.
SRP Crv̀ene.
IPA [ ʦrv̌ene || ]

EN How old is Hassan?

Срп Колико година има Хасан?
SRP Kolik̀o gȍdina ̄im̏a ̄Has̀an?
IPA [ koliǩo ɡôdinaː im̂aː xašan || ]

EN He's twenty-four (24).

Срп Он има двадесет четири године.
SRP Őn im̏a ̄dvad́eset̄ čet̀iri gȍdine.
IPA [ ôːn im̂aː dvǎː deseːt ʧeťiri ɡôdine || ]

EN How are your parents?

Срп Како су ти родитељи?
SRP Kak̏o su ti ̋ròditelji?
IPA [ kak̂o su ti ̂ː  rǒditelji || ]

EN They're doing fine.

Срп Добро су.
SRP Dòbro su.
IPA [ dǒbro su || ]

6666
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EN These postcards are nice. How much are they?

Срп Ове разгледнице су лепе. колико су?
SRP Òve ̄raźglednice su leṕe. kolik̀o su?
IPA [ ǒveː rǎː zɡledniʦe su lěː pe || koliǩo su || ]

EN They're a dollar. They're a buck. They're a pound. They're a euro.

Срп Сто динара.
SRP Stȍ dinaŕa.̄
IPA [ stô dinǎː raː || ]

EN This hotel isn't very good. Why is it so expensive?

Срп Овај хотел није баш добар. Зашто је тако скуп?
SRP Òvaj̄ hòtel nij́e ̄baš̏ dȍbar. Zaš̏to je tak̀ō skűp?
IPA [ ǒvaːj xǒtel ni ̌ː jeː baʃ̂ dôbar || zaʃ̂to je taǩoː skûːp || ]

EN What's your phone number?

Срп Који ти је број телефона?
SRP Kòji ̄ti ̋je brőj telefóna?
IPA [ kǒjiː ti ̂ː  je brôːj telefǒːna || ]

EN Who's that man?

Срп Ко је тај човек?
SRP Kő je taj̋ čòvek?
IPA [ kôː je tâː j ʧǒvek || ]

EN He's the boss.

Срп Он је шеф.
SRP Őn je šef.
IPA [ ôːn je ʃef || ]
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7575

7676

7777
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EN Where's your friend?

Срп Где ти је пријатељица?
SRP Gde ̏ti ̋je prijatel̀jica?
IPA [ ɡde ̂ti ̂ː  je prijateľjiʦa || ]

EN She's in the bathroom.

Срп У купатилу.
SRP U kupat̀ilu.
IPA [ u kupaťilu || ]

EN How's your father?

Срп Како ти је отац?
SRP Kak̏o ti ̋je òtac?
IPA [ kak̂o ti ̂ː  je ǒtaʦ || ]

EN He's doing great.

Срп Одлично је.
SRP Ȍdlično je.
IPA [ ôdliʧno je || ]

EN Are you tired?

Срп Јеси ли уморан (♀уморна)?
SRP Jes̀i li ȕmōran (♀ȕmōrna)?
IPA [ ješi li ûmoːran (ûmoːrna) || ]

EN Yes, I am.

Срп Јесам.
SRP Jes̀am.
IPA [ ješam || ]
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EN Are you hungry?

Срп Јеси ли гладан (♀гладна)?
SRP Jes̀i li glad́an (♀glad́na)?
IPA [ ješi li ɡlǎː dan (ɡlǎː dna) || ]

EN No, but I'm thirsty.

Срп Не, али сам жедан (♀жедна).
SRP Ne,̋ ali sam žed́an (♀žed́na).
IPA [ nêː  | ali sam ʒěː dan (ʒěː dna) || ]

EN Is your friend Chinese?

Срп Да ли је твој пријатељ Кинез?
SRP Da ̏li je tvőj prij̏atelj Kiǹez̄?
IPA [ da ̂li je tvôːj priĵatelj kiňeːz || ]

EN Yes, he is.

Срп Да, јесте.
SRP Da,̋ jes̏te.
IPA [ dâː  | jeŝte || ]

EN Are these your keys?

Срп Јесу ли ово твоји кључеви?
SRP Jes̀u li òvō tvòji kljúčevi?
IPA [ ješu li ǒvoː tvǒji kljǔːʧevi || ]

EN Yes, they are.

Срп Да, јесу.
SRP Da,̋ jes̀u.
IPA [ dâː  | ješu || ]

8484

8585

8686

8787

8888

8989

50 ENSRP



EN That's my seat.

Срп То је моје седиште.
SRP Tő je mòje sed̏iš̄te.
IPA [ tôː je mǒje sed̂iːʃte || ]

EN No, it isn't.

Срп Не, није.
SRP Ne,̋ nij́e.̄
IPA [ nêː  | ni ̌ː jeː || ]

EN Where's the camera?

Срп Где је фото-апарат?
SRP Gde ̏je fȍto-apar̀at̄?
IPA [ ɡde ̂je fôto-apařaːt || ]

EN It's in your bag.

Срп У твојој торби.
SRP U tvòjoj tórbi.
IPA [ u tvǒjoj tǒːrbi || ]

EN Is your car blue?

Срп Да ли је твоја торба плава?
SRP Da ̏li je tvòja tórba plav́a?
IPA [ da ̂li je tvǒja tǒːrba plǎː va || ]

EN No, it's black.

Срп Не, црна је.
SRP Ne,̋ crńa je.
IPA [ nêː  | ʦr ̌ː na je || ]
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EN Is Lisa from Toronto?

Срп Да ли је Лиса из Торонта?
SRP Da ̏li je Liśa iz Toronta?
IPA [ da ̂li je li ̌ː sa iz toronta || ]

EN No, she's American.

Срп Не, она је из Америке.
SRP Ne,̋ òna je iz Amer̀ike.
IPA [ nêː  | ǒna je iz ameřike || ]

EN Am I late?

Срп Да ли касним?
SRP Da ̏li kas̏nim̄?
IPA [ da ̂li kaŝniːm || ]

EN Yes, you are.

Срп Да, касниш.
SRP Da,̋ kas̏niš̄.
IPA [ dâː  | kaŝniːʃ || ]

EN Where's Layla from?

Срп Одакле је Лајла?
SRP Odak̀le ̄je Laj̋la?
IPA [ odaǩleː je lâː jla || ]

EN She's from London.

Срп Она је из Лондона.
SRP Òna je iz Londóna.
IPA [ ǒna je iz londǒːna || ]
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9999

100100
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EN What color is your bag?

Срп Које ти је боје торба?
SRP Kòje ̄ti ̋je bòje tórba?
IPA [ kǒjeː ti ̂ː  je bǒje tǒːrba || ]

EN It's black.

Срп Црне.
SRP Crńe.
IPA [ ʦr ̌ː ne || ]

EN Are you hungry?

Срп Да ли си гладан (♀гладна)?
SRP Da ̏li si glad́an (♀glad́na)?
IPA [ da ̂li si ɡlǎː dan (ɡlǎː dna) || ]

EN No, I'm not.

Срп Не, нисам.
SRP Ne,̋ niśam̄.
IPA [ nêː  | ni ̌ː saːm || ]

EN How's John?

Срп Како је Џон?
SRP Kak̏o je Džȍn?
IPA [ kak̂o je ʤôn || ]

EN He's fine.

Срп Добро је.
SRP Dòbro je.
IPA [ dǒbro je || ]
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EN Who's that woman?

Срп Ко је та жена?
SRP Kő je ta ̋žena?
IPA [ kôː je tâː  ʒena || ]

EN She's my sister.

Срп Она је моја сестра.
SRP Òna je mòja ̄ses̀tra.
IPA [ ǒna je mǒjaː seštra || ]

EN Is your mother at home?

Срп Да ли ти је мајка код куће?
SRP Da ̏li ti ̋je maj̋ka kod kȕće?
IPA [ da ̂li ti ̂ː  je mâː jka kod kûʨe || ]

EN How are your parents?

Срп Како су ти родитељи?
SRP Kak̏o su ti ̋ròditelji?
IPA [ kak̂o su ti ̂ː  rǒditelji || ]

EN Is your job interesting?

Срп Да ли је твој посао занимљив?
SRP Da ̏li je tvőj pòsao zanim̀ljiv?
IPA [ da ̂li je tvôːj pǒsao zanim̌ljiv || ]

EN Are the stores open today?

Срп Раде ли данас продавнице?
SRP Rad̋e li daǹas pròdav̄nice?
IPA [ râː de li daňas prǒdaːvniʦe || ]
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EN Where are you from?

Срп Одакле си?
SRP Odak̀le ̄si?
IPA [ odaǩleː si || ]

EN Are you interested in sports?

Срп Да ли те занима спорт?
SRP Da ̏li te zaǹim̄a spȍrt?
IPA [ da ̂li te zaňiːma spôrt || ]

EN Is the post office near here?

Срп Да ли је пошта близу?
SRP Da ̏li je pòšta bliźu?
IPA [ da ̂li je pǒʃta bli ̌ː zu || ]

EN Are your children at school?

Срп Да ли су ти деца у школи?
SRP Da ̏li su ti ̋dec̀a u škőli?
IPA [ da ̂li su ti ̂ː  deʦ̌a u ʃkôːli || ]

EN Why are you late?

Срп Зашто касниш?
SRP Zaš̏to kas̏niš̄?
IPA [ zaʃ̂to kaŝniːʃ || ]

EN How are your children?

Срп Како су ти деца?
SRP Kak̏o su ti ̋dec̀a?
IPA [ kak̂o su ti ̂ː  deʦ̌a || ]
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119119
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EN They're fine.

Срп Добро су.
SRP Dòbro su.
IPA [ dǒbro su || ]

EN Where's the bus stop?

Срп Где је аутобуска станица?
SRP Gde ̏je autóbuska ̄staǹica?
IPA [ ɡde ̂je autǒːbuskaː staňiʦa || ]

EN At the stoplight.

Срп Код семафора.
SRP Kod sem̏afōra.
IPA [ kod sem̂afoːra || ]

EN How old are your children?

Срп Колико ти година имају деца?
SRP Kolik̀o ti ̋gȍdina ̄im̀ajū dec̀a?
IPA [ koliǩo ti ̂ː  ɡôdinaː im̌ajuː deʦ̌a || ]

EN Five (5), seven (7), and ten (10).

Срп Пет, седам и десет.
SRP Pet̋, sed̏am i des̏et.
IPA [ pêː t | sed̂am i deŝet || ]

EN How much are these oranges?

Срп Колико су ове наранџе?
SRP Kolik̀o su òve ̄nar̀an̄dže?
IPA [ koliǩo su ǒveː nařaːnʤe || ]
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123123

124124

125125

56 ENSRP



EN A dollar fifty a pound ($1.50/lb). They're 2.3 Euros a kilo.

Срп Триста динара килограм.
SRP Tris̏ta din̏ar̄a kil̏ogram.
IPA [ triŝta din̂aːra kil̂oɡram || ]

EN What's your favorite sport?

Срп Који ти је омиљени спорт?
SRP Kòji ̄ti ̋je òmiljeni spȍrt?
IPA [ kǒjiː ti ̂ː  je ǒmiljeni spôrt || ]

EN My favorite sport is skiing.

Срп Мој омиљени спорт је скијање.
SRP Mőj òmiljeni spȍrt je skij̏anje.
IPA [ môːj ǒmiljeni spôrt je skiĵanje || ]

EN Who's the man in this photo?

Срп Ко је овај човек на овој фотографији?
SRP Kő je òvaj̄ čòvek na òvōj fotograf̀iji?
IPA [ kôː je ǒvaːj ʧǒvek na ǒvoːj fotoɡraf̌iji || ]

EN That's my father.

Срп То је мој отац
SRP Tő je mőj òtac
IPA [ tôː je môːj ǒtaʦ ]

EN What color are your new shoes?

Срп Које су ти боје нове ципеле?
SRP Kòje ̄su ti ̋bòje nȍve cip̀ele?
IPA [ kǒjeː su ti ̂ː  bǒje nôve ʦip̌ele || ]

126126
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EN They're black.

Срп Црне су.
SRP Crńe su.
IPA [ ʦr ̌ː ne su || ]

EN What's your name?

Срп Како се зовеш?
SRP Kak̏o se zòveš̄?
IPA [ kak̂o se zǒveːʃ || ]

EN I'm Brian.

Срп Ја сам Брајан.
SRP Ja ̋sam Braj̏an.
IPA [ jâː  sam braĵan || ]

EN Are you Australian?

Срп Да ли си из Аустралије?
SRP Da ̏li si iz Aùstral̄ije?
IPA [ da ̂li si iz aǔstraːlije || ]

EN No, I'm Canadian.

Срп Не, из Канаде сам.
SRP Ne,̋ iz Kanad́e sam.
IPA [ nêː  | iz kanǎː de sam || ]

EN How old are you?

Срп Колико имаш година?
SRP Kolik̀o im̀aš̄ gȍdina?̄
IPA [ koliǩo im̌aːʃ ɡôdinaː || ]
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EN I'm thirty-three.

Срп Имам тридесет три године.
SRP Im̏am̄ trid́eset̄ tri ̏gȍdine.
IPA [ im̂aːm tri ̌ːdeseːt tri ̂ɡôdine || ]

EN Are you a teacher?

Срп Да ли си ти наставник?
SRP Da ̏li si ti ̋naśtav̄nik̄?
IPA [ da ̂li si ti ̂ː  nǎː staːvniːk || ]

EN No, I'm a doctor.

Срп Не, ја сам лекар.
SRP Ne,̋ ja ̋sam lek̀ar̄.
IPA [ nêː  | jâː  sam leǩaːr || ]

EN Are you married?

Срп Да ли си ожењен?
SRP Da ̏li si òženjen?
IPA [ da ̂li si ǒʒenjen || ]

EN Yes, I am.

Срп Да, јесам.
SRP Da,̋ jes̀am.
IPA [ dâː  | ješam || ]

EN Is your wife a doctor?

Срп Да ли је твоја жена лекарка?
SRP Da ̏li je tvòja žena lek̀ar̄ka?
IPA [ da ̂li je tvǒja ʒena leǩaːrka || ]
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EN No, she's a teacher.

Срп Не, она је наставница.
SRP Ne,̋ òna je naśtavnic̄a.
IPA [ nêː  | ǒna je nǎː stavniːʦa || ]

EN Where is she from?

Срп Одакле је?
SRP Odak̀le ̄je?
IPA [ odaǩleː je || ]

EN She's from Mexico.

Срп Она је из Мексика.
SRP Òna je iz Mek̀sika.
IPA [ ǒna je iz meǩsika || ]

EN What's her name?

Срп Како се зове?
SRP Kak̏o se zòve?̄
IPA [ kak̂o se zǒveː || ]

EN Her name is Barbara.

Срп Она се зове Барбара.
SRP Òna se zòve ̄Bar̀bara.
IPA [ ǒna se zǒveː bařbara || ]

EN How old is she?

Срп Колико има година?
SRP Kolik̀o im̏a ̄gȍdina?̄
IPA [ koliǩo im̂aː ɡôdinaː || ]
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145145

146146

147147

148148

149149

60 ENSRP



EN She's twenty-six (26).

Срп Има двадесет шест година.
SRP Im̏a ̄dvad́eset̄ šes̋t gȍdina.̄
IPA [ im̂aː dvǎː deseːt ʃêː st ɡôdinaː || ]

EN Are you married? — No, I'm not.

Срп Да ли си ожењен (♀удата)? — Не, нисам.
SRP Da ̏li si òženjen (♀ȕdat̄a)? — Ne,̋ niśam̄.
IPA [ da ̂li si ǒʒenjen (ûdaːta) || — nêː  | ni ̌ː saːm || ]

EN Are you thirsty? — Yes, I am.

Срп Да ли си жедан (♀жедна)? — Да, јесам.
SRP Da ̏li si žed́an (♀žed́na)? — Da,̋ jes̀am.
IPA [ da ̂li si ʒěː dan (ʒěː dna) || — dâː  | ješam || ]

EN Is it cold today? — No, it isn't.

Срп Да ли је данас хладно? — Не, није.
SRP Da ̏li je daǹas hlad́no? — Ne,̋ nij́e.̄
IPA [ da ̂li je daňas xlǎː dno || — nêː  | ni ̌ː jeː || ]

EN Are your hands cold? — No, they aren't.

Срп Да ли су ти хладне руке? — Не, нису.
SRP Da ̏li su ti ̋hlad́ne rűke? — Ne,̋ niśū.
IPA [ da ̂li su ti ̂ː  xlǎː dne rûːke || — nêː  | ni ̌ː suː || ]

EN Is it dark now? — Yes, it is.

Срп Да ли је сада мрак? — Да, јесте.
SRP Da ̏li je sad̀a ̄mrak̋? — Da,̋ jes̏te.
IPA [ da ̂li je saďaː mrâː k || — dâː  | jeŝte || ]
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EN Are you a teacher? — Yes, I am.

Срп Да ли си ти наставник (♀наставница)? — Да, јесам.
SRP Da ̏li si ti ̋naśtav̄nik̄ (♀naśtavnic̄a)? — Da,̋ jes̀am.
IPA [ da ̂li si ti ̂ː  nǎː staːvniːk (nǎː stavniːʦa) || — dâː  | ješam || ]

EN I'm working. I'm not watching TV.

Срп Радим. Не гледам те-ве.
SRP Rad̋im̄. Ne ̀gled̄am te-̋ve.̋
IPA [ râː diːm || ne ̌ɡleːdam têː -vêː  || ]

EN Barbara is reading a newspaper.

Срп Барбара чита новине.
SRP Baȑbara čit̀a ̄nȍvine.
IPA [ bar̂bara ʧiťaː nôvine || ]

EN She isn't eating.

Срп Она не једе.
SRP Òna ne ̀jed̄e.
IPA [ ǒna ne ̌jeːde || ]

EN The phone is ringing.

Срп Телефон звони.
SRP Telef̀ōn zvòni.̄
IPA [ telef̌oːn zvǒniː || ]

EN We're having dinner.

Срп Ми вечерамо.
SRP Mi ̋več̀eramo.
IPA [ mi ̂ː  veʧ̌eramo || ]
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EN You're not listening to me.

Срп Не слушаш ме.
SRP Ne ̀slūšaš me.
IPA [ ne ̌sluːʃaʃ me || ]

EN The children are doing their homework.

Срп Деца раде домаће задатке.
SRP Dec̀a rad̋e dòmać̄e ̄zadat́ke.
IPA [ deʦ̌a râː de dǒmaːʨeː zadǎː tke || ]

EN Please be quiet. I'm working.

Срп Молим те, буди тих. Радим.
SRP Mȍlim̄ te, bȕdi tih̋. Rad̋im̄.
IPA [ môliːm te | bûdi ti ̂ːx || râː diːm || ]

EN The weather's nice. It's not raining.

Срп Време је лепо. Не пада киша.
SRP Vreḿe je leṕo. Ne ̀pada ̄kiš̏a.
IPA [ vrěː me je lěː po || ne ̌padaː kiʃ̂a || ]

EN Where are the children? — They're playing in the park.

Срп Где су деца? — Играју се у парку.
SRP Gde ̏su dec̀a? — Ig̀rajū se u paȑku.
IPA [ ɡde ̂su deʦ̌a || — iɡ̌rajuː se u par̂ku || ]

EN We're having dinner now. Can I call you later?

Срп Сада вечерамо. Могу ли да те позовем касније?
SRP Sad̀a ̄več̀eram̄o. Mògū li da te pozòvem̄ kas̀nije?̄
IPA [ saďaː veʧ̌eraːmo || mǒɡuː li da te pozǒveːm kašnijeː || ]
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EN I'm not watching TV.

Срп Не гледам те-ве.
SRP Ne ̀gled̄am te-̋ve.̋
IPA [ ne ̌ɡleːdam têː -vêː  || ]

EN She's eating an apple.

Срп Она једе јабуку.
SRP Òna jed̏e ̄jab̏uku.
IPA [ ǒna jed̂eː jab̂uku || ]

EN He's waiting for a bus.

Срп Он чека аутобус.
SRP Őn ček̏a ̄autóbus.
IPA [ ôːn ʧek̂aː autǒːbus || ]

EN They're playing football.

Срп Они играју фудбал.
SRP Òni ig̀rajū fȕdbal.
IPA [ ǒni iɡ̌rajuː fûdbal || ]

EN He's lying on the floor.

Срп Он лежи на поду.
SRP Őn lež̀i ̄na pòdu.
IPA [ ôːn leǯiː na pǒdu || ]

EN We're eating breakfast.

Срп Ми доручкујемо.
SRP Mi ̋dòručkujemo.
IPA [ mi ̂ː  dǒruʧkujemo || ]
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EN She's sitting on the table.

Срп Она седи на столу.
SRP Òna sed̀i ̄na stòlu.
IPA [ ǒna seďiː na stǒlu || ]

EN He's in the kitchen. He's cooking.

Срп Он је у кухињи. Кува.
SRP Őn je u kȕhinji. Kȕva.̄
IPA [ ôːn je u kûxinji || kûvaː || ]

EN You stepped on my foot. — I'm sorry.

Срп Стао си ми на ногу. — Извини.
SRP Staȍ si mi na nȍgu. — Izvińi.
IPA [ staô si mi na nôɡu || — izvi ̌ːni || ]

EN Somebody is swimming in the river.

Срп Неко плива у реци.
SRP Nek̏o pliv̏a u reći.
IPA [ nek̂o pliv̂a u rěː ʦi || ]

EN We're here on vacation. We're staying at a hotel on the beach.

Срп Ми смо овде на одмору. Смештени смо у једном хотелу на
плажи.

SRP Mi ̋smo óvde na òdmoru. Smeš̏teni smo u jed̀nom hoteĺu na
plaž́i.

IPA [ mi ̂ː  smo ǒːvde na ǒdmoru || smeʃ̂teni smo u jeďnom xotěː lu na
plǎː ʒi || ]
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EN Where's Tara? — She's taking a shower.

Срп Где је Тара? — Тушира се.
SRP Gde ̏je Taȑa? — Tùšir̄a ̄se.
IPA [ ɡde ̂je tar̂a || — tǔʃiːraː se || ]

EN They're building a new hotel downtown.

Срп Гради се нови хотел у центру града.
SRP Grad̋i ̄se nȍvi hòtel u cen̏tru grad̋a.
IPA [ ɡrâː diː se nôvi xǒtel u ʦen̂tru ɡrâː da || ]

EN I'm leaving now, goodbye.

Срп Ја сада идем, довиђења.
SRP Ja ̋sad̀a ̄id̀em̄, doviđeńja.
IPA [ jâː  saďaː iďeːm | doviђěː nja || ]

EN She isn't having dinner.

Срп Она не вечера.
SRP Òna ne več̀era.̄
IPA [ ǒna ne veʧ̌eraː || ]

EN She's watching TV.

Срп Она гледа те-ве.
SRP Òna gled̏a ̄te-̋ve.̋
IPA [ ǒna ɡled̂aː têː -vêː  || ]

EN She's sitting on the floor.

Срп Она седи на поду.
SRP Òna sed̀i ̄na pòdu.
IPA [ ǒna seďiː na pǒdu || ]
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EN She's reading a book.

Срп Она чита књигу.
SRP Òna čit̀a ̄knjig̏u.
IPA [ ǒna ʧiťaː knjiɡ̂u || ]

EN He's not playing the piano.

Срп Он не свира клавир.
SRP Őn ne ̀svir̄a ̄klav̀ir̄.
IPA [ ôːn ne ̌sviːraː klav̌iːr || ]

EN He's laughing.

Срп Он се смеје.
SRP Őn se smej̀e.̄
IPA [ ôːn se smeǰeː || ]

EN He's wearing a hat.

Срп Он носи шешир.
SRP Őn nȍsi ̄šeš̀ir̄.
IPA [ ôːn nôsiː ʃeʃ̌iːr || ]

EN He's not writing a letter.

Срп Он не пише писмо.
SRP Őn ne ̀piš̄e ̄piśmo.
IPA [ ôːn ne ̌piːʃeː pi ̌ː smo || ]

EN I'm not washing my hair.

Срп Не перем косу.
SRP Ne ̀perem̄ kȍsu.
IPA [ ne ̌pereːm kôsu || ]
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EN It isn't snowing.

Срп Не пада снег.
SRP Ne ̀pada ̄sneg̋.
IPA [ ne ̌padaː snêː ɡ || ]

EN I'm sitting on a chair.

Срп Седим на столици.
SRP Sed̀im̄ na stòlici.
IPA [ seďiːm na stǒliʦi || ]

EN I'm not eating.

Срп Не једем.
SRP Ne ̀jedem̄.
IPA [ ne ̌jedeːm || ]

EN It's raining.

Срп Пада киша.
SRP Pad̏a ̄kiš̏a.
IPA [ pad̂aː kiʃ̂a || ]

EN I'm not studying english.

Срп Не учим енглески.
SRP Ne ùčim̄ eǹgles̄ki.̄
IPA [ ne ǔʧiːm eňɡleːskiː || ]

EN I'm listening to music.

Срп Слушам музику.
SRP Slȕšam̄ mùziku.
IPA [ slûʃaːm mǔziku || ]
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EN The sun isn't shining.

Срп Сунце не сија.
SRP Sűnce ne sij̀a.̄
IPA [ sûːnʦe ne siǰaː || ]

EN I'm wearing my shoes.

Срп Носим своје ципеле.
SRP Nȍsim̄ svòje cip̀ele.
IPA [ nôsiːm svǒje ʦip̌ele || ]

EN I'm not reading the newspaper.

Срп Не читам новине.
SRP Ne čit̀am̄ nȍvine.
IPA [ ne ʧiťaːm nôvine || ]

EN Are you feeling okay?

Срп Јеси ли добро?
SRP Jes̀i li dòbro?
IPA [ ješi li dǒbro || ]

EN Yes, I'm fine.

Срп Да, добро сам.
SRP Da,̋ dòbro sam.
IPA [ dâː  | dǒbro sam || ]

EN Is it raining?

Срп Пада ли киша?
SRP Pad̏a ̄li kiš̏a?
IPA [ pad̂aː li kiʃ̂a || ]
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EN Yes, take an umbrella.

Срп Да, узми кишобран.
SRP Da,̋ ùzmi kiš̏obran̄.
IPA [ dâː  | ǔzmi kiʃ̂obraːn || ]

EN Why are you wearing a coat?

Срп Зашто носиш капут?
SRP Zaš̏to nȍsiš̄ kap̀ūt?
IPA [ zaʃ̂to nôsiːʃ kap̌uːt || ]

EN It's not cold.

Срп Није хладно.
SRP Nij́e ̄hlad́no.
IPA [ ni ̌ː jeː xlǎː dno || ]

EN What's he doing?

Срп Шта он ради?
SRP Šta ̏őn rad̋i?̄
IPA [ ʃta ̂ôːn râː diː || ]

EN He's reading the newspaper.

Срп Чита новине.
SRP Čit̀a ̄nȍvine.
IPA [ ʧiťaː nôvine || ]

EN What are the children doing?

Срп Шта деца раде?
SRP Šta ̏dec̀a rad̋e?
IPA [ ʃta ̂deʦ̌a râː de || ]
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EN They're watching TV.

Срп Гледају телевизију.
SRP Gled̀ajū telev̀iz̄iju.
IPA [ ɡleďajuː telev̌iːziju || ]

EN Where's she going?

Срп Где она иде?
SRP Gde ̏òna id̀e?̄
IPA [ ɡde ̂ǒna iďeː || ]

EN Who are you waiting for?

Срп Кога чекаш?
SRP Kòga ček̏aš̄?
IPA [ kǒɡa ʧek̂aːʃ || ]

EN Are you waiting for John?

Срп Да ли чекаш Џона?
SRP Da ̏li ček̏aš̄ Džȍna?
IPA [ da ̂li ʧek̂aːʃ ʤôna || ]

EN Are you leaving now?

Срп Да ли сада идеш?
SRP Da ̏li sad̀a ̄id̀eš̄?
IPA [ da ̂li saďaː iďeːʃ || ]

EN Yes, I am.

Срп Да, идем.
SRP Da,̋ id̀em̄.
IPA [ dâː  | iďeːm || ]
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EN Is Chris working today?

Срп Да ли Крис данас ради?
SRP Da ̏li Kris̏ daǹas rad̋i?̄
IPA [ da ̂li kriŝ daňas râː diː || ]

EN No, he isn't.

Срп Не, не ради.
SRP Ne,̋ ne ̀rad̄i.̄
IPA [ nêː  | ne ̌raːdiː || ]

EN Is the sun shining?

Срп Да ли сија сунце?
SRP Da ̏li sij̀a ̄sűnce?
IPA [ da ̂li siǰaː sûːnʦe || ]

EN Yes, it is.

Срп Да, сија.
SRP Da,̋ sij̀a.̄
IPA [ dâː  | siǰaː || ]

EN Are your friends staying at a hotel?

Срп Да ли су твоји пријатељи одсели у хотелу?
SRP Da ̏li su tvòji prij̏atelji òdseli u hoteĺu?
IPA [ da ̂li su tvǒji priĵatelji ǒdseli u xotěː lu || ]

EN No, they're staying with me.

Срп Не, код мене су.
SRP Ne,̋ kod meǹe su.
IPA [ nêː  | kod meňe su || ]
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EN Are you watching TV?

Срп Да ли гледаш те-ве?
SRP Da ̏li gled̏aš̄ te-̋ve?̋
IPA [ da ̂li ɡled̂aːʃ têː -vêː  || ]

EN No, you can turn it off.

Срп Не, можеш да га искључиш.
SRP Ne,̋ mȍžeš da ga is̀kljūčiš.
IPA [ nêː  | môʒeʃ da ɡa iškljuːʧiʃ || ]

EN Are you leaving now?

Срп Идеш ли сада?
SRP Id̀eš̄ li sad̀a?̄
IPA [ iďeːʃ li saďaː || ]

EN Yes, see you tomorrow.

Срп Да, видимо се сутра.
SRP Da,̋ vid̏im̄o se sȕtra.
IPA [ dâː  | vid̂iːmo se sûtra || ]

EN Is it raining?

Срп Да ли пада киша?
SRP Da ̏li pad̏a ̄kiš̏a?
IPA [ da ̂li pad̂aː kiʃ̂a || ]

EN No, not right now.

Срп Не, тренутно не.
SRP Ne,̋ tren̏ūtnō ne.̋
IPA [ nêː  | tren̂uːtnoː nêː  || ]
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EN Are you enjoying the movie?

Срп Да ли ти се допада филм?
SRP Da ̏li ti ̋se dòpada fil̏m?
IPA [ da ̂li ti ̂ː  se dǒpada fil̂m || ]

EN Yes, it's very funny.

Срп Да, баш је смешан.
SRP Da,̋ baš̏ je smeš́an.
IPA [ dâː  | baʃ̂ je směː ʃan || ]

EN Does the clock work?

Срп Ради ли овај сат?
SRP Rad̋i ̄li òvaj̄ sat̋?
IPA [ râː diː li ǒvaːj sâː t || ]

EN No, it's broken.

Срп Не, покварен је.
SRP Ne,̋ pòkvar̄en je.
IPA [ nêː  | pǒkvaːren je || ]

EN Are you waiting for a bus?

Срп Чекаш ли аутобус?
SRP Ček̏aš̄ li autóbus?
IPA [ ʧek̂aːʃ li autǒːbus || ]

EN No, I'm waiting for a taxi.

Срп Не, чекам такси.
SRP Ne,̋ ček̏am̄ tak̏si.
IPA [ nêː  | ʧek̂aːm tak̂si || ]
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EN What are you reading?

Срп Шта то читаш?
SRP Šta ̏tő čit̀aš̄?
IPA [ ʃta ̂tôː ʧiťaːʃ || ]

EN Where is she going?

Срп Где он иде?
SRP Gde ̏őn id̀e?̄
IPA [ ɡde ̂ôːn iďeː || ]

EN What are you eating?

Срп Шта то једеш?
SRP Šta ̏tő jed̏eš̄?
IPA [ ʃta ̂tôː jed̂eːʃ || ]

EN Why are you crying?

Срп Зашто плачеш?
SRP Zaš̏to plač̏eš̄?
IPA [ zaʃ̂to plaʧ̂eːʃ || ]

EN What are they looking at?

Срп Шта то Они гледају?
SRP Šta ̏tő Òni gled̀ajū?
IPA [ ʃta ̂tôː ǒni ɡleďajuː || ]

EN Why is he laughing?

Срп Зашто се он смеје?
SRP Zaš̏to se őn smej̀e?̄
IPA [ zaʃ̂to se ôːn smeǰeː || ]
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EN Are you listening to me?

Срп Слушаш ли ме?
SRP Slȕšaš̄ li me?
IPA [ slûʃaːʃ li me || ]

EN Where are your friends going?

Срп Где иду твоји пријатељи?
SRP Gde ̏id̀ū tvòji prij̏atelji?
IPA [ ɡde ̂iďuː tvǒji priĵatelji || ]

EN Are your parents watching TV?

Срп Да ли твоји родитељи гледају те-ве?
SRP Da ̏li tvòji ròditelji gled̀ajū te-̋ve?̋
IPA [ da ̂li tvǒji rǒditelji ɡleďajuː têː -vêː  || ]

EN What's Claire cooking?

Срп Шта Клер кува?
SRP Šta ̏Kler̋ kȕva?̄
IPA [ ʃta ̂klêː r kûvaː || ]

EN Why are you looking at me?

Срп Зашто ме гледаш?
SRP Zaš̏to me gled̏aš̄?
IPA [ zaʃ̂to me ɡled̂aːʃ || ]

EN Is the bus coming?

Срп Да ли аутобус стиже?
SRP Da ̏li autóbus stiž̀e?̄
IPA [ da ̂li autǒːbus stiǯeː || ]
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EN Are you watching TV?

Срп Гледаш ли те-ве?
SRP Gled̏aš̄ li te-̋ve?̋
IPA [ ɡled̂aːʃ li têː -vêː  || ]

EN No, I'm not.

Срп Не, не гледам.
SRP Ne,̋ ne ̀gledam̄.
IPA [ nêː  | ne ̌ɡledaːm || ]

EN Are you wearing a watch?

Срп Да ли носиш сат?
SRP Da ̏li nȍsiš̄ sat̋?
IPA [ da ̂li nôsiːʃ sâː t || ]

EN No, I'm not.

Срп Не, не носим.
SRP Ne,̋ ne nȍsim̄.
IPA [ nêː  | ne nôsiːm || ]

EN Is he eating something?

Срп Једе ли он нешто?
SRP Jed̏e ̄li őn neš̏to?
IPA [ jed̂eː li ôːn neʃ̂to || ]

EN No, he isn't.

Срп Не, ништа.
SRP Ne,̋ niš̏ta.
IPA [ nêː  | niʃ̂ta || ]
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EN Is it raining?

Срп Пада ли киша?
SRP Pad̏a ̄li kiš̏a?
IPA [ pad̂aː li kiʃ̂a || ]

EN No, it isn't.

Срп Не, не пада.
SRP Ne,̋ ne pad̏a.̄
IPA [ nêː  | ne pad̂aː || ]

EN Are you sitting on the floor?

Срп Да ли седиш на поду?
SRP Da ̏li sed̀iš̄ na pòdu?
IPA [ da ̂li seďiːʃ na pǒdu || ]

EN Yes, I am.

Срп Да, седим.
SRP Da,̋ sed̀im̄.
IPA [ dâː  | seďiːm || ]

EN Are you feeling all right?

Срп Да ли си добро?
SRP Da ̏li si dòbro?
IPA [ da ̂li si dǒbro || ]

EN No, I'm not.

Срп Не, нисам.
SRP Ne,̋ niśam̄.
IPA [ nêː  | ni ̌ː saːm || ]
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EN They're looking at their books.

Срп Они гледају у своје књиге.
SRP Òni gled̀ajū u svòje knjig̏e.
IPA [ ǒni ɡleďajuː u svǒje knjiɡ̂e || ]

EN They read a lot.

Срп Они много читају.
SRP Òni mnȍgo čit̀aj̄u.
IPA [ ǒni mnôɡo ʧiťaːju || ]

EN He's eating ice cream.

Срп Он једе сладолед.
SRP Őn jed̏e ̄slad̏oled.
IPA [ ôːn jed̂eː slad̂oled || ]

EN He likes ice cream.

Срп Он воли сладолед.
SRP Őn vȍli ̄slad̏oled.
IPA [ ôːn vôliː slad̂oled || ]

EN I work in an office.

Срп Ја радим у канцеларији.
SRP Ja ̋rad̋im̄ u kancelar̀iji.
IPA [ jâː  râː diːm u kanʦelařiji || ]

EN My brother works in a bank.

Срп Мој брат ради у банци.
SRP Mőj brat̏ rad̋i ̄u ban̋ci.
IPA [ môːj brat̂ râː diː u bâː nʦi || ]
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EN She lives in New York.

Срп Она живи у Њујорку.
SRP Òna živ́i ̄u Njùjorku.
IPA [ ǒna ʒi ̌ːviː u njǔjorku || ]

EN Her parents live in Chicago.

Срп Њени родитељи живе у Чикагу.
SRP Njen̋i ròditelji živ́e ̄u Čikag̋u.
IPA [ njêː ni rǒditelji ʒi ̌ːveː u ʧikâː ɡu || ]

EN It rains a lot in the winter.

Срп Зими много пада киша.
SRP Zim̋i mnȍgo pad̏a ̄kiš̏a.
IPA [ zi ̂ːmi mnôɡo pad̂aː kiʃ̂a || ]

EN Mike has lunch at home every day.

Срп Мајк сваког дана руча код куће.
SRP Maj̏k svak̏ōg dan̋a rűča ̄kod kȕće.
IPA [ maĵk svak̂oːɡ dâː na rûːʧaː kod kûʨe || ]

EN I like big cities.

Срп Ја волим велике градове.
SRP Ja ̋vȍlim̄ vel̏ike grad̋ove.
IPA [ jâː  vôliːm vel̂ike ɡrâː dove || ]

EN Your English is good.

Срп Добро говориш енглески.
SRP Dòbro gòvoriš̄ eǹgles̄ki.̄
IPA [ dǒbro ɡǒvoriːʃ eňɡleːskiː || ]
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EN You speak English very well.

Срп Одлично говориш енглески.
SRP Ȍdlično gòvoriš̄ eǹgles̄ki.̄
IPA [ ôdliʧno ɡǒvoriːʃ eňɡleːskiː || ]

EN Minoru works very hard.

Срп Минору много ради.
SRP Minȍru mnȍgo rad̋i.̄
IPA [ minôru mnôɡo râː diː || ]

EN He starts at seven thirty (7:30).

Срп Почиње у пола осам.
SRP Pòčinje ̄u pȍla ȍsam.
IPA [ pǒʧinjeː u pôla ôsam || ]

EN And he finishes at eight [o'clock] (8:00) at night.

Срп А завршава у осам сати увече.
SRP A završ̀av̄a ̄u ȍsam sat́i ȕveče.̄
IPA [ a zavrʃ̌aːvaː u ôsam sǎː ti ûveʧeː || ]

EN The earth goes around the sun.

Срп Земља се окреће око Сунца.
SRP Zem̀lja se òkreć̄e ̄oko Sűnca.
IPA [ zem̌lja se ǒkreːʨeː oko sûːnʦa || ]

EN We do a lot of different things in our free time.

Срп Ми у слободно време радимо много разних ствари.
SRP Mi ̋u slȍbodno vreḿe rad̋im̄o mnȍgo raz̋nih stvaŕi.
IPA [ mi ̂ː  u slôbodno vrěː me râː diːmo mnôɡo râː znix stvǎː ri || ]
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EN It costs a lot of money.

Срп То много кошта.
SRP Tő mnȍgo kőšta.̄
IPA [ tôː mnôɡo kôːʃtaː || ]

EN She always goes to work early.

Срп Она увек рано одлази на посао.
SRP Òna ȕvek̄ ran̏o òdlazi ̄na pòsao.
IPA [ ǒna ûveːk ran̂o ǒdlaziː na pǒsao || ]

EN She always gets to work early.

Срп Она увек рано стиже на посао.
SRP Òna ȕvek̄ ran̏o stiž̀e ̄na pòsao.
IPA [ ǒna ûveːk ran̂o stiǯeː na pǒsao || ]

EN We often sleep late on weekends.

Срп Викендом често спавамо до касно.
SRP Vik̀endom čes̋to spav̋am̄o do kas̏no.
IPA [ viǩendom ʧêː sto spâː vaːmo do kaŝno || ]

EN Megumi usually plays tennis on Sundays.

Срп Мегуми недељом обично игра тенис.
SRP Megùmi ned̀eljom òbično ig̏ra ̄teńis.
IPA [ meɡǔmi neďeljom ǒbiʧno iɡ̂raː těː nis || ]

EN I sometimes walk to work, but not often.

Срп Понекад идем пешке на посао, али не често.
SRP Pònekad id̀em̄ peš̏ke na pòsao, ali ne ̋čes̋to.
IPA [ pǒnekad iďeːm peʃ̂ke na pǒsao | ali nêː  ʧêː sto || ]
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EN She reads.

Срп Она чита.
SRP Òna čit̀a.̄
IPA [ ǒna ʧiťaː || ]

EN He thinks.

Срп Он размишља.
SRP Őn raz̀miš̄lja.̄
IPA [ ôːn ražmiːʃljaː || ]

EN It flies.

Срп То лети.
SRP Tő let̀i.̄
IPA [ tôː leťiː || ]

EN He dances.

Срп Он плеше.
SRP Őn pleš̋e.̄
IPA [ ôːn plêː ʃeː || ]

EN She has.

Срп Она има.
SRP Òna im̏a.̄
IPA [ ǒna im̂aː || ]

EN It finishes.

Срп Завршава се.
SRP Završ̀av̄a ̄se.
IPA [ zavrʃ̌aːvaː se || ]
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EN He plays the piano.

Срп Он свира клавир.
SRP Őn svir̋a ̄klav̀ir̄.
IPA [ ôːn svi ̂ː raː klav̌iːr || ]

EN They live in a very big house.

Срп Они живе у веома великој кући.
SRP Òni živ́e ̄u veòma vel̏ikoj kȕći.
IPA [ ǒni ʒi ̌ːveː u veǒma vel̂ikoj kûʨi || ]

EN She eats a lot of fruit.

Срп Она једе много воћа.
SRP Òna jed̏e ̄mnȍgo vȍća.
IPA [ ǒna jed̂eː mnôɡo vôʨa || ]

EN He plays tennis.

Срп Он игра тенис.
SRP Őn ig̏ra ̄teńis.
IPA [ ôːn iɡ̂raː těː nis || ]

EN We go to the movies a lot.

Срп Ми често идемо у биоскоп.
SRP Mi ̋čes̋to id̀em̄o u biȍskop.
IPA [ mi ̂ː  ʧêː sto iďeːmo u biôskop || ]

EN He sleeps seven (7) hours a night.

Срп Он спава седам сати ноћу.
SRP Őn spav̋a ̄sed̏am sat́i nȍću.
IPA [ ôːn spâː vaː sed̂am sǎː ti nôʨu || ]
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EN She speaks four (4) languages.

Срп Она говори четири језика.
SRP Òna gòvori ̄čet̀iri jez̀ika.
IPA [ ǒna ɡǒvoriː ʧeťiri ježika || ]

EN Banks usually open at nine (9:00) in the morning.

Срп Банке се обично отварају у девет ујутру.
SRP Ban̋ke se òbično otvaŕaj̄ū u dev̏et ȕjutru.
IPA [ bâː nke se ǒbiʧno otvǎː raːjuː u dev̂et ûjutru || ]

EN The museum closes at five (5) in the afternoon.

Срп Музеј се затвара у пет по подне.
SRP Mùzej̄ se zat̀var̄a ̄u pet̋ po pódne.
IPA [ mǔzeːj se zaťvaːraː u pêː t po pǒːdne || ]

EN She's a teacher. She teaches math to children.

Срп Она је наставница. предаје деци математику.
SRP Òna je naśtavnic̄a. pred̀aj̄e ̄dec̀i matemat̀iku.
IPA [ ǒna je nǎː stavniːʦa || preďaːjeː deʦ̌i matemaťiku || ]

EN My job is very interesting. I meet a lot of people.

Срп Мој посао је врло занимљив. Упознајем много људи.
SRP Mőj pòsao je vrl̏o zanim̀ljiv. Upòznaj̄em̄ mnȍgo ljúdi.
IPA [ môːj pǒsao je vrl̂o zanim̌ljiv || upǒznaːjeːm mnôɡo ljǔːdi || ]

EN His car is always dirty. He never cleans it.

Срп Његов ауто је увек прљав. Он га никад не чисти.
SRP Njeg̀ov aùto je ȕvek̄ prl̏jav. Őn ga nik̏ad ne ̀čis̏ti.̄
IPA [ njeɡ̌ov aǔto je ûveːk prl̂jav || ôːn ɡa nik̂ad ne ̌ʧiŝtiː || ]
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EN Food is expensive. It costs a lot of money.

Срп Храна је скупа. Много кошта.
SRP Hrańa je skúpa. Mnȍgo kőšta.̄
IPA [ xrǎː na je skǔːpa || mnôɡo kôːʃtaː || ]

EN Shoes are expensive. They cost a lot of money.

Срп Ципеле су скупе. Много коштају.
SRP Cip̀ele su skúpe. Mnȍgo kóštaj̄u.
IPA [ ʦip̌ele su skǔːpe || mnôɡo kǒːʃtaːju || ]

EN Water boils at one hundred degrees (100º) Celsius.

Срп Вода кључа на сто степени Целзијуса.
SRP Vȍda kljùča ̄na stő stepeńi Cel̋zijusa.
IPA [ vôda kljǔʧaː na stôː stepěː ni ʦêː lzijusa || ]

EN We're good friends. I like her and she likes me.

Срп Ми смо добре пријатељице. Ја њу волим и она мене воли.
SRP Mi ̋smo dòbre prijatel̀jice. Ja ̋nju vȍlim̄ i òna meǹe ̀voli.̄
IPA [ mi ̂ː  smo dǒbre prijateľjiʦe || jâː  nju vôliːm i ǒna meňe ̌voliː || ]

EN She always arrives early.

Срп Она увек стигне рано.
SRP Òna ȕvek̄ stig̏ne ran̏o.
IPA [ ǒna ûveːk stiɡ̂ne ran̂o || ]

EN I never go to the movies alone.

Срп Ја никада не идем сам у биоскоп.
SRP Ja ̋nik̏ada ne ̀idem̄ sam̋ u biȍskop.
IPA [ jâː  nik̂ada ne ̌ideːm sâː m u biôskop || ]
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EN She always works hard.

Срп Она увек напорно ради.
SRP Òna ȕvek̄ naṕorno rad̋i.̄
IPA [ ǒna ûveːk nǎː porno râː diː || ]

EN Children usually like chocolate.

Срп Деца обично воле чоколаду.
SRP Dec̀a òbično vȍle ̄čokolad́u.
IPA [ deʦ̌a ǒbiʧno vôleː ʧokolǎː du || ]

EN She always enjoys parties.

Срп Она увек ужива на журкама.
SRP Òna ȕvek̄ ùživa ̄na žűrkama.
IPA [ ǒna ûveːk ǔʒivaː na ʒûːrkama || ]

EN I often forget people's names.

Срп Често заборављам имена људи.
SRP Čes̋to zabòrav̄ljam̄ imeǹa ljúdi.̄
IPA [ ʧêː sto zabǒraːvljaːm imeňa ljǔːdiː || ]

EN He never watches TV.

Срп Он никада не гледа те-ве.
SRP Őn nik̏ada ne ̀gled̄a ̄te-̋ve.̋
IPA [ ôːn nik̂ada ne ̌ɡleːdaː têː -vêː  || ]

EN We usually have dinner at six thirty (6:30).

Срп Ми обично вечерамо у пола седам.
SRP Mi òbično več̀eramo u pȍla sed̏am.
IPA [ mi ǒbiʧno veʧ̌eramo u pôla sed̂am || ]
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EN She always wears nice clothes.

Срп Она увек носи лепу одећу.
SRP Òna ȕvek̄ nȍsi ̄leṕu òdeć̄u.
IPA [ ǒna ûveːk nôsiː lěː pu ǒdeːʨu || ]

EN I usually watch TV in the evening.

Срп Увече обично гледам те-ве.
SRP Ȕveče ̄òbično gled̏am̄ te-̋ve.̋
IPA [ ûveʧeː ǒbiʧno ɡled̂aːm têː -vêː  || ]

EN I never read in bed.

Срп Никада не читам у кревету.
SRP Nik̏ada ne čit̀am̄ u krev̀etu.
IPA [ nik̂ada ne ʧiťaːm u krev̌etu || ]

EN I often get up before seven (7:00).

Срп Често устајем пре седам.
SRP Čes̋to ùstajem̄ pre ̋sed̏am.
IPA [ ʧêː sto ǔstajeːm prêː  sed̂am || ]

EN I always go to work by bus.

Срп Обично идем на посао аутобусом.
SRP Òbično id̀em̄ na pòsao autóbusom.
IPA [ ǒbiʧno iďeːm na pǒsao autǒːbusom || ]

EN I usually go to school by bus.

Срп Обично идем у школу аутобусом.
SRP Òbično id̀em̄ u škőlu autóbusom.
IPA [ ǒbiʧno iďeːm u ʃkôːlu autǒːbusom || ]
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EN I always drink coffee in the morning.

Срп Увек пијем кафу ујутру.
SRP Ȕvek̄ pij̏em̄ kaf̀u ȕjutru.
IPA [ ûveːk piĵeːm kaf̌u ûjutru || ]

EN She doesn't drink coffee.

Срп Она не пије кафу.
SRP Òna ne ̀pije ̄kaf̀u.
IPA [ ǒna ne ̌pijeː kaf̌u || ]

EN He doesn't like his job.

Срп Он не воли свој посао.
SRP Őn ne ̀voli ̄svőj pòsao.
IPA [ ôːn ne ̌voliː svôːj pǒsao || ]

EN I drink coffee, but I don't drink tea.

Срп Ја пијем кафу, али не пијем чај.
SRP Ja ̋pij̏em̄ kaf̀u, ali ne ̀pijem̄ čaj̋.
IPA [ jâː  piĵeːm kaf̌u | ali ne ̌pijeːm ʧâː j || ]

EN She drinks tea, but she doesn't drink coffee.

Срп Она пије чај, али не пије кафу.
SRP Òna pij̏e ̄čaj̋, ali ne ̀pije ̄kaf̀u.
IPA [ ǒna piĵeː ʧâː j | ali ne ̌pijeː kaf̌u || ]

EN You don't work very hard.

Срп Ти баш и не радиш нешто претерано.
SRP Ti ̋baš̏ i ne ̀rad̄iš̄ neš̏to pret̀eran̄o.
IPA [ ti ̂ː  baʃ̂ i ne ̌raːdiːʃ neʃ̂to preťeraːno || ]
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EN We don't watch TV very often.

Срп Ми не гледамо те-ве баш често.
SRP Mi ̋ne ̀gled̄am̄o te-̋ve ̋baš̏ čes̋to.
IPA [ mi ̂ː  ne ̌ɡleːdaːmo têː -vêː  baʃ̂ ʧêː sto || ]

EN The weather is usually nice.

Срп Време је обично лепо.
SRP Vreḿe je òbično leṕo.
IPA [ vrěː me je ǒbiʧno lěː po || ]

EN It doesn't rain very often.

Срп Не пада често киша.
SRP Ne pad̏a ̄čes̋to kiš̏a.
IPA [ ne pad̂aː ʧêː sto kiʃ̂a || ]

EN They don't know many people.

Срп Они не познају много људи.
SRP Òni ne pòznajū mnȍgo ljúdi.
IPA [ ǒni ne pǒznajuː mnôɡo ljǔːdi || ]

EN They don't have many friends.

Срп Они немају много пријатеља.
SRP Òni neḿaj̄ū mnȍgo prij̏atelja.
IPA [ ǒni něː maːjuː mnôɡo priĵatelja || ]

EN I don't like football.

Срп Ја не волим фудбал.
SRP Ja ̋ne ̀volim̄ fȕdbal.
IPA [ jâː  ne ̌voliːm fûdbal || ]
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EN He doesn't like football.

Срп Он не воли фудбал.
SRP Őn ne ̀voli ̄fȕdbal.
IPA [ ôːn ne ̌voliː fûdbal || ]

EN I don't like him, and he doesn't like me.

Срп Ја њега не волим, а ни он мене не воли.
SRP Ja ̋njeg̏a ne ̀volim̄, a ni őn meǹe ne ̀voli.̄
IPA [ jâː  njeɡ̂a ne ̌voliːm | a ni ôːn meňe ne ̌voliː || ]

EN My car doesn't use much gas.

Срп Мој ауто не троши много бензина.
SRP Mőj aùto ne tròši ̄mnȍgo benzińa.
IPA [ môːj aǔto ne trǒʃiː mnôɡo benzi ̌ːna || ]

EN Sometimes he's late, but not often.

Срп Он понекад касни, али не често.
SRP Őn pònekad kas̏ni,̄ ali ne ̏čes̋to.
IPA [ ôːn pǒnekad kaŝniː | ali ne ̂ʧêː sto || ]

EN I don't like to wash the car.

Срп Не волим да перем ауто.
SRP Ne ̀volim̄ da peȑem̄ aùto.
IPA [ ne ̌voliːm da per̂eːm aǔto || ]

EN I don't do it very often.

Срп Не радим то баш често.
SRP Ne ̀rad̄im̄ tő baš̏ čes̋to.
IPA [ ne ̌raːdiːm tôː baʃ̂ ʧêː sto || ]
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EN She speaks Spanish, but she doesn't speak Italian.

Срп Она говори шпански, али не говори италијански.
SRP Òna gòvori ̄špan̋ski,̄ ali ne gòvori ̄italij̀an̄ski.̄
IPA [ ǒna ɡǒvoriː ʃpâː nskiː | ali ne ɡǒvoriː italiǰaːnskiː || ]

EN He doesn't do his job very well.

Срп Он не ради свој посао баш добро.
SRP Őn ne ̀rad̄i ̄svőj pòsao baš̏ dòbro.
IPA [ ôːn ne ̌raːdiː svôːj pǒsao baʃ̂ dǒbro || ]

EN She doesn't usually have breakfast.

Срп Она обично не доручкује.
SRP Òna òbično ne dòručkuje.̄
IPA [ ǒna ǒbiʧno ne dǒruʧkujeː || ]

EN I don't play the piano very well.

Срп Ја не свирам клавир баш добро.
SRP Ja ̋ne ̀svir̄am̄ klav̀ir̄ baš̏ dòbro.
IPA [ jâː  ne ̌sviːraːm klav̌iːr baʃ̂ dǒbro || ]

EN She doesn't play the piano very well.

Срп Она не свира клавир баш добро.
SRP Òna ne ̀svir̄a ̄klav̀ir̄ baš̏ dòbro.
IPA [ ǒna ne ̌sviːraː klav̌iːr baʃ̂ dǒbro || ]

EN They don't know my phone number.

Срп Они не знају мој број телефона.
SRP Òni ne ̀znaj̄ū mőj brőj telefóna.
IPA [ ǒni ne ̌znaːjuː môːj brôːj telefǒːna || ]
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EN We don't work very hard.

Срп Ми не радимо много.
SRP Mi ̋ne ̀rad̄im̄o mnȍgo.
IPA [ mi ̂ː  ne ̌raːdiːmo mnôɡo || ]

EN David doesn't have a car.

Срп Дејвид нема ауто.
SRP Dej́vid nem̋a ̄aùto.
IPA [ děː jvid nêː maː aǔto || ]

EN You don't do the same thing every day.

Срп Ти не радиш исто сваког дана.
SRP Ti ̋ne ̀rad̄iš̄ is̏to svak̏ōg dan̋a.
IPA [ ti ̂ː  ne ̌raːdiːʃ iŝto svak̂oːɡ dâː na || ]

EN They like classical music.

Срп Они воле класичну музику.
SRP Òni vȍle ̄klas̀ičnu mùziku.
IPA [ ǒni vôleː klašiʧnu mǔziku || ]

EN She doesn't like jazz music.

Срп Она не воли џез музику.
SRP Òna ne ̀voli ̄džez̏ mùziku.
IPA [ ǒna ne ̌voliː ʤeẑ mǔziku || ]

EN I like rock and roll music.

Срп Ја волим рокенрол музику.
SRP Ja ̋vȍlim̄ ròkenrōl mùziku.
IPA [ jâː  vôliːm rǒkenroːl mǔziku || ]
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EN They don't like boxing.

Срп Они не воле бокс.
SRP Òni ne ̀vole ̄bȍks.
IPA [ ǒni ne ̌voleː bôks || ]

EN She doesn't like baseball.

Срп Она не воли бејзбол.
SRP Òna ne ̀voli ̄bej̀zbōl.
IPA [ ǒna ne ̌voliː beǰzboːl || ]

EN I like tennis.

Срп Ја волим тенис.
SRP Ja ̋vȍlim̄ teńis.
IPA [ jâː  vôliːm těː nis || ]

EN They like horror movies.

Срп Они воле хорор филмове.
SRP Òni vȍle ̄hòror fil̏move.̄
IPA [ ǒni vôleː xǒror fil̂moveː || ]

EN She doesn't like action movies.

Срп Она не воли акционе филмове.
SRP Òna ne ̀voli ̄ak̏ciò̄ne ̄fil̏move.̄
IPA [ ǒna ne ̌voliː ak̂ʦiːǒneː fil̂moveː || ]

EN I like romantic movies.

Срп Ја волим љубавне филмове.
SRP Ja ̋vȍlim̄ ljúbavne ̄fil̏move.̄
IPA [ jâː  vôliːm ljǔːbavneː fil̂moveː || ]
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EN I never watch TV.

Срп Ја никада не гледам те-ве.
SRP Ja ̋nik̏ada ne ̀gledam̄ te-̋ve.̋
IPA [ jâː  nik̂ada ne ̌ɡledaːm têː -vêː  || ]

EN I don't watch TV very often.

Срп Не гледам те-ве баш често.
SRP Ne ̀gledam̄ te-̋ve ̋baš̏ čes̋to.
IPA [ ne ̌ɡledaːm têː -vêː  baʃ̂ ʧêː sto || ]

EN I don't like to go to bars very often.

Срп Не волим да идем у кафиће много често.
SRP Ne ̀volim̄ da id̀em̄ u kafić́e mnȍgo čes̋to.
IPA [ ne ̌voliːm da iďeːm u kafi ̌ːʨe mnôɡo ʧêː sto || ]

EN She likes to ride her bicycle every day.

Срп Она воли да вози бицикл сваког дана.
SRP Òna vȍli ̄da vȍzi ̄bicik̀l svak̏ōg dan̋a.
IPA [ ǒna vôliː da vôziː biʦiǩl svak̂oːɡ dâː na || ]

EN They always like to eat in restaurants.

Срп Они увек воле да једу у ресторану.
SRP Òni ȕvek̄ vȍle ̄da jed̏ū u restorańu.
IPA [ ǒni ûveːk vôleː da jed̂uː u restorǎː nu || ]

EN I never like to travel by train.

Срп Никад не волим да путујем возом.
SRP Nik̏ad ne ̀volim̄ da pùtujem̄ vőzom.
IPA [ nik̂ad ne ̌voliːm da pǔtujeːm vôːzom || ]
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EN I get the news every day, but sometimes I don't read it.

Срп Свакога дана добијам вести, али понекад их не прочитам.
SRP Svak̏oga dan̋a dòbijam̄ ves̋ti, ali pònekad ih ne pročit̀am̄.
IPA [ svak̂oɡa dâː na dǒbijaːm vêː sti | ali pǒnekad ix ne proʧiťaːm || ]

EN He has a car, but he doesn't use it very often.

Срп Он има ауто, али га не користи баш често.
SRP Őn im̏a ̄aùto, ali ga ne kòristi ̄baš̏ čes̋to.
IPA [ ôːn im̂aː aǔto | ali ɡa ne kǒristiː baʃ̂ ʧêː sto || ]

EN His friends like the movies, but they usually watch movies at
home.

Срп Његови пријатељи (♀његове пријатељице) воле филмове,
али их обично гледају код куће.

SRP Njeg̀ovi prij̏atelji (♀njeg̀ove prijatel̀jice) vȍle ̄fil̏move,̄ ali ih
òbično gled̀ajū kod kȕće.

IPA [ njeɡ̌ovi priĵatelji (njeɡ̌ove prijateľjiʦe) vôleː fil̂moveː | ali ix
ǒbiʧno ɡleďajuː kod kûʨe || ]

EN She's married, but she doesn't wear a ring.

Срп Она је удата, али не носи прстен.
SRP Òna je ȕdat̄a, ali ne nȍsi ̄prs̏ten̄.
IPA [ ǒna je ûdaːta | ali ne nôsiː prŝteːn || ]

EN I don't know much about politics. I'm not interested in it.

Срп Не знам много о политици. Не занима ме.
SRP Ne ̀znam̄ mnȍgo o polit̀ici. Ne zaǹim̄a me.
IPA [ ne ̌znaːm mnôɡo o poliťiʦi || ne zaňiːma me || ]
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EN This hotel isn't expensive. It doesn't cost much to stay there.

Срп Овај хотел није скуп. Не кошта много да се у њему одседне.
SRP Òvaj̄ hòtel nij́e ̄skűp. Ne kőšta ̄mnȍgo da se u njem̀u òdsedne.̄
IPA [ ǒvaːj xǒtel ni ̌ː jeː skûːp || ne kôːʃtaː mnôɡo da se u njem̌u

ǒdsedneː || ]

EN He lives near us, but we don't see him very often.

Срп Он живи близу нас, али га не виђамо баш често.
SRP Őn živ́i ̄bliźu nas̋, ali ga ne ̀viđ̄am̄o baš̏ čes̋to.
IPA [ ôːn ʒi ̌ːviː bli ̌ː zu nâː s | ali ɡa ne ̌viːђaːmo baʃ̂ ʧêː sto || ]

EN She speaks four (4) languages.

Срп Она говори четири језика.
SRP Òna gòvori ̄čet̀iri jez̀ika.
IPA [ ǒna ɡǒvoriː ʧeťiri ježika || ]

EN I don't like my job. It's very boring.

Срп Не волим свој посао. Много је досадан.
SRP Ne ̀volim̄ svőj pòsao. Mnȍgo je dȍsadan.
IPA [ ne ̌voliːm svôːj pǒsao || mnôɡo je dôsadan || ]

EN Where is he? — I'm sorry, I don't know.

Срп Где је он? — Жао ми је, не знам.
SRP Gde ̏je őn? — Žaő mi je, ne ̀znam̄.
IPA [ ɡde ̂je ôːn || — ʒâː o mi je | ne ̌znaːm || ]
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EN She's a very quiet person. She doesn't talk very much.

Срп Она је веома тиха особа. Не прича много.
SRP Òna je veòma tih́a ȍsoba. Ne ̀prič̄a ̄mnȍgo.
IPA [ ǒna je veǒma ti ̌ːxa ôsoba || ne ̌priːʧaː mnôɡo || ]

EN He drinks a lot of coffee. It's his favorite drink.

Срп Он пије много кафе. То му је омиљено пиће.
SRP Őn pij̏e ̄mnȍgo kaf̀e. Tő mu je òmiljeno pić́e.
IPA [ ôːn piĵeː mnôɡo kaf̌e || tôː mu je ǒmiljeno pi ̌ːʨe || ]

EN It's not true. I don't believe it.

Срп То није истина. Не верујем.
SRP Tő nij́e ̄is̏tina. Ne ̀verujem̄.
IPA [ tôː ni ̌ː jeː iŝtina || ne ̌verujeːm || ]

EN That's a very beautiful picture. I like it a lot.

Срп Та слика је веома лепа. Много ми се свиђа.
SRP Ta ̋slik̏a je veòma leṕa. Mnȍgo mi se sviđ̋a.
IPA [ tâː  slik̂a je veǒma lěː pa || mnôɡo mi se svi ̂ːђa || ]

EN He's a vegetarian. He doesn't eat meat.

Срп Он је вегетаријанац. Не једе месо.
SRP Őn je vegetarijańac. Ne ̀jede ̄mes̋o.
IPA [ ôːn je veɡetarijǎː naʦ || ne ̌jedeː mêː so || ]

EN Do you work on Sunday?

Срп Да ли радиш недељом?
SRP Da ̏li rad̋iš̄ ned̀eljom?
IPA [ da ̂li râː diːʃ neďeljom || ]
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EN Do your friends live near here?

Срп Да ли твоји пријатељи (♀твоје пријатељице) живе овде
близу?

SRP Da ̏li tvòji prij̏atelji (♀tvòje prijatel̀jice) živ́e ̄óvde bliźu?
IPA [ da ̂li tvǒji priĵatelji (tvǒje prijateľjiʦe) ʒi ̌ːveː ǒːvde bli ̌ː zu || ]

EN Does Emily play tennis?

Срп Да ли Емили игра тенис?
SRP Da ̏li Ȅmili ig̏ra ̄teńis?
IPA [ da ̂li em̂ili iɡ̂raː těː nis || ]

EN Where do your parents live?

Срп Где живе твоји родитељи?
SRP Gde ̏živ́e ̄tvòji ròditelji?
IPA [ ɡde ̂ʒi ̌ːveː tvǒji rǒditelji || ]

EN How often do you wash your hair?

Срп Колико често переш косу?
SRP Kolik̀o čes̋to peȑeš̄ kȍsu?
IPA [ koliǩo ʧêː sto per̂eːʃ kôsu || ]

EN What does this word mean?

Срп Шта значи ова реч?
SRP Šta ̏znač̋i ̄òva ̄reč?
IPA [ ʃta ̂znâː ʧiː ǒvaː reʧ || ]
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EN How much does it cost to fly to New York?

Срп Колико кошта лет до Њујорка?
SRP Kolik̀o kőšta ̄let̋ do Njùjorka?
IPA [ koliǩo kôːʃtaː lêː t do njǔjorka || ]

EN Do you always have breakfast?

Срп Да ли увек доручкујеш?
SRP Da ̏li ȕvek̄ dòručkuješ̄?
IPA [ da ̂li ûveːk dǒruʧkujeːʃ || ]

EN Does Wenjie ever call you?

Срп Да ли те Венђе икада позове?
SRP Da ̏li te Veǹđe ik̏ada ̄pozòve?̄
IPA [ da ̂li te veňђe ik̂adaː pozǒveː || ]

EN What do you usually do on weekends?

Срп Шта обично радиш викендом?
SRP Šta ̏òbično rad̋iš̄ vik̀endōm?
IPA [ ʃta ̂ǒbiʧno râː diːʃ viǩendoːm || ]

EN Do they like music?

Срп Да ли они воле музику?
SRP Da ̏li òni vȍle ̄mùziku?
IPA [ da ̂li ǒni vôleː mǔziku || ]

EN Does he like music?

Срп Да ли он воли музику?
SRP Da ̏li őn vȍli ̄mùziku?
IPA [ da ̂li ôːn vôliː mǔziku || ]
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EN Do your parents speak English?

Срп Да ли твоји родитељи говоре Енглески?
SRP Da ̏li tvòji ròditelji gòvore ̄Èngles̄ki?̄
IPA [ da ̂li tvǒji rǒditelji ɡǒvoreː eňɡleːskiː || ]

EN Does your father work hard?

Срп Да ли твој отац много ради?
SRP Da ̏li tvőj òtac mnȍgo rad̋i?̄
IPA [ da ̂li tvôːj ǒtaʦ mnôɡo râː diː || ]

EN Does your sister live in Canada?

Срп Да ли твоја сестра живи у Канади?
SRP Da ̏li tvòja ses̀tra živ́i ̄u Kanad́i?
IPA [ da ̂li tvǒja seštra ʒi ̌ːviː u kanǎː di || ]

EN I like chocolate. How about you? Do you like chocolate?

Срп Ја волим чоколаду. А ти? Волиш ли ти чоколаду?
SRP Ja ̋vȍlim̄ čokolad́u. A ti?́ Vȍliš̄ li ti ̋čokolad́u?
IPA [ jâː  vôliːm ʧokolǎː du || a ti ̌ː  || vôliːʃ li ti ̂ː  ʧokolǎː du || ]

EN I play tennis. How about you? Do you play tennis?

Срп Ја играм тенис. А ти? Играш ли ти тенис?
SRP Ja ̋ig̏ram̄ teńis. A ti?́ Ig̏raš̄ li ti ̋teńis?
IPA [ jâː  iɡ̂raːm těː nis || a ti ̌ː  || iɡ̂raːʃ li ti ̂ː  těː nis || ]

EN You live near here. How about Fred? Does he live near here?

Срп Ти живиш овде близу. А Фред? Живи ли он овде близу?
SRP Ti ̋živ́iš̄ óvde bliźu. A Fred? Živ́i ̄li őn óvde bliźu?
IPA [ ti ̂ː  ʒi ̌ːviːʃ ǒːvde bli ̌ː zu || a fred || ʒi ̌ːviː li ôːn ǒːvde bli ̌ː zu || ]
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EN Jisang plays tennis. How about his friends? Do they play tennis?

Срп Ђисанг игра тенис. А његови пријатељи? Играју ли Они
тенис?

SRP Đisang ig̏ra ̄teńis. A njeg̀ovi prij̏atelji? Ig̀rajū li Òni teńis?
IPA [ ʨisanɡ iɡ̂raː těː nis || a njeɡ̌ovi priĵatelji || iɡ̌rajuː li ǒni těː nis || ]

EN You speak English. How about your brother? Does he speak
English?

Срп Ти говориш енглески. А твој брат? Говори ли он енглески?
SRP Ti ̋gòvoriš̄ eǹgles̄ki.̄ A tvőj brat̏? Gòvori ̄li őn eǹgles̄ki?̄
IPA [ ti ̂ː  ɡǒvoriːʃ eňɡleːskiː || a tvôːj brat̂ || ɡǒvoriː li ôːn eňɡleːskiː || ]

EN I do yoga every morning. How about you? Do you do yoga
every morning?

Срп Ја вежбам јогу сваког јутра. А ти? Вежбаш ли ти јогу сваког
јутра?

SRP Ja ̋vež̏bam̄ jógu svak̏ōg jȕtra. A ti?́ Vež̏baš̄ li ti ̋jógu svak̏ōg
jȕtra?

IPA [ jâː  veʒ̂baːm jǒːɡu svak̂oːɡ jûtra || a ti ̌ː  || veʒ̂baːʃ li ti ̂ː  jǒːɡu
svak̂oːɡ jûtra || ]

EN Yaqin often travels on business. How about Gary? Does he often
travel on business?

Срп Јаћин често иде на пословне путеве. А Гери? Да ли он често
иде на пословне путеве?

SRP Jać̀in čes̋to id̀e ̄na pòslovne púteve. A Geȑi? Da ̏li őn čes̋to id̀e ̄na
pòslovne púteve?

IPA [ jaʨ̌in ʧêː sto iďeː na pǒslovne pǔːteve || a ɡer̂i || da ̂li ôːn ʧêː sto
iďeː na pǒslovne pǔːteve || ]
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EN I want to be famous. How about you? Do you want to be
famous?

Срп Желим да будем славан. А ти? Желиш ли ти да будеш
славан?

SRP Žel̀im̄ da bȕdem̄ slav̋an. A ti?́ Žel̀iš̄ li ti ̋da bȕdeš̄ slav̋an?
IPA [ ʒeľiːm da bûdeːm slâː van || a ti ̌ː  || ʒeľiːʃ li ti ̂ː  da bûdeːʃ slâː van ||

]

EN You work hard. How about Heuiyeon? Does she work hard?

Срп Ти много радиш. А Хиџонг? Да ли она много ради?
SRP Ti ̋mnȍgo rad̋iš̄. A Hid̀žong? Da ̏li òna mnȍgo rad̋i?̄
IPA [ ti ̂ː  mnôɡo râː diːʃ || a xiʤ̌onɡ || da ̂li ǒna mnôɡo râː diː || ]

EN Where do your parents live?

Срп Где живе твоји родитељи?
SRP Gde ̏živ́e ̄tvòji ròditelji?
IPA [ ɡde ̂ʒi ̌ːveː tvǒji rǒditelji || ]

EN Do you always get up early?

Срп Да ли увек устајеш рано?
SRP Da ̏li ȕvek̄ ùstaješ̄ ran̏o?
IPA [ da ̂li ûveːk ǔstajeːʃ ran̂o || ]

EN How often do you watch TV?

Срп Колико често гледаш те-ве?
SRP Kolik̀o čes̋to gled̏aš̄ te-̋ve?̋
IPA [ koliǩo ʧêː sto ɡled̂aːʃ têː -vêː  || ]
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EN What do you want for dinner?

Срп Шта желиш за вечеру?
SRP Šta ̏žel̀iš̄ za več̀eru?
IPA [ ʃta ̂ʒeľiːʃ za veʧ̌eru || ]

EN Do you like football?

Срп Да ли волиш фудбал?
SRP Da ̏li vȍliš̄ fȕdbal?
IPA [ da ̂li vôliːʃ fûdbal || ]

EN Does your brother like football?

Срп Да ли твој брат воли фудбал?
SRP Da ̏li tvőj brat̏ vȍli ̄fȕdbal?
IPA [ da ̂li tvôːj brat̂ vôliː fûdbal || ]

EN What do you do in your free time?

Срп Шта радиш у слободно време?
SRP Šta ̏rad̋iš̄ u slȍbodno vreḿe?
IPA [ ʃta ̂râː diːʃ u slôbodno vrěː me || ]

EN Where does your sister work?

Срп Где ради твоја сестра?
SRP Gde ̏rad̋i ̄tvòja ses̀tra?
IPA [ ɡde ̂râː diː tvǒja seštra || ]

EN Do you ever go to the movies?

Срп Да ли некад одеш у биоскоп?
SRP Da ̏li nek̏ad ȍdeš̄ u biȍskop?
IPA [ da ̂li nek̂ad ôdeːʃ u biôskop || ]
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EN What does this word mean?

Срп Шта значи ова реч?
SRP Šta ̏znač̋i ̄òva ̄reč?
IPA [ ʃta ̂znâː ʧiː ǒvaː reʧ || ]

EN How often does it snow here?

Срп Колико често овде пада снег?
SRP Kolik̀o čes̋to óvde pad̏a ̄sneg̋?
IPA [ koliǩo ʧêː sto ǒːvde pad̂aː snêː ɡ || ]

EN What time do you usually go to bed?

Срп У колико сати обично идеш на спавање?
SRP U kolik̀o sat́i òbično id̀eš̄ na spav́anje?
IPA [ u koliǩo sǎː ti ǒbiʧno iďeːʃ na spǎː vanje || ]

EN How much does it cost to call Mexico?

Срп Колико кошта да се телефонира у Мексико?
SRP Kolik̀o kőšta ̄da se telefònir̄a ̄u Mek̀siko?
IPA [ koliǩo kôːʃtaː da se telefǒniːraː u meǩsiko || ]

EN What do you usually have for breakfast?

Срп Шта обично једеш за доручак?
SRP Šta ̏òbično jed̏eš̄ za dòručaḱ?
IPA [ ʃta ̂ǒbiʧno jed̂eːʃ za dǒruʧǎː k || ]

EN Do you watch TV a lot? — No, I don't.

Срп Да ли много гледаш те-ве? —Не, не гледам много.
SRP Da ̏li mnȍgo gled̏aš̄ te-̋ve?̋ —Ne,̋ ne ̀gledam̄ mnȍgo.
IPA [ da ̂li mnôɡo ɡled̂aːʃ têː -vêː  || —nêː  | ne ̌ɡledaːm mnôɡo || ]
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EN Do you live in a big city? — No, I don't.

Срп Да ли живиш у великом граду? — Не, не живим.
SRP Da ̏li živ́iš̄ u vel̏ikom grad̋u? — Ne,̋ ne živ́im̄.
IPA [ da ̂li ʒi ̌ːviːʃ u vel̂ikom ɡrâː du || — nêː  | ne ʒi ̌ːviːm || ]

EN Do you ever ride a bicycle? — Not usually.

Срп Да ли некад возиш бицикл? —Обично не.
SRP Da ̏li nek̏ad vȍziš̄ bicik̀l? —Òbično ne.̋
IPA [ da ̂li nek̂ad vôziːʃ biʦiǩl || —ǒbiʧno nêː  || ]

EN Does it rain a lot where you live? — Not much.

Срп Да ли много пада киша тамо где ти живиш? —Не много.
SRP Da ̏li mnȍgo pad̏a ̄kiš̏a tam̏o gde ̏ti ̋živ́iš̄? —Ne mnȍgo.
IPA [ da ̂li mnôɡo pad̂aː kiʃ̂a tam̂o ɡde ̂ti ̂ː  ʒi ̌ːviːʃ || —ne mnôɡo || ]

EN Do you play the piano? — No, I don't.

Срп Да ли свираш клавир? —Не, не свирам.
SRP Da ̏li svir̋aš̄ klav̀ir̄? —Ne,̋ ne ̀svir̄am̄.
IPA [ da ̂li svi ̂ː raːʃ klav̌iːr || —nêː  | ne ̌sviːraːm || ]

EN Zhirong's watching television.

Срп Џиронг гледа телевизију.
SRP Džir̀ong gled̏a ̄telev̀iz̄iju.
IPA [ ʤiřonɡ ɡled̂aː telev̌iːziju || ]

EN He's not playing the guitar.

Срп Он не свира гитару.
SRP Őn ne ̀svir̄a ̄gitaŕu.
IPA [ ôːn ne ̌sviːraː ɡitǎː ru || ]
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EN But Zhirong has a guitar.

Срп Али Џиронг има гитару.
SRP Ali Džir̀ong im̏a ̄gitaŕu.
IPA [ ali ʤiřonɡ im̂aː ɡitǎː ru || ]

EN He plays guitar a lot, and he plays very well.

Срп Он много свира гитару, и свира баш добро.
SRP Őn mnȍgo svir̋a ̄gitaŕu, i svir̋a ̄baš̏ dòbro.
IPA [ ôːn mnôɡo svi ̂ː raː ɡitǎː ru | i svi ̂ː raː baʃ̂ dǒbro || ]

EN Zhirong plays the guitar.

Срп Џиронг свира гитару.
SRP Džir̀ong svir̋a ̄gitaŕu.
IPA [ ʤiřonɡ svi ̂ː raː ɡitǎː ru || ]

EN But he's not playing the guitar now.

Срп Али сада је не свира.
SRP Ali sad̀a ̄je ne ̀svir̄a.̄
IPA [ ali saďaː je ne ̌sviːraː || ]

EN Is Zhirong playing the guitar? — No, he isn't.

Срп Да ли Џиронг сада свира гитару? — Не, не свира.
SRP Da ̏li Džir̀ong sad̀a ̄svir̋a ̄gitaŕu? — Ne,̋ ne ̀svir̄a.̄
IPA [ da ̂li ʤiřonɡ saďaː svi ̂ː raː ɡitǎː ru || — nêː  | ne ̌sviːraː || ]

EN Does he play the guitar? — Yes, he does.

Срп Да ли он иначе свира гитару? — Да, свира.
SRP Da ̏li őn in̏ače ̄svir̋a ̄gitaŕu? — Da,̋ svir̋a.̄
IPA [ da ̂li ôːn in̂aʧeː svi ̂ː raː ɡitǎː ru || — dâː  | svi ̂ː raː || ]
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EN Please be quiet. I'm working.

Срп Молим те, буди тих. Радим.
SRP Mȍlim̄ te, bȕdi tih̋. Rad̋im̄.
IPA [ môliːm te | bûdi ti ̂ːx || râː diːm || ]

EN Yiting's taking a shower at the moment.

Срп Јитинг се тренутно тушира.
SRP Jit̀ing se tren̏ūtnō tùšir̄a.̄
IPA [ jiťinɡ se tren̂uːtnoː tǔʃiːraː || ]

EN Take an umbrella with you. It's raining.

Срп Понеси кишобран. Пада киша.
SRP Pones̀i kiš̏obran̄. Pad̏a ̄kiš̏a.
IPA [ poneši kiʃ̂obraːn || pad̂aː kiʃ̂a || ]

EN You can turn off the TV. I'm not watching it.

Срп Можеш да искључиш те-ве. Не гледам га.
SRP Mȍžeš da is̀kljūčiš te-̋ve.̋ Ne ̀gledam̄ ga.
IPA [ môʒeʃ da iškljuːʧiʃ têː -vêː  || ne ̌ɡledaːm ɡa || ]

EN Why are you under the table? What are you doing?

Срп Зашто си испод стола? Шта то радиш?
SRP Zaš̏to si is̏pod stòla? Šta ̏tő rad̋iš̄?
IPA [ zaʃ̂to si iŝpod stǒla || ʃta ̂tôː râː diːʃ || ]

EN I work every day from nine (9:00) to five-thirty (5:30).

Срп Радим сваког дана од девет до пола шест.
SRP Rad̋im̄ svak̏ōg dan̋a od dev̏et do pȍla šes̋t.
IPA [ râː diːm svak̂oːɡ dâː na od dev̂et do pôla ʃêː st || ]

425425
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EN Howard takes a shower every morning.

Срп Хауард се тушира сваког јутра.
SRP Haȕard se tùšir̄a ̄svak̏ōg jȕtra.
IPA [ xaûard se tǔʃiːraː svak̂oːɡ jûtra || ]

EN It rains a lot in the winter.

Срп Зими много пада киша.
SRP Zim̋i mnȍgo pad̏a ̄kiš̏a.
IPA [ zi ̂ːmi mnôɡo pad̂aː kiʃ̂a || ]

EN I don't watch TV very often.

Срп Ја не гледам те-ве баш често.
SRP Ja ̋ne ̀gledam̄ te-̋ve ̋baš̏ čes̋to.
IPA [ jâː  ne ̌ɡledaːm têː -vêː  baʃ̂ ʧêː sto || ]

EN What do you usually do on weekends?

Срп Шта обично радиш викендом?
SRP Šta ̏òbično rad̋iš̄ vik̀endōm?
IPA [ ʃta ̂ǒbiʧno râː diːʃ viǩendoːm || ]

EN Do you like her?

Срп Да ли ти се она свиђа?
SRP Da ̏li ti ̋se òna sviđ̋a?
IPA [ da ̂li ti ̂ː  se ǒna svi ̂ːђa || ]

EN Do you love her?

Срп Да ли је волиш?
SRP Da ̏li je vȍliš̄?
IPA [ da ̂li je vôliːʃ || ]
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EN Do you want to know the answer?

Срп Желиш ли да знаш одговор?
SRP Žel̀iš̄ li da znaš̋ ȍdgovor?
IPA [ ʒeľiːʃ li da znâː ʃ ôdɡovor || ]

EN Do you understand me?

Срп Да ли ме разумеш?
SRP Da ̏li me razùmeš?
IPA [ da ̂li me razǔmeʃ || ]

EN Do you remember that day?

Срп Сећаш ли се тог дана?
SRP Seć̏aš̄ li se tőg dan̋a?
IPA [ seʨ̂aːʃ li se tôːɡ dâː na || ]

EN It depends on you.

Срп То зависи од тебе.
SRP Tő zav́isi ̄od teb̀e.
IPA [ tôː zǎː visiː od teb̌e || ]

EN What do you prefer?

Срп Шта више волиш?
SRP Šta ̏viš̏e ̄vȍliš̄?
IPA [ ʃta ̂viʃ̂eː vôliːʃ || ]

EN Do you hate me?

Срп Да ли ме мрзиш?
SRP Da ̏li me mrźiš̄?
IPA [ da ̂li me mr ̌ː ziːʃ || ]
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EN What do you need?

Срп Шта ти треба?
SRP Šta ̏ti ̋treb̏a?̄
IPA [ ʃta ̂ti ̂ː  treb̂aː || ]

EN What do you mean?

Срп Како то мислиш?
SRP Kak̏o tő mis̏liš̄?
IPA [ kak̂o tôː miŝliːʃ || ]

EN Do you believe me?

Срп Да ли ми верујеш?
SRP Da ̏li mi veȑuješ̄?
IPA [ da ̂li mi ver̂ujeːʃ || ]

EN I don't believe you.

Срп Не верујем ти.
SRP Ne ̀veȑujem̄ ti.
IPA [ ne ̌ver̂ujeːm ti || ]

EN Do you forget the answer?

Срп Зар си заборавио одговор?
SRP Zaȑ si zabòravio ȍdgovor?
IPA [ zar̂ si zabǒravio ôdɡovor || ]

EN Does he take photographs?

Срп Да ли он фотографише?
SRP Da ̏li őn fotograf̀iše?̄
IPA [ da ̂li ôːn fotoɡraf̌iʃeː || ]
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EN Is he taking a photograph?

Срп Да ли он сада фотографише?
SRP Da ̏li őn sad̀a ̄fotograf̀iše?̄
IPA [ da ̂li ôːn saďaː fotoɡraf̌iʃeː || ]

EN What's he doing now?

Срп Шта он сада ради?
SRP Šta ̏őn sad̀a ̄rad̋i?̄
IPA [ ʃta ̂ôːn saďaː râː diː || ]

EN Is she driving a bus?

Срп Да ли она сада вози аутобус?
SRP Da ̏li òna sad̀a ̄vȍzi ̄autóbus?
IPA [ da ̂li ǒna saďaː vôziː autǒːbus || ]

EN Does she drive a bus?

Срп Да ли она вози аутобус?
SRP Da ̏li òna vȍzi ̄autóbus?
IPA [ da ̂li ǒna vôziː autǒːbus || ]

EN What's she doing now?

Срп Шта она сада ради?
SRP Šta ̏òna sad̀a ̄rad̋i?̄
IPA [ ʃta ̂ǒna saďaː râː diː || ]

EN Does he wash windows?

Срп Да ли он пере прозоре?
SRP Da ̏li őn peȑe ̄prózore?
IPA [ da ̂li ôːn per̂eː prǒːzore || ]
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EN Is he washing a window?

Срп Да ли он сада пере прозор?
SRP Da ̏li őn sad̀a ̄peȑe ̄prózor?
IPA [ da ̂li ôːn saďaː per̂eː prǒːzor || ]

EN What's he doing now?

Срп Шта он сада ради?
SRP Šta ̏őn sad̀a ̄rad̋i?̄
IPA [ ʃta ̂ôːn saďaː râː diː || ]

EN Are they teaching?

Срп Да ли они сада предају?
SRP Da ̏li òni sad̀a ̄pred̀aj̄ū?
IPA [ da ̂li ǒni saďaː preďaːjuː || ]

EN Do they teach?

Срп Да ли они предају?
SRP Da ̏li òni pred̀aj̄ū?
IPA [ da ̂li ǒni preďaːjuː || ]

EN What do they do?

Срп Шта они раде?
SRP Šta ̏òni rad̋e?
IPA [ ʃta ̂ǒni râː de || ]

EN Excuse me, do you speak English?

Срп Извините, да ли говорите енглески?
SRP Izvińite, da ̏li gòvorit̄e eǹgles̄ki?̄
IPA [ izvi ̌ːnite | da ̂li ɡǒvoriːte eňɡleːskiː || ]
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EN Where's Kelly? — I don't know.

Срп Где је Кели? — Не знам.
SRP Gde ̏je Kel̏i? — Ne ̀znam̄.
IPA [ ɡde ̂je kel̂i || — ne ̌znaːm || ]

EN What's so funny? Why are you laughing?

Срп Шта је тако смешно? Зашто се смејеш?
SRP Šta ̏je tak̀ō smeš́no? Zaš̏to se smej̀eš̄?
IPA [ ʃta ̂je taǩoː směː ʃno || zaʃ̂to se smeǰeːʃ || ]

EN What does your sister do? — She's a dentist.

Срп Шта твоја сестра ради? — Она је зубарка.
SRP Šta ̏tvòja ses̀tra rad̋i?̄ — Òna je zùbar̄ka.
IPA [ ʃta ̂tvǒja seštra râː diː || — ǒna je zǔbaːrka || ]

EN It's raining. I don't want to go out in the rain.

Срп Пада киша. Не желим да изађем напоље по киши.
SRP Pad̏a ̄kiš̏a. Ne žel̀im̄ da iz̀ađ̄em̄ nap̏olje po kiš̏i.
IPA [ pad̂aː kiʃ̂a || ne ʒeľiːm da ižaːђeːm nap̂olje po kiʃ̂i || ]

EN Where do you come from?

Срп Одакле си ти?
SRP Odak̀le ̄si ti?̋
IPA [ odaǩleː si ti ̂ː  || ]

EN How much does it cost to send a package to Canada?

Срп Колико кошта да се пошаље пакет у Канаду?
SRP Kolik̀o kőšta ̄da se pòšal̄je ̄pak̀et̄ u Kanad́u?
IPA [ koliǩo kôːʃtaː da se pǒʃaːljeː paǩeːt u kanǎː du || ]
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EN He's a good tennis player, but he doesn't play very often.

Срп Он добро игра тенис, али не игра често.
SRP Őn dòbro ig̏ra ̄teńis, ali ne ̀igra ̄čes̋to.
IPA [ ôːn dǒbro iɡ̂raː těː nis | ali ne ̌iɡraː ʧêː sto || ]

EN Where's Jirou? — He's taking a shower.

Срп Где је Џиро? — Тушира се.
SRP Gde ̏je Džir̀o? — Tùšir̄a ̄se.
IPA [ ɡde ̂je ʤiřo || — tǔʃiːraː se || ]

EN I don't watch TV very often.

Срп Не гледам те-ве баш често.
SRP Ne ̀gledam̄ te-̋ve ̋baš̏ čes̋to.
IPA [ ne ̌ɡledaːm têː -vêː  baʃ̂ ʧêː sto || ]

EN Somebody's singing.

Срп Неко пева.
SRP Nek̏o pev̏a.̄
IPA [ nek̂o pev̂aː || ]

EN Junko's tired. She wants to go home now.

Срп Џунко је уморна. Она сада жели да иде кући.
SRP Džȕnko je ȕmōrna. Òna sad̀a ̄žel̀i ̄da id̀e ̄kȕći.
IPA [ ʤûnko je ûmoːrna || ǒna saďaː ʒeľiː da iďeː kûʨi || ]

EN How often do you read the news?

Срп Колико често читаш вести?
SRP Kolik̀o čes̋to čit̀aš̄ ves̋ti?
IPA [ koliǩo ʧêː sto ʧiťaːʃ vêː sti || ]
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EN Excuse me, but you're sitting in my seat. — I'm sorry.

Срп Извините, али седите на мом седишту. — Извињавам се.
SRP Izvińite, ali sed̀it̄e na mőm sed̏iš̄tu. — Izviǹjav̄am̄ se.
IPA [ izvi ̌ːnite | ali seďiːte na môːm sed̂iːʃtu || — izviňjaːvaːm se || ]

EN I'm sorry, I don't understand. Can you speak more slowly?

Срп Извините, не разумем вас. Можете ли да говорите спорије?
SRP Izvińite, ne razùmem̄ vas. Mȍžete li da gòvorit̄e spòrije?
IPA [ izvi ̌ːnite | ne razǔmeːm vas || môʒete li da ɡǒvoriːte spǒrije || ]

EN It's late. I'm going home now. Are you coming with me?

Срп Касно је. Сада идем кући. Идеш ли и ти са мном?
SRP Kas̏no je. Sad̀a ̄id̀em̄ kȕći. Id̀eš̄ li i ti ̋sa ̏mnōm?
IPA [ kaŝno je || saďaː iďeːm kûʨi || iďeːʃ li i ti ̂ː  sa ̂mnoːm || ]

EN What time does your father finish work every day?

Срп У колико сати твој отац завршава с послом свакога дана?
SRP U kolik̀o sat́i tvőj òtac završ̀av̄a ̄s pòslom svak̏oga dan̋a?
IPA [ u koliǩo sǎː ti tvôːj ǒtaʦ zavrʃ̌aːvaː s pǒslom svak̂oɡa dâː na || ]

EN You can turn the music off. I'm not listening to it.

Срп Можеш да искључиш музику. Не слушам је.
SRP Mȍžeš da is̀kljūčiš mùziku. Ne slȕšam̄ je.
IPA [ môʒeʃ da iškljuːʧiʃ mǔziku || ne slûʃaːm je || ]

EN He's in the kitchen cooking something.

Срп Он је у кухињи, нешто кува.
SRP Őn je u kȕhinji, neš̏to kȕva.̄
IPA [ ôːn je u kûxinji | neʃ̂to kûvaː || ]
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EN Jack doesn't usually drive to work. He usually walks.

Срп Џек обично не иде колима на посао. Углавном иде пешице.
SRP Džek̏ òbično ne ̀ide ̄kȍlima na pòsao. Uglav́nōm id̀e ̄peš̏ice.̄
IPA [ ʤek̂ ǒbiʧno ne ̌ideː kôlima na pǒsao || uɡlǎː vnoːm iďeː peʃ̂iʦeː

|| ]

EN Lucy doesn't like coffee. She prefers tea.

Срп Луси не воли кафу. Више воли чај.
SRP Lȕsi ne ̀voli ̄kaf̀u. Viš̏e ̄vȍli ̄čaj̋.
IPA [ lûsi ne ̌voliː kaf̌u || viʃ̂eː vôliː ʧâː j || ]

EN I have blue eyes. > I've got blue eyes.

Срп Ја имам плаве очи. Ја имам плаве очи.
SRP Ja ̋im̏am̄ plav́e ȍči. Ja ̋im̏am̄ plav́e ȍči.
IPA [ jâː  im̂aːm plǎː ve ôʧi || jâː  im̂aːm plǎː ve ôʧi || ]

EN Ganesh has two (2) sisters. > Ganesh's got two (2) sisters.

Срп Ганеш има две сестре. Ганеш има две сестре.
SRP Gan̏eš im̏a ̄dve ̋ses̀tre. Gan̏eš im̏a ̄dve ̋ses̀tre.
IPA [ ɡan̂eʃ im̂aː dvêː  seštre || ɡan̂eʃ im̂aː dvêː  seštre || ]

EN Our car has four (4) doors. > Our car's got four (4) doors.

Срп Наш ауто има четвора врата. Наш ауто има четвора врата.
SRP Naš̏ aùto im̏a ̄četvóra vrat́a. Naš̏ aùto im̏a ̄četvóra vrat́a.
IPA [ naʃ̂ aǔto im̂aː ʧetvǒːra vrǎː ta || naʃ̂ aǔto im̂aː ʧetvǒːra vrǎː ta || ]
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EN She isn't feeling well. She has a headache. > She's got a
headache.

Срп Она се не осећа добро. Има главобољу. Има главобољу.
SRP Òna se ne òseća ̄dòbro. Im̏a ̄glavòbolju. Im̏a ̄glavòbolju.
IPA [ ǒna se ne ǒseʨaː dǒbro || im̂aː ɡlavǒbolju || im̂aː ɡlavǒbolju || ]

EN They like animals. They have a horse, three (3) dogs, and six (6)
cats. They've got a lot of animals.

Срп Они воле животиње. Имају једног коња, три пса и шест
мачака. Они имају много животиња.

SRP Òni vȍle ̄živòtinje. Im̀ajū jed̀nog kònja, tri ̏psa ̋i šes̋t mač̏ak̄a.̄ Òni
im̀ajū mnȍgo živòtinja.

IPA [ ǒni vôleː ʒivǒtinje || im̌ajuː jeďnoɡ kǒnja | tri ̂psâː  i ʃêː st
maʧ̂aːkaː || ǒni im̌ajuː mnôɡo ʒivǒtinja || ]

EN I have a bike, but I don't have a car. > I've got a bike, but I
haven't got a car.

Срп Имам бицикл, али немам ауто.
SRP Im̏am̄ bicik̀l, ali neḿam̄ aùto.
IPA [ im̂aːm biʦiǩl | ali něː maːm aǔto || ]

EN They don't have any children. > They haven't got any children.

Срп Они уопште немају деце. Они уопште немају деце.
SRP Òni ùopšte neḿaj̄ū dec̀e. Òni ùopšte neḿaj̄ū dec̀e.
IPA [ ǒni ǔopʃte něː maːjuː deʦ̌e || ǒni ǔopʃte něː maːjuː deʦ̌e || ]

EN It's a nice house, but it doesn't have a garage. > It hasn't got a
garage.

Срп То је лепа кућа, али нема гаражу. нема гаражу.
SRP Tő je leṕa kȕća, ali nem̋a ̄garaž́u. nem̋a ̄garaž́u.
IPA [ tôː je lěː pa kûʨa | ali nêː maː ɡarǎː ʒu || nêː maː ɡarǎː ʒu || ]

484484

485485

486486

487487

488488
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EN Lila doesn't have a job. > Lila hasn't got a job.

Срп Лила нема посао. Лила нема посао.
SRP Lil̀a nem̋a ̄pòsao. Liĺa nem̋a ̄pòsao.
IPA [ liľa nêː maː pǒsao || li ̌ː la nêː maː pǒsao || ]

EN Does your phone have a camera?

Срп Да ли твој телефон има камеру?
SRP Da ̏li tvőj telef̀ōn im̏a ̄kam̀eru?
IPA [ da ̂li tvôːj telef̌oːn im̂aː kam̌eru || ]

EN Does Nicole have a car? > Has Nicole got a car?

Срп Да ли Никол има ауто? Да ли Никол има ауто?
SRP Da ̏li Nik̀ol im̏a ̄aùto? Da ̏li Nik̀ol im̏a ̄aùto?
IPA [ da ̂li niǩol im̂aː aǔto || da ̂li niǩol im̂aː aǔto || ]

EN What kind of car does she have? > What kind of car has she
got?

Срп Какав ауто има? Какав ауто има?
SRP Kak̀av aùto im̏a?̄ Kak̀av aùto im̏a?̄
IPA [ kaǩav aǔto im̂aː || kaǩav aǔto im̂aː || ]

EN What do you have in your bag? > What have you got in your
bag?

Срп Шта имаш у торби? Шта то имаш у торби?
SRP Šta ̏im̀aš̄ u tórbi? Šta ̏tő im̀aš̄ u tórbi?
IPA [ ʃta ̂im̌aːʃ u tǒːrbi || ʃta ̂tôː im̌aːʃ u tǒːrbi || ]

489489
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EN Do you have a camera? — No, I don't.

Срп Да ли имаш фото-апарат? —Не, немам.
SRP Da ̏li im̀aš̄ fȍto-apar̀at̄? —Ne,̋ neḿam̄.
IPA [ da ̂li im̌aːʃ fôto-apařaːt || —nêː  | něː maːm || ]

EN Have you got a camera? — No, I don't.

Срп Имаш ли фото-апарат? —Не, немам.
SRP Im̀aš̄ li fȍto-apar̀at̄? —Ne,̋ neḿam̄.
IPA [ im̌aːʃ li fôto-apařaːt || —nêː  | něː maːm || ]

EN Does she have a car? — No, she doesn't.

Срп Има ли она ауто? —Не, нема.
SRP Im̏a ̄li òna aùto? —Ne,̋ nem̋a.
IPA [ im̂aː li ǒna aǔto || —nêː  | nêː ma || ]

EN Ask if he has a computer. — Yes, he's got a computer.

Срп Питај да ли он има компјутер. —Да, он има компјутер.
SRP Pit̋aj da ̏li őn im̏a ̄kompjùter. —Da,̋ őn im̏a ̄kompjùter.
IPA [ pi ̂ː taj da ̂li ôːn im̂aː kompjǔter || —dâː  | ôːn im̂aː kompjǔter || ]

EN Ask if he has a dog. — No, he hasn't got a dog.

Срп Питај да ли он има пса. —Не, он нема пса.
SRP Pit̋aj da ̏li őn im̏a ̄psa.̋ —Ne,̋ őn nem̋a ̄psa.̋
IPA [ pi ̂ː taj da ̂li ôːn im̂aː psâː  || —nêː  | ôːn nêː maː psâː  || ]

494494
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EN Ask if he has a smart phone. — No, he hasn't got a smart phone.

Срп Питај да ли он има паметни телефон. — Не, он нема паметни
телефон.

SRP Pit̋aj da ̏li őn im̏a ̄pam̏etni telef̀ōn. — Ne,̋ őn nem̋a ̄pam̏etni
telef̀ōn.

IPA [ pi ̂ː taj da ̂li ôːn im̂aː pam̂etni telef̌oːn || — nêː  | ôːn nêː maː
pam̂etni telef̌oːn || ]

EN Ask if he has a watch. — Yes, he's got a watch.

Срп Питај да ли он има сат. — Да, он има сат.
SRP Pit̋aj da ̏li őn im̏a ̄sat̋. — Da,̋ őn im̏a ̄sat̋.
IPA [ pi ̂ː taj da ̂li ôːn im̂aː sâː t || — dâː  | ôːn im̂aː sâː t || ]

None

EN Ask if he has any brothers or sisters. — Yes, he's got a brother
and two (2) sisters.

Срп Питај да ли он има браће и сестара. — Да, има једног брата
и две сестре.

SRP Pit̋aj da ̏li őn im̏a ̄brać̏e i sestaȑa. — Da,̋ im̏a ̄jed̀nog brat̏a i dve̋
ses̀tre.

IPA [ pi ̂ː taj da ̂li ôːn im̂aː braʨ̂e i sestar̂a || — dâː  | im̂aː jeďnoɡ brat̂a i
dvêː  seštre || ]

EN I don't have a computer.

Срп Ја немам компјутер.
SRP Ja ̋neḿam̄ kompjùter.
IPA [ jâː  něː maːm kompjǔter || ]

499499
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EN You don't have a dog.

Срп Ти немаш пса.
SRP Ti ̋neḿaš̄ psa.̋
IPA [ ti ̂ː  něː maːʃ psâː  || ]

EN She doesn't have a bike.

Срп Она нема бицикл.
SRP Òna nem̋a ̄bicik̀l.
IPA [ ǒna nêː maː biʦiǩl || ]

EN He has several brothers and sisters.

Срп Он има неколико браће и сестара.
SRP Őn im̏a ̄nek̏oliko brać̏e i sestaȑa.
IPA [ ôːn im̂aː nek̂oliko braʨ̂e i sestar̂a || ]

EN They have two (2) children.

Срп Они имају двоје деце.
SRP Òni im̀ajū dvȍje dec̀e.
IPA [ ǒni im̌ajuː dvôje deʦ̌e || ]

EN She doesn't have a key.

Срп Она нема кључ.
SRP Òna nem̋a ̄kljűč.
IPA [ ǒna nêː maː kljûːʧ || ]

EN He has a new job.

Срп Он има нов посао.
SRP Őn im̏a ̄nȍv pòsao.
IPA [ ôːn im̂aː nôv pǒsao || ]
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EN They don't have much money.

Срп Они немају много новца.
SRP Òni neḿaj̄ū mnȍgo nóvca.
IPA [ ǒni něː maːjuː mnôɡo nǒːvʦa || ]

EN Do you have an umbrella?

Срп Да ли имаш кишобран?
SRP Da ̏li im̀aš̄ kiš̏obran̄?
IPA [ da ̂li im̌aːʃ kiʃ̂obraːn || ]

EN We have a lot of work to do.

Срп Имамо много посла да урадимо.
SRP Im̀am̄o mnȍgo pòsla da ùrad̄im̄o.
IPA [ im̌aːmo mnôɡo pǒsla da ǔraːdiːmo || ]

EN I don't have your phone number.

Срп Немам твој број телефона.
SRP Neḿam̄ tvőj brőj telefóna.
IPA [ něː maːm tvôːj brôːj telefǒːna || ]

EN Does your father have a car?

Срп Да ли твој отац има ауто?
SRP Da ̏li tvőj òtac im̏a ̄aùto?
IPA [ da ̂li tvôːj ǒtaʦ im̂aː aǔto || ]

EN How much money do you have with you?

Срп Колико новца имаш код себе?
SRP Kolik̀o nóvca im̀aš̄ kod seb̏e?
IPA [ koliǩo nǒːvʦa im̌aːʃ kod seb̂e || ]
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EN She doesn't have a car. She goes everywhere by bicycle.

Срп Она нема ауто. Свуда иде бициклом.
SRP Òna nem̋a ̄aùto. Svùda ̄id̀e ̄bicik̀lom.
IPA [ ǒna nêː maː aǔto || svǔdaː iďeː biʦiǩlom || ]

EN They like animals. They have three (3) dogs and two (2) cats.

Срп Они воле животиње. Имају три пса и две мачке.
SRP Òni vȍle ̄živòtinje. Im̀ajū tri ̏psa ̋i dve ̋mač̏ke.
IPA [ ǒni vôleː ʒivǒtinje || im̌ajuː tri ̂psâː  i dvêː  maʧ̂ke || ]

EN Fahim isn't happy. He's got a lot of problems.

Срп Фахим није срећан. Има много проблема.
SRP Fah́im nij́e ̄sreć̏an. Im̏a ̄mnȍgo probleḿa.̄
IPA [ fǎː xim ni ̌ː jeː sreʨ̂an || im̂aː mnôɡo problěː maː || ]

EN They don't read much. They don't have many books.

Срп Они не читају много. Немају много књига.
SRP Òni ne čit̀aj̄u mnȍgo. Neḿaj̄ū mnȍgo knjig̏a.
IPA [ ǒni ne ʧiťaːju mnôɡo || něː maːjuː mnôɡo knjiɡ̂a || ]

EN What's wrong? — I've got something in my eye.

Срп Шта ти је? — Нешто ми је упало у око.
SRP Šta ̏ti ̋je? — Neš̏to mi je ùpalo u ȍko.
IPA [ ʃta ̂ti ̂ː  je || — neʃ̂to mi je ǔpalo u ôko || ]

EN Where's my phone? — I don't know. I don't have it.

Срп Где ми је телефон? — Не знам. Није код мене.
SRP Gde ̏mi je telef̀ōn? — Ne ̀znam̄. Nij́e ̄kod meǹe.
IPA [ ɡde ̂mi je telef̌oːn || — ne ̌znaːm || ni ̌ː jeː kod meňe || ]

515515

516516

517517
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EN She wants to go to the concert, but she doesn't have a ticket.

Срп Она жели да иде на концерт, али нема улазницу.
SRP Òna žel̀i ̄da id̀e ̄na kòncert, ali nem̋a ̄úlaznicu.
IPA [ ǒna ʒeľiː da iďeː na kǒnʦert | ali nêː maː ǔːlazniʦu || ]

EN I'm not feeling well. I have a headache.

Срп Не осећам се добро. Имам главобољу.
SRP Ne òsećam̄ se dòbro. Im̏am̄ glavòbolju.
IPA [ ne ǒseʨaːm se dǒbro || im̂aːm ɡlavǒbolju || ]

EN It's a nice house but it doesn't have a big yard.

Срп То је лепа кућа, али нема велико двориште.
SRP Tő je leṕa kȕća, ali nem̋a ̄vel̏iko dvȍriš̄te.
IPA [ tôː je lěː pa kûʨa | ali nêː maː vel̂iko dvôriːʃte || ]

EN Most cars have four (4) wheels.

Срп Већина аутомобила има четири точка.
SRP Većiǹa automobiĺa ̄im̏a ̄čet̀iri tȍčka.
IPA [ veʨiňa automobi ̌ː laː im̂aː ʧeťiri tôʧka || ]

EN Everybody likes him. He's got a lot of friends.

Срп Њега сви воле. Он има много пријатеља.
SRP Njeg̏a svi vȍle.̄ Őn im̏a ̄mnȍgo prij̏atelja.
IPA [ njeɡ̂a svi vôleː || ôːn im̂aː mnôɡo priĵatelja || ]

EN I can't open the door. I don't have the key.

Срп Не могу да отворим врата. Немам кључ.
SRP Ne mògū da òtvorim̄ vrat́a. Neḿam̄ kljűč.
IPA [ ne mǒɡuː da ǒtvoriːm vrǎː ta || něː maːm kljûːʧ || ]
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EN An insect has six (6) legs.

Срп Неки инсект има шест ногу.
SRP Nek̏i ̄iǹsekt im̏a ̄šes̋t nȍgu.
IPA [ nek̂iː iňsekt im̂aː ʃêː st nôɡu || ]

EN Hurry, we don't have much time.

Срп Пожури, немамо много времена.
SRP Požúri, neḿam̄o mnȍgo vrem̏ena.
IPA [ poʒǔːri | něː maːmo mnôɡo vrem̂ena || ]

EN Now he's at work.

Срп Он је сада на послу.
SRP Őn je sad̀a ̄na pòslu.
IPA [ ôːn je saďaː na pǒslu || ]

EN Last night he wasn't at work.

Срп Синоћ није био на послу.
SRP Sin̏ōć nij́e ̄biȍ na pòslu.
IPA [ sin̂oːʨ ni ̌ː jeː biô na pǒslu || ]

EN He was in bed.

Срп Био је у кревету.
SRP Biȍ je u krev̀etu.
IPA [ biô je u krev̌etu || ]

EN He was asleep.

Срп Спавао је.
SRP Spav́ao je.
IPA [ spǎː vao je || ]
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EN He was in bed, asleep.

Срп Био је у кревету, спавао је.
SRP Biȍ je u krev̀etu, spav́ao je.
IPA [ biô je u krev̌etu | spǎː vao je || ]

EN I was tired last night.

Срп Ја сам синоћ био уморан.
SRP Ja ̋sam sin̏ōć biȍ ȕmōran.
IPA [ jâː  sam sin̂oːʨ biô ûmoːran || ]

EN Where was Fatima yesterday?

Срп Где је Фатима била јуче?
SRP Gde ̏je Fat̀ima biĺa jùče?̄
IPA [ ɡde ̂je faťima bi ̌ː la jǔʧeː || ]

EN The weather was nice last week.

Срп Прошле недеље је било лепо време.
SRP Prȍšle ̄ned̀elje je biĺo leṕo vreḿe.
IPA [ prôʃleː neďelje je bi ̌ː lo lěː po vrěː me || ]

EN You were late yesterday.

Срп Синоћ си закаснио (♀закаснила).
SRP Sin̏ōć si zak̀asnio (♀zak̀asnila).
IPA [ sin̂oːʨ si zaǩasnio (zaǩasnila) || ]

EN They weren't here last Sunday.

Срп Они прошле недеље нису били ту.
SRP Òni prȍšle ̄ned̀elje niśū biĺi tű.
IPA [ ǒni prôʃleː neďelje ni ̌ː suː bi ̌ː li tûː || ]
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EN Last year Rebecca was twenty-two (22), so she is twenty-three
(23) now.

Срп Прошле године Ребека је имала двадесе две године, значи
сада има двадесет три.

SRP Prȍšle ̄gȍdine Rebeka je im̀ala dvadese dve ̋gȍdine,̋ znač̋i ̄sad̀ā
im̏a ̄dvad́eset̄ tri.̏

IPA [ prôʃleː ɡôdine rebeka je im̌ala dvadese dvêː  ɡôdinêː  | znâː ʧiː
saďaː im̂aː dvǎː deseːt tri ̂|| ]

EN When I was a child, I was afraid of dogs.

Срп Када сам био (♀била) дете, плашио (♀плашила) сам се паса.
SRP Kada sam biȍ (♀biĺa) det́e, plaš̏io (♀plaš̏ila) sam se pasa.
IPA [ kada sam biô (bi ̌ː la) děː te | plaʃ̂io (plaʃ̂ila) sam se pasa || ]

EN We were hungry after the trip, but we weren't tired.

Срп Били смо гладни после пута, али нисмо били уморни.
(♀Биле смо гладне после пута, али нисмо биле уморне.)

SRP Biĺi smo glad́ni pòsle puta, ali niśmo biĺi ȕmōrni. (♀Biĺe smo
glad́ne pòsle puta, ali niśmo biĺe ȕmōrne.)

IPA [ bi ̌ː li smo ɡlǎː dni pǒsle puta | ali ni ̌ː smo bi ̌ː li ûmoːrni || (bi ̌ː le
smo ɡlǎː dne pǒsle puta | ali ni ̌ː smo bi ̌ː le ûmoːrne || ) ]

EN The hotel was comfortable, but it wasn't expensive.

Срп Хотел је био комфоран, али није био скуп.
SRP Hòtel je biȍ komforan, ali nij́e ̄biȍ skűp.
IPA [ xǒtel je biô komforan | ali ni ̌ː jeː biô skûːp || ]

EN Was the weather nice when you were on vacation?

Срп Да ли је било лепо време док си био (♀била) на одмору?
SRP Da ̏li je biĺo leṕo vreḿe dok si biȍ (♀biĺa) na òdmoru?
IPA [ da ̂li je bi ̌ː lo lěː po vrěː me dok si biô (bi ̌ː la) na ǒdmoru || ]
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EN Your shoes are nice. Were they expensive?

Срп Лепе су ти ципеле. Јесу ли биле скупе?
SRP Leṕe su ti ̋cip̀ele. Jes̀u li biĺe skúpe?
IPA [ lěː pe su ti ̂ː  ʦip̌ele || ješu li bi ̌ː le skǔːpe || ]

EN Why were you late this morning?

Срп Зашто си јутрос закаснио (♀закаснила)?
SRP Zaš̏to si jȕtros zak̀asnio (♀zak̀asnila)?
IPA [ zaʃ̂to si jûtros zaǩasnio (zaǩasnila) || ]

EN Were you late? — No, I wasn't.

Срп Да ли си закаснио (♀закаснила)? — Не, нисам.
SRP Da ̏li si zak̀asnio (♀zak̀asnila)? — Ne,̋ niśam̄.
IPA [ da ̂li si zaǩasnio (zaǩasnila) || — nêː  | ni ̌ː saːm || ]

EN Was Paul at work yesterday? — Yes, he was.

Срп Да ли је Пол јуче био на послу? — Да, јесте.
SRP Da ̏li je Pol jùče ̄biȍ na pòslu? — Da,̋ jes̏te.
IPA [ da ̂li je pol jǔʧeː biô na pǒslu || — dâː  | jeŝte || ]

EN Were they at the party? — No, they weren't.

Срп Да ли су они били (♀оне биле) на забави? — Не, нису.
SRP Da ̏li su òni biĺi (♀òne biĺe) na zab̋avi? — Ne,̋ niśū.
IPA [ da ̂li su ǒni bi ̌ː li (ǒne bi ̌ː le) na zâː bavi || — nêː  | ni ̌ː suː || ]

EN Today the weather's nice, but yesterday it was very cold.

Срп Данас је лепо време, али јуче је било веома хладно.
SRP Daǹas je leṕo vreḿe, ali jùče ̄je biĺo veòma hlad́no.
IPA [ daňas je lěː po vrěː me | ali jǔʧeː je bi ̌ː lo veǒma xlǎː dno || ]

544544

545545

546546

547547

548548

549549
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EN I'm hungry. Can I have something to eat?

Срп Гладан (♀гладна) сам. Могу ли добити нешто за јело?
SRP Glad́an (♀glad́na) sam. Mògū li dòbiti neš̏to za jel̏o?
IPA [ ɡlǎː dan (ɡlǎː dna) sam || mǒɡuː li dǒbiti neʃ̂to za jel̂o || ]

EN I feel fine this morning, but I was very tired last night.

Срп Од јутрос се добро осећам, али синоћ сам био (♀била)
много уморан (♀уморна).

SRP Od jȕtrōs se dòbro òsećam̄, ali sin̏ōć sam biȍ (♀biĺa) mnȍgo
ȕmōran (♀ȕmōrna).

IPA [ od jûtroːs se dǒbro ǒseʨaːm | ali sin̂oːʨ sam biô (bi ̌ː la) mnôɡo
ûmoːran (ûmoːrna) || ]

EN Where were you at eleven a.m. (11:00) last Friday morning?

Срп Где си био (♀била) прошлог петка у једанаест ујутру?
SRP Gde ̏si biȍ (♀biĺa) prȍšlōg pet́ka u jedaǹaest ȕjutru?
IPA [ ɡde ̂si biô (bi ̌ː la) prôʃloːɡ pěː tka u jedaňaest ûjutru || ]

EN Don't buy those shoes. They're very expensive.

Срп Немој да купиш те ципеле. Много су скупе.
SRP Nem̀ōj da kűpiš̄ te ̋cip̀ele. Mnȍgo su skúpe.
IPA [ nem̌oːj da kûːpiːʃ têː  ʦip̌ele || mnôɡo su skǔːpe || ]

EN I like your new jacket. Was it expensive?

Срп Свиђа ми се твоја нова јакна. Је л' била скупа?
SRP Sviđ̋a mi se tvòja nȍva jak̀na. Je l' biĺa skúpa?
IPA [ svi ̂ːђa mi se tvǒja nôva jaǩna || je l' bi ̌ː la skǔːpa || ]

550550

551551

552552

553553

554554
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EN This time last year I was in Paris.

Срп У ово време прошле године био (♀била) сам у Паризу.
SRP U òvō vreḿe prȍšle ̄gȍdine biȍ (♀biĺa) sam u Pariźu.
IPA [ u ǒvoː vrěː me prôʃleː ɡôdine biô (bi ̌ː la) sam u pari ̌ː zu || ]

EN Where are the children? — I don't know, they were here a few
minutes ago.

Срп Где су деца? — Не знам, била су ту пре неколико минута.
SRP Gde ̏su dec̀a? — Ne ̀znam̄, biĺa su tu pre ̋nek̏oliko minúta.̄
IPA [ ɡde ̂su deʦ̌a || — ne ̌znaːm | bi ̌ː la su tu prêː  nek̂oliko minǔːtaː ||

]

EN We weren't happy with the hotel. Our room was very small, and
it wasn't clean.

Срп Нисмо били задовољни хотелом. Соба нам је била баш мала,
и није била чиста.

SRP Niśmo biĺi zad̏ovōljni hoteĺom. Sȍba nam je biĺa baš̏ mal̋a, i nij́ē
biĺa čis̏ta.

IPA [ ni ̌ː smo bi ̌ː li zad̂ovoːljni xotěː lom || sôba nam je bi ̌ː la baʃ̂ mâː la |
i ni ̌ː jeː bi ̌ː la ʧiŝta || ]

EN Antonio wasn't at work last week because he was sick. He's
better now.

Срп Антонио није био на послу прошле недеље јер је био
болестан. Сада је боље.

SRP Àntonio nij́e ̄biȍ na pòslu prȍšle ̄ned̀elje jer je biȍ bȍlestan. Sad̀ā
je bòlje.

IPA [ aňtonio ni ̌ː jeː biô na pǒslu prôʃleː neďelje jer je biô bôlestan ||
saďaː je bǒlje || ]

555555
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EN Yesterday was a holiday, so the banks were closed. They're open
today.

Срп Јуче је био празник, па су банке биле затворене. Данас су
отворене.

SRP Jùče ̄je biȍ praz̋nik, pa su ban̋ke biĺe zat̀vorene. Daǹas su
òtvorene.

IPA [ jǔʧeː je biô prâː znik | pa su bâː nke bi ̌ː le zaťvorene || daňas su
ǒtvorene || ]

EN Were Anabel and Richard at the party? — Anabel was there, but
Richard wasn't.

Срп Да ли су Анабел и Ричард били на забави? — Анабел јесте
била, али Ричард није.

SRP Da ̏li su Ȁnabel i Rič̀ard biĺi na zab̋avi? — Ȁnabel jes̏te biĺa, ali
Rič̀ard nij́e.̄

IPA [ da ̂li su an̂abel i riʧ̌ard bi ̌ː li na zâː bavi || — an̂abel jeŝte bi ̌ː la |
ali riʧ̌ard ni ̌ː jeː || ]

EN Where are my keys? — I don't know. They were on the table,
but they're not there now.

Срп Где су ми кључеви? — Не знам. Били су на столу, али сада
их тамо нема.

SRP Gde ̏su mi kljúčevi? — Ne ̀znam̄. Biĺi su na stòlu, ali sad̀a ̄ih
tam̏o nem̋a.

IPA [ ɡde ̂su mi kljǔːʧevi || — ne ̌znaːm || bi ̌ː li su na stǒlu | ali saďaː
ix tam̂o nêː ma || ]

EN You weren't at home last night. Where were you?

Срп Синоћ ниси био (♀била) код куће. Где си био (♀била)?
SRP Sin̏ōć niśi ̄biȍ (♀biĺa) kod kȕće. Gde ̏si biȍ (♀biĺa)?
IPA [ sin̂oːʨ ni ̌ː siː biô (bi ̌ː la) kod kûʨe || ɡde ̂si biô (bi ̌ː la) || ]
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EN Why were you late this morning? — The traffic was bad.

Срп Зашто си јутрос закаснио (♀закаснила)? — Саобраћај је био
лош.

SRP Zaš̏to si jȕtros zak̀asnio (♀zak̀asnila)? — Saȍbraćaj je biȍ loš.
IPA [ zaʃ̂to si jûtros zaǩasnio (zaǩasnila) || — saôbraʨaj je biô loʃ ||

]

EN Was your exam difficult? — No, it was easy.

Срп Је л' ти испит био тежак? — Не, био је лак.
SRP Je l' ti ̋is̀pit biȍ tež́ak? — Ne,̋ biȍ je lak̏.
IPA [ je l' ti ̂ː  išpit biô těː ʒak || — nêː  | biô je lak̂ || ]

EN Where were they last week? — They were on vacation.

Срп Где су они били прошле недеље? — Били су на одмору.
SRP Gde ̏su òni biĺi prȍšle ̄ned̀elje? — Biĺi su na òdmoru.
IPA [ ɡde ̂su ǒni bi ̌ː li prôʃleː neďelje || — bi ̌ː li su na ǒdmoru || ]

EN How much was your new camera? — It was three hundred
dollars ($300). > It was two hundred euros (€200).

Срп Колико је коштао твој нови фото-апарат? — Коштао је
тридесет хиљада динара.

SRP Kolik̀o je kóštaō tvőj nȍvi fȍto-apar̀at̄? — Kóštaō je trid́eset
hil̏jada din̏ar̄a.

IPA [ koliǩo je kǒːʃtaːo tvôːj nôvi fôto-apařaːt || — kǒːʃtaːo je tri ̌ːdeset
xil̂jada din̂aːra || ]
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EN Why were you angry yesterday? — Because you were late.

Срп Зашто си јуче био (♀била) тако љут (♀љута)? — Зато што
си закаснио (♀закаснила).

SRP Zaš̏to si jùče ̄biȍ (♀biĺa) tak̀ō ljut (♀ljuta)? — Zat̀ō što si
zak̀asnio (♀zak̀asnila).

IPA [ zaʃ̂to si jǔʧeː biô (bi ̌ː la) taǩoː ljut (ljuta) || — zaťoː ʃto si
zaǩasnio (zaǩasnila) || ]

EN Was the weather nice last week? — Yes, it was beautiful.

Срп Да ли је прошле недеље било лепо време? — Да, било је
дивно.

SRP Da ̏li je prȍšle ̄ned̀elje biĺo leṕo vreḿe? — Da,̋ biĺo je div̋no.
IPA [ da ̂li je prôʃleː neďelje bi ̌ː lo lěː po vrěː me || — dâː  | bi ̌ː lo je

di ̂ːvno || ]

EN I brush my teeth every morning. This morning I brushed my
teeth.

Срп Сваког јутра перем зубе. Јутрос сам опрао зубе.
SRP Svak̏ōg jȕtra peȑem̄ zűbe. Jȕtros sam ȍprao zűbe.
IPA [ svak̂oːɡ jûtra per̂eːm zûːbe || jûtros sam ôprao zûːbe || ]

EN Terry worked in a bank from nineteen ninety-five (1995) to two
thousand one (2001).

Срп Тери је радио у банци од 1995. до 2001.
SRP Ter̀i je rad́io u ban̋ci od 1995. do 2001.
IPA [ teři je rǎː dio u bâː nʦi od 1995 || do 2001 || ]

567567

568568
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570570
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EN Yesterday it rained all morning. It stopped at lunchtime.

Срп Јуче је целог јутра падала киша. Престала је у време ручка.
SRP Jùče ̄je ceĺog jȕtra pad̏ala kiš̏a. Pres̀tala je u vreḿe rúčka.
IPA [ jǔʧeː je ʦěː loɡ jûtra pad̂ala kiʃ̂a || preštala je u vrěː me rǔːʧka ||

]

EN We enjoyed the party last night.

Срп Синоћ нам је баш било лепо на журци.
SRP Sin̏ōć nam je baš̏ biĺo leṕo na žűrci.
IPA [ sin̂oːʨ nam je baʃ̂ bi ̌ː lo lěː po na ʒûːrʦi || ]

EN We danced a lot and talked to a lot of people.

Срп Много смо плесали (♀плесале) и причали (♀причале) смо
са много људи.

SRP Mnȍgo smo pleśali (♀pleśale) i prič́ali (♀prič́ale) smo sa
mnȍgo ljúdi.

IPA [ mnôɡo smo plěː sali (plěː sale) i pri ̌ːʧali (pri ̌ːʧale) smo sa mnôɡo
ljǔːdi || ]

EN The party ended at midnight.

Срп Журка се завршила у поноћ.
SRP Žűrka se završ́ila u pónoć.
IPA [ ʒûːrka se zavr ̌ː ʃila u pǒːnoʨ || ]

EN I usually get up early, but this morning I got up at nine thirty
(9:30).

Срп Обично устајем рано, али јутрос сам устао у пола десет.
SRP Òbično ùstajem̄ ran̏o, ali jȕtros sam ùstao u pȍla des̏et.
IPA [ ǒbiʧno ǔstajeːm ran̂o | ali jûtros sam ǔstao u pôla deŝet || ]
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EN We did a lot of work yesterday.

Срп Јуче смо урадили много посла.
SRP Jùče ̄smo urad́ili mnȍgo pòsla.
IPA [ jǔʧeː smo urǎː dili mnôɡo pǒsla || ]

EN Sonia went to the movies three (3) times last week.

Срп Соња је прошле недеље три пута ишла у биоскоп.
SRP Sȍnja je prȍšle ̄ned̀elje tri ̏puta iš̀la u biȍskop.
IPA [ sônja je prôʃleː neďelje tri ̂puta iʃ̌la u biôskop || ]

EN Enzo came into the room, took off his coat, and sat down.

Срп Енцо је ушао у собу, скинуо капут, и сео.
SRP Ȅnco je ùšao u sȍbu, skin̏uo kap̀ūt, i seȍ.
IPA [ en̂ʦo je ǔʃao u sôbu | skin̂uo kap̌uːt | i seô || ]

EN It was hot in the room, so I opened the window.

Срп У соби је било вруће, па сам отворио (♀отворила) прозор.
SRP U sȍbi je biĺo vrűće, pa sam òtvoriō (♀òtvoril̄a) prózor.
IPA [ u sôbi je bi ̌ː lo vrûːʨe | pa sam ǒtvoriːo (ǒtvoriːla) prǒːzor || ]

EN The movie was very long. It started at seven-fifteen (7:15) and
finished at ten pm (10:00).

Срп Филм је много дуго трајао. Почео је у седам и петнаест, а
завршио се у десет.

SRP Fil̏m je mnȍgo dȕgo traj̏ao. Pȍčeo je u sed̏am i pet̀naest, a
završ́io se u des̏et.

IPA [ fil̂m je mnôɡo dûɡo traĵao || pôʧeo je u sed̂am i peťnaest | a
zavr ̌ː ʃio se u deŝet || ]
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EN When I was a child, I wanted to be a doctor.

Срп Кад сам био (♀била) дете, хтео (♀хтела) сам да будем
лекар.

SRP Kad sam biȍ (♀biĺa) det́e, hteȍ (♀htel̏a) sam da bȕdem̄ lek̀ar̄.
IPA [ kad sam biô (bi ̌ː la) děː te | xteô (xtel̂a) sam da bûdeːm leǩaːr || ]

EN The accident happened last Sunday afternoon.

Срп Несрећа се догодила прошле недеље по подне.
SRP Nes̀reća se dogòdila prȍšle ̄ned̀elje po pódne.
IPA [ nešreʨa se doɡǒdila prôʃleː neďelje po pǒːdne || ]

EN It's a nice day today, but yesterday it rained all day.

Срп Данас је леп дан, а јуче је целог дана падала киша.
SRP Daǹas je lep̋ dan̋, a jùče ̄je ceĺog dan̋a pad̏ala kiš̏a.
IPA [ daňas je lêː p dâː n | a jǔʧeː je ʦěː loɡ dâː na pad̂ala kiʃ̂a || ]

EN We enjoyed our vacation last year. We stayed at a very nice
place.

Срп Прошле године нам је било лепо на одмору. Одсели смо на
веома лепом месту.

SRP Prȍšle ̄gȍdine nam je biĺo leṕo na òdmoru. Òdseli smo na veòma
leṕom mes̏tu.

IPA [ prôʃleː ɡôdine nam je bi ̌ː lo lěː po na ǒdmoru || ǒdseli smo na
veǒma lěː pom meŝtu || ]

EN Cecilia's grandfather died when he was ninety (90) years old.

Срп Цецилијин деда је умро када му је било деведесет година.
SRP Cec̀ilijin̄ ded̏a je ȕmrō kada mu je biĺo devedes̀et̄ gȍdina.̄
IPA [ ʦeʦ̌ilijiːn ded̂a je ûmroː kada mu je bi ̌ː lo devedešeːt ɡôdinaː || ]

581581
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EN I already paid the bill.

Срп Већ сам платио (♀платила) рачун.
SRP Već̏ sam plat́io (♀plat́ila) rač̀ūn.
IPA [ veʨ̂ sam plǎː tio (plǎː tila) raʧ̌uːn || ]

EN I visited her last week.

Срп Посетио (♀посетила) сам је прошле недеље.
SRP Pòsetio (♀pòsetila) sam je prȍšle ̄ned̀elje.
IPA [ pǒsetio (pǒsetila) sam je prôʃleː neďelje || ]

EN I bought my tickets online.

Срп Купио (♀купила) сам карте преко интернета.
SRP Kúpio (♀kúpila) sam kar̋te preko in̏terneta.
IPA [ kǔːpio (kǔːpila) sam kâː rte preko in̂terneta || ]

EN I copied the schedule.

Срп Ископирао сам распоред.
SRP Iskopir̀ao sam ras̏pored̄.
IPA [ iskopiřao sam raŝporeːd || ]

EN I put my bag on the table. (PAST TENSE)

Срп Ставио (♀ставила) сам своју торбу на сто.
SRP Stav̏io (♀stav̏ila) sam svòju tórbu na stő.
IPA [ stav̂io (stav̂ila) sam svǒju tǒːrbu na stôː || ]

EN I spoke with him yesterday on the phone.

Срп Јуче сам разговарао с њим преко телефона.
SRP Jùče ̄sam razgovaŕao s njim̋ preko telefóna.
IPA [ jǔʧeː sam razɡovǎː rao s nji ̂ːm preko telefǒːna || ]
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EN Last Tuesday, Vanessa flew from Los Angeles to Mexico City.

Срп Прошлог уторка, Ванеса је летела из Лос Анђелеса у
Мексико Сити.

SRP Prȍšlōg ùtōrka, Vanes̀a je let́ela iz Lȍs Ànđelesa u Mek̀siko Sit̏i.
IPA [ prôʃloːɡ ǔtoːrka | vaneša je lěː tela iz lôs aňђelesa u meǩsiko sit̂i

|| ]

EN She got up at six (6) in the morning and had a cup of coffee.

Срп Пробудила се у шест ујутру и попила шољу кафе.
SRP Probúdila se u šes̋t ȕjutru i pȍpila šólju kaf̀e.
IPA [ probǔːdila se u ʃêː st ûjutru i pôpila ʃǒːlju kaf̌e || ]

EN At seven-fifteen she left home and drove to the airport.

Срп У седам и петнаест је изашла из куће и одвезла се на
аеродром.

SRP U sed̏am i pet̀naest je iz̀ašla iz kȕće i òdvezla se na aȅrodrom.
IPA [ u sed̂am i peťnaest je ižaʃla iz kûʨe i ǒdvezla se na aêrodrom ||

]

EN When she got there, she parked the car, walked to the terminal,
and checked in.

Срп Када је тамо стигла, паркирала је ауто, отишла до
терминала, и чекирала се.

SRP Kada je tam̏o stig̏la, paȑkirala je aùto, ȍtišla do terminaĺa, i
čekiŕala se.

IPA [ kada je tam̂o stiɡ̂la | par̂kirala je aǔto | ôtiʃla do terminǎː la | i
ʧeki ̌ː rala se || ]
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EN Then she had breakfast at an airport cafe and waited for her
flight.

Срп Тада је доручковала у једном кафићу на аеродрому и
сачекала лет.

SRP Tad̀a ̄je dòručkovala u jed̀nom kaf̀ić̄u na aȅrodromu i sač̀ek̏ala
let̋.

IPA [ taďaː je dǒruʧkovala u jeďnom kaf̌iːʨu na aêrodromu i saʧ̌ek̂ala
lêː t || ]

EN The plane departed on time and arrived in Mexico City four (4)
hours later.

Срп Авион је полетео на време и кроз четири сата стигао у
Мексико Сити.

SRP Aviṑn je polet̀eo na vreḿe i kroz čet̀iri sat̋a stig̏ao u Mek̀siko
Sit̏i.

IPA [ aviǒːn je poleťeo na vrěː me i kroz ʧeťiri sâː ta stiɡ̂ao u meǩsiko
sit̂i || ]

EN Finally, she took a taxi from the airport to her hotel downtown.

Срп На крају је са аеродрома узела такси до свог хотела у центру
града.

SRP Na kraj̀u je sa aȅrodroma ȕzela tak̏si do svőg hoteĺa u cen̏tru
grad̋a.

IPA [ na kraǰu je sa aêrodroma ûzela tak̂si do svôːɡ xotěː la u ʦen̂tru
ɡrâː da || ]

596596

597597

598598
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EN Steve always goes to work by car. > Yesterday he went to work
by car.

Срп Стив увек иде на посао аутом. Јуче је отишао на посао
аутом.

SRP Stiv̋ ȕvek̄ id̀e ̄na pòsao aùtom. Jùče ̄je ȍtišao na pòsao aùtom.
IPA [ sti ̂ːv ûveːk iďeː na pǒsao aǔtom || jǔʧeː je ôtiʃao na pǒsao aǔtom

|| ]

EN Hannah often loses her keys. > She lost her keys last week.

Срп Хана често губи кључеве. Прошле недеље је изгубила
кључеве.

SRP Han̏a čes̋to gúbi ̄kljúčeve. Prȍšle ̄ned̀elje je izgùbila kljúčeve.
IPA [ xan̂a ʧêː sto ɡǔːbiː kljǔːʧeve || prôʃleː neďelje je izɡǔbila

kljǔːʧeve || ]

EN Zoe meets her friends every night. > She met them last night.

Срп Зои се сваке вечери виђа са својим пријатељима
(♀пријатељицама). Синоћ се видела с њима.

SRP Zȍi se svak̏e ̄več̏eri viđ̋a ̄sa svòjim prij̏ateljima (♀prijatel̀jicama).
Sin̏ōć se vid̏ela s njim̏a.

IPA [ zôi se svak̂eː veʧ̂eri vi ̂ːђaː sa svǒjim priĵateljima
(prijateľjiʦama) || sin̂oːʨ se vid̂ela s njim̂a || ]

EN I usually buy two (2) newspapers every day. > Yesterday I
bought two (2) newspapers.

Срп Обично свакога дана купујем двоје новине. Јуче сам купио
двоје новине.

SRP Òbično svak̏oga dan̋a kupujem dvȍje nȍvine. Jùče ̄sam kúpio
dvȍje nȍvine.

IPA [ ǒbiʧno svak̂oɡa dâː na kupujem dvôje nôvine || jǔʧeː sam kǔːpio
dvôje nôvine || ]

599599
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601601
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EN We often go to the movies on weekends. > Last Sunday we
went to the movies.

Срп Викендом често идемо у биоскоп. Прошле недеље смо ишли
у биоскоп.

SRP Vik̀endōm čes̋to id̀em̄o u biȍskop. Prȍšle ̄ned̀elje smo iš̏li u
biȍskop.

IPA [ viǩendoːm ʧêː sto iďeːmo u biôskop || prôʃleː neďelje smo iʃ̂li u
biôskop || ]

EN I eat an orange every day. > Yesterday I ate an orange.

Срп Сваког дана поједем једну наранџу. Јуче сам појео (♀појела)
једну наранџу.

SRP Svak̏ōg dan̋a pòjedem̄ jed̀nu nar̀an̄džu. Jùče ̄sam pòjeo (♀pòjela)
jed̀nu nar̀an̄džu.

IPA [ svak̂oːɡ dâː na pǒjedeːm jeďnu nařaːnʤu || jǔʧeː sam pǒjeo
(pǒjela) jeďnu nařaːnʤu || ]

EN Tom always takes a shower in the morning. > This morning he
took a shower.

Срп Том се увек тушира ујутру. Јутрос се истуширао.
SRP Tȍm se ȕvek̄ tùšir̄a ̄ȕjutru. Jȕtros se istùšir̄aō.
IPA [ tôm se ûveːk tǔʃiːraː ûjutru || jûtros se istǔʃiːraːo || ]

EN Our friends often come to see us. > They came to see us last
Friday.

Срп Наши пријатељи често дођу да нас виде. Прошлог петка су
долазили да нас виде.

SRP Naš̏i prij̏atelji čes̋to dőđū da nas vid̏e.̄ Prȍšlōg pet́ka su dòlazili
da nas vid̏e.̄

IPA [ naʃ̂i priĵatelji ʧêː sto dôːђuː da nas vid̂eː || prôʃloːɡ pěː tka su
dǒlazili da nas vid̂eː || ]

603603

604604

605605

606606
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EN I don't watch TV very often.

Срп Не гледам те-ве баш често.
SRP Ne ̀gledam̄ te-̋ve ̋baš̏ čes̋to.
IPA [ ne ̌ɡledaːm têː -vêː  baʃ̂ ʧêː sto || ]

EN I didn't watch TV yesterday.

Срп Јуче нисам гледао (♀гледала) те-ве.
SRP Jùče ̄niśam̄ gled̀ao (♀gled̀aĺa) te-̋ve.̋
IPA [ jǔʧeː ni ̌ː saːm ɡleďao (ɡleďǎː la) têː -vêː  || ]

EN Does she go out often?

Срп Да ли она често излази?
SRP Da ̏li òna čes̋to iz̀lazi?̄
IPA [ da ̂li ǒna ʧêː sto ižlaziː || ]

EN Did she go out last night?

Срп Да ли је синоћ излазила?
SRP Da ̏li je sin̏ōć iz̀lazila?
IPA [ da ̂li je sin̂oːʨ ižlazila || ]

EN I played tennis yesterday, but I didn't win.

Срп Јуче сам играо (♀играла) тенис, али нисам победио
(♀победила).

SRP Jùče ̄sam ig̀rao (♀ig̀rala) teńis, ali niśam̄ pobed́io (♀pobed́ila).
IPA [ jǔʧeː sam iɡ̌rao (iɡ̌rala) těː nis | ali ni ̌ː saːm poběː dio (poběː dila)

|| ]

607607

608608
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EN Did you do your homework? — No, I didn't have time.

Срп Да ли си урадио (♀урадила) домаћи? — Не, нисам имао
(♀имала) времена.

SRP Da ̏li si urad́io (♀urad́ila) dòmać̄i?̄ — Ne,̋ niśam̄ im̀ao (♀im̀ala)
vrem̏ena.

IPA [ da ̂li si urǎː dio (urǎː dila) dǒmaːʨiː || — nêː  | ni ̌ː saːm im̌ao
(im̌ala) vrem̂ena || ]

EN We went to the movies, but we didn't enjoy the film.

Срп Ишли (♀ишле) смо у биоскоп, али нам се филм није допао.
SRP Iš̏li (♀iš̏le) smo u biȍskop, ali nam se fil̏m nij́e ̄dòpao.
IPA [ iʃ̂li (iʃ̂le) smo u biôskop | ali nam se fil̂m ni ̌ː jeː dǒpao || ]

EN Did you see Fabian yesterday? — No, I didn't.

Срп Да ли си јуче видео (♀видела) Фабијана? — Не, нисам.
SRP Da ̏li si jùče ̄vid̏eo (♀vid̏ela) Fab̏ijana? — Ne,̋ niśam̄.
IPA [ da ̂li si jǔʧeː vid̂eo (vid̂ela) fab̂ijana || — nêː  | ni ̌ː saːm || ]

EN Did it rain on Sunday? — Yes, it did.

Срп Да ли је падала киша у недељу? — Да, падала је.
SRP Da ̏li je pad̏ala kiš̏a u ned̀elju? — Da,̋ pad̏ala je.
IPA [ da ̂li je pad̂ala kiʃ̂a u neďelju || — dâː  | pad̂ala je || ]

EN Did Eveline come to the party? — No, she didn't.

Срп Да ли је Евелин дошла на журку? — Не, није.
SRP Da ̏li je Ȅvelin dòšla na žűrku? — Ne,̋ nij́e.̄
IPA [ da ̂li je ev̂elin dǒʃla na ʒûːrku || — nêː  | ni ̌ː jeː || ]

612612

613613

614614

615615

616616
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EN Did your parents have a good trip? — Yes, they did.

Срп Да ли су твоји родитељи лепо путовали? — Да, јесу.
SRP Da ̏li su tvòji ròditelji leṕo pùtovali? — Da,̋ jes̀u.
IPA [ da ̂li su tvǒji rǒditelji lěː po pǔtovali || — dâː  | ješu || ]

EN I saw Evita, but I didn't see Fausto.

Срп Видео (♀видела) сам Евиту, али нисам видела Фауста.
SRP Vid̏eo (♀vid̏ela) sam Evit̀u, ali niśam̄ vid̏ela Faȕsta.
IPA [ vid̂eo (vid̂ela) sam eviťu | ali ni ̌ː saːm vid̂ela faûsta || ]

EN They worked on Monday, but they didn't on Tuesday.

Срп Они су радили у понедељак, али нису радили у уторак.
(♀Оне су радиле у понедељак, али нису радиле у уторак)

SRP Òni su rad́ili u poned̀eljak, ali niśū rad́ili u ùtorak. (♀Òne su
rad́ile u poned̀eljak, ali niśū rad́ile u ùtorak)

IPA [ ǒni su rǎː dili u poneďeljak | ali ni ̌ː suː rǎː dili u ǔtorak || (ǒne su
rǎː dile u poneďeljak | ali ni ̌ː suː rǎː dile u ǔtorak) ]

EN We went to the post office, but we didn't go to the bank.

Срп Ишли (♀ишле) смо у пошту, али нисмо ишли (♀ишле) у
банку.

SRP Iš̏li (♀iš̏le) smo u pȍštu, ali niśmo iš̏li (♀iš̏le) u ban̋ku.
IPA [ iʃ̂li (iʃ̂le) smo u pôʃtu | ali ni ̌ː smo iʃ̂li (iʃ̂le) u bâː nku || ]

EN She had a pen, but she didn't have any paper.

Срп Она је имала оловку, али није имала нимало папира.
SRP Òna je im̀ala òlōvku, ali nij́e ̄im̀ala nim̀al̏o papiŕa.
IPA [ ǒna je im̌ala ǒloːvku | ali ni ̌ː jeː im̌ala nim̌al̂o papi ̌ː ra || ]

617617
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EN Gerhard did some work in the yard, but he didn't do any work in
the house.

Срп Герхард је мало радио у дворишту, али у кући није уопште
ништа урадио.

SRP Geȑhard je mal̏o rad́io u dvȍriš̄tu, ali u kȕći nij́e ̄ùopšte niš̏ta
urad́io.

IPA [ ɡer̂xard je mal̂o rǎː dio u dvôriːʃtu | ali u kûʨi ni ̌ː jeː ǔopʃte niʃ̂ta
urǎː dio || ]

EN I watched TV last night. How about you? Did you watch TV last
night?

Срп Синоћ сам гледао телевизију. А ти? Јеси ли гледао синоћ
телевизију?

SRP Sin̏ōć sam gled̀ao telev̀iz̄iju. A ti?́ Jes̀i li gled̀ao sin̏ōć telev̀iz̄iju?
IPA [ sin̂oːʨ sam ɡleďao telev̌iːziju || a ti ̌ː  || ješi li ɡleďao sin̂oːʨ

telev̌iːziju || ]

EN I enjoyed the party. How about you? Did you enjoy the party?

Срп Лепо сам се провео (♀провела) на журци. А ти? Јеси ли се
ти лепо провео (♀провела)?

SRP Lep̋o sam se pròveo (♀pròvela) na žűrci. A ti?́ Jes̀i li se ti ̋leṕo
pròveo (♀pròvela)?

IPA [ lêː po sam se prǒveo (prǒvela) na ʒûːrʦi || a ti ̌ː  || ješi li se ti ̂ː
lěː po prǒveo (prǒvela) || ]

622622

623623

624624
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EN I had a nice vacation. How about you? Did you have a nice
vacation?

Срп Имао (♀имала) сам леп одмор. А ти? Јеси ли ти имао
(♀имала) леп одмор?

SRP Im̀ao (♀im̀ala) sam lep̋ òdmor. A ti?́ Jes̀i li ti ̋im̀ao (♀im̀ala) lep̋
òdmor?

IPA [ im̌ao (im̌ala) sam lêː p ǒdmor || a ti ̌ː  || ješi li ti ̂ː  im̌ao (im̌ala)
lêː p ǒdmor || ]

EN I finished work early. How about you? Did you finish work
early?

Срп Рано сам завршио (♀завршила) посао. А ти? Јеси ли ти
завршио (♀завршила) рано?

SRP Ran̏o sam završ́io (♀završ́ila) pòsao. A ti?́ Jes̀i li ti ̋završ́io
(♀završ́ila) ran̏o?

IPA [ ran̂o sam zavr ̌ː ʃio (zavr ̌ː ʃila) pǒsao || a ti ̌ː  || ješi li ti ̂ː  zavr ̌ː ʃio
(zavr ̌ː ʃila) ran̂o || ]

EN I slept well last night. How about you? Did you sleep well last
night?

Срп Синоћ сам лепо спавао (♀спавала). А ти? Јеси ли лепо
спавао (♀спавала) синоћ?

SRP Sin̏ōć sam leṕo spav́ao (♀spav́ala). A ti?́ Jes̀i li leṕo spav́ao
(♀spav́ala) sin̏ōć?

IPA [ sin̂oːʨ sam lěː po spǎː vao (spǎː vala) || a ti ̌ː  || ješi li lěː po spǎː vao
(spǎː vala) sin̂oːʨ || ]

EN I watched TV.

Срп Гледао (♀гледала) сам телевизију.
SRP Gled̀ao (♀gled̀aĺa) sam telev̀iz̄iju.
IPA [ ɡleďao (ɡleďǎː la) sam telev̌iːziju || ]
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626626
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EN I got up before seven am (7:00).

Срп Устао (♀устала) сам пре седам ујутру.
SRP Ùstao (♀ùstala) sam pre ̋sed̏am ȕjutru.
IPA [ ǔstao (ǔstala) sam prêː  sed̂am ûjutru || ]

EN I took a shower.

Срп Истуширао (♀истуширала) сам се.
SRP Istùšir̄aō (♀istùšir̄al̄a) sam se.
IPA [ istǔʃiːraːo (istǔʃiːraːla) sam se || ]

EN I bought a magazine.

Срп Купио (♀купила) сам часопис.
SRP Kúpio (♀kúpila) sam čas̏opis.
IPA [ kǔːpio (kǔːpila) sam ʧaŝopis || ]

EN I went to bed before ten-thirty.

Срп Отишао (♀отишла) сам у кревет пре пола једанаест.
SRP Ȍtišao (♀ȍtišla) sam u krev̀et pre ̋pȍla jedaǹaest.
IPA [ ôtiʃao (ôtiʃla) sam u krev̌et prêː  pôla jedaňaest || ]

EN We went to Hong Kong last month.

Срп Прошлог месеца смо ишли (♀ишле) у Хонг конг.
SRP Prȍšlōg mes̏ec̄a smo iš̏li (♀iš̏le) u Hȍng kȍng.
IPA [ prôʃloːɡ meŝeːʦa smo iʃ̂li (iʃ̂le) u xônɡ kônɡ || ]

EN Where did you stay?

Срп Где сте одсели (♀одселе)?
SRP Gde ̏ste òdseli (♀òdsele)?
IPA [ ɡde ̂ste ǒdseli (ǒdsele) || ]

629629

630630

631631

632632

633633

634634
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EN We stayed with some friends.

Срп Били (♀биле) смо код неких пријатеља.
SRP Biĺi (♀biĺe) smo kod nek̏ih prij̏atelja.
IPA [ bi ̌ː li (bi ̌ː le) smo kod nek̂ix priĵatelja || ]

EN I was late for the meeting.

Срп Каснио (♀каснила) сам на састанак.
SRP Kas̏niō (♀kas̏nil̄a) sam na sas̏tanak.
IPA [ kaŝniːo (kaŝniːla) sam na saŝtanak || ]

EN What time did you get there?

Срп У колико сати си стигао (♀стигла)?
SRP U kolik̀o sat́i si stig̏ao (♀stig̏la)?
IPA [ u koliǩo sǎː ti si stiɡ̂ao (stiɡ̂la) || ]

EN I got there at nine-thirty.

Срп Стигао (стигла) сам у пола десет.
SRP Stig̏ao (stig̏la) sam u pȍla des̏et.
IPA [ stiɡ̂ao (stiɡ̂la) sam u pôla deŝet || ]

EN I played tennis this afternoon.

Срп Играо (♀играла) сам тенис данас по подне.
SRP Ig̀rao (♀ig̀rala) sam teńis daǹas po pódne.
IPA [ iɡ̌rao (iɡ̌rala) sam těː nis daňas po pǒːdne || ]

EN Did you win?

Срп Да ли си победио (♀победила)?
SRP Da ̏li si pobed́io (♀pobed́ila)?
IPA [ da ̂li si poběː dio (poběː dila) || ]

635635
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638638
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EN No, I lost.

Срп Не, изгубио (♀изгубила) сам.
SRP Ne,̋ izgùbio (♀izgùbila) sam.
IPA [ nêː  | izɡǔbio (izɡǔbila) sam || ]

EN I had a nice vacation.

Срп Лепо сам се провео (♀провела) на одмору.
SRP Lep̋o sam se pròveo (♀pròvela) na òdmoru.
IPA [ lêː po sam se prǒveo (prǒvela) na ǒdmoru || ]

EN Where did you go?

Срп Где си био (♀била)?
SRP Gde ̏si biȍ (♀biĺa)?
IPA [ ɡde ̂si biô (bi ̌ː la) || ]

EN I went to the mountains.

Срп Ишао (♀ишла) сам у планине.
SRP Iš̀ao (♀iš̀la) sam u planiǹe.
IPA [ iʃ̌ao (iʃ̌la) sam u planiňe || ]

EN We came home by taxi.

Срп Дошли (♀дошле) смо кући таксијем.
SRP Dȍšli (♀dȍšle) smo kȕći tak̏sijem.
IPA [ dôʃli (dôʃle) smo kûʨi tak̂sijem || ]

EN How much did it cost?

Срп Колико вас је коштао такси?
SRP Kolik̀o vas je kóštaō tak̏si?
IPA [ koliǩo vas je kǒːʃtaːo tak̂si || ]

641641

642642

643643

644644

645645

646646
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EN It cost forty dollars ($40). > It cost thirty euros (€30)

Срп Коштао је четири хиљаде динара.
SRP Kóštaō je čet̀iri hil̏jade din̏ar̄a.
IPA [ kǒːʃtaːo je ʧeťiri xil̂jade din̂aːra || ]

EN I'm tired this morning.

Срп Јутрос сам уморан.
SRP Jȕtros sam ȕmōran.
IPA [ jûtros sam ûmoːran || ]

EN Did you sleep well last night?

Срп Јеси ли добро спавао синоћ?
SRP Jes̀i li dòbro spav́ao sin̏ōć?
IPA [ ješi li dǒbro spǎː vao sin̂oːʨ || ]

EN No, I didn't sleep very well.

Срп Не, нисам добро спавао.
SRP Ne,̋ niśam̄ dòbro spav́ao.
IPA [ nêː  | ni ̌ː saːm dǒbro spǎː vao || ]

EN We went to the beach yesterday.

Срп Јуче смо ишли (♀ишле) на плажу.
SRP Jùče ̄smo iš̏li (♀iš̏le) na plaž́u.
IPA [ jǔʧeː smo iʃ̂li (iʃ̂le) na plǎː ʒu || ]

EN Was the weather nice?

Срп Да ли је време било лепо?
SRP Da ̏li je vreḿe biĺo leṕo?
IPA [ da ̂li je vrěː me bi ̌ː lo lěː po || ]
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EN Yes, the weather was great.

Срп Да, време је било одлично.
SRP Da,̋ vreḿe je biĺo ȍdlično.
IPA [ dâː  | vrěː me je bi ̌ː lo ôdliʧno || ]

EN The window is broken.

Срп Прозор је поломљен.
SRP Prózor je pòlomljen.
IPA [ prǒːzor je pǒlomljen || ]

EN How did it break?

Срп Како се поломио?
SRP Kak̏o se polòmio?
IPA [ kak̂o se polǒmio || ]

EN I don't know how it broke.

Срп Не знам како се поломио.
SRP Ne ̀znam̄ kak̏o se polòmio.
IPA [ ne ̌znaːm kak̂o se polǒmio || ]

EN We went to the movies, but the film wasn't very good. We didn't
enjoy it.

Срп Били смо у биоскопу, али филм није био баш добар. Није
нам се допао.

SRP Biĺi smo u biȍskopu, ali fil̏m nij́e biȍ baš̏ dȍbar. Nij́e ̄nam se
dòpao.

IPA [ bi ̌ː li smo u biôskopu | ali fil̂m ni ̌ː je biô baʃ̂ dôbar || ni ̌ː jeː nam
se dǒpao || ]
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EN Giovanni bought some new clothes yesterday: two (2) shirts and
a pair of pants.

Срп Ђовани је јуче купио нешто нове одеће: две мајице и један
пар панталона.

SRP Đovaǹi je jùče ̄kúpio neš̏to nȍve òdeće: dve ̋maj̏ice i jed̀an par̋
pantalóna.

IPA [ ʨovaňi je jǔʧeː kǔːpio neʃ̂to nôve ǒdeʨe | dvêː  maĵiʦe i jeďan
pâː r pantalǒːna || ]

EN Did it rain yesterday? — No, it was a nice day.

Срп Да ли је јуче падала киша? — Не, био је леп дан.
SRP Da ̏li je jùče ̄pad̏ala kiš̏a? — Ne,̋ biȍ je lep̋ dan̋.
IPA [ da ̂li je jǔʧeː pad̂ala kiʃ̂a || — nêː  | biô je lêː p dâː n || ]

EN We were tired, so we didn't stay long at the party.

Срп Били смо уморни (♀биле смо уморне), па нисмо дуго остали
(♀остале) на журци.

SRP Biĺi smo ȕmōrni (♀biĺe smo ȕmōrne), pa niśmo dȕgo òstali
(♀òstale) na žűrci.

IPA [ bi ̌ː li smo ûmoːrni (bi ̌ː le smo ûmoːrne) | pa ni ̌ː smo dûɡo ǒstali
(ǒstale) na ʒûːrʦi || ]

EN It was very warm in the room, so I opened a window.

Срп Било је много топло у соби, па сам отворио (♀отворила)
прозор.

SRP Biĺo je mnȍgo tȍplo u sȍbi, pa sam òtvoriō (♀òtvoril̄a) prózor.
IPA [ bi ̌ː lo je mnôɡo tôplo u sôbi | pa sam ǒtvoriːo (ǒtvoriːla) prǒːzor

|| ]
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EN Did you call Ingrid this morning? — No, I didn't have time.

Срп Да ли си звао (♀звала) Ингрид јутрос? — Не, нисам имала
времена.

SRP Da ̏li si zvaő (♀zvaĺa) In̏grid jȕtros? — Ne,̋ niśam̄ im̀ala
vrem̏ena.

IPA [ da ̂li si zvâː o (zvǎː la) in̂ɡrid jûtros || — nêː  | ni ̌ː saːm im̌ala
vrem̂ena || ]

EN I cut my hand this morning. — How did you do that?

Срп Јутрос сам посекао (♀посекла) руку. — Како си то урадила
(♀урадио)?

SRP Jȕtros sam pòsekao (♀pòsekla) rűku. — Kak̏o si tő urad́ila
(♀urad́io)?

IPA [ jûtros sam pǒsekao (pǒsekla) rûːku || — kak̂o si tôː urǎː dila
(urǎː dio) || ]

EN Why weren't you at the meeting yesterday? — I didn't know
about a meeting.

Срп Зашто јуче ниси био (♀била) на састанку? — Нисам знао
(♀знала) да имамо састанак.

SRP Zaš̏to jùče ̄niśi ̄biȍ (♀biĺa) na sas̀tan̄ku? — Niśam̄ znaȍ
(♀znal̏a) da im̀am̄o sas̏tanak.

IPA [ zaʃ̂to jǔʧeː ni ̌ː siː biô (bi ̌ː la) na saštaːnku || — ni ̌ː saːm znaô
(znal̂a) da im̌aːmo saŝtanak || ]

EN It's six o'clock (6:00) now. Luka's at home watching TV.

Срп Сада је шест сати. Лука је код куће и гледа телевизију.
SRP Sad̀a ̄je šes̋t sat́i. Lűka je kod kȕće i gled̏a ̄telev̀iz̄iju.
IPA [ saďaː je ʃêː st sǎː ti || lûːka je kod kûʨe i ɡled̂aː telev̌iːziju || ]
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EN At four o'clock (4:00) he wasn't at home. He was at the gym.

Срп У четири сата није био код куће. Био је у теретани.
SRP U čet̀iri sat̋a nij́e ̄biȍ kod kȕće. Biȍ je u teretan̏i.
IPA [ u ʧeťiri sâː ta ni ̌ː jeː biô kod kûʨe || biô je u teretan̂i || ]

EN He was swimming in the pool, not watching TV.

Срп Пливао је у базену, није гледао телевизију.
SRP Pliv̏ao je u bazeńu, nij́e ̄gled̀ao telev̀iz̄iju.
IPA [ pliv̂ao je u bazěː nu | ni ̌ː jeː ɡleďao telev̌iːziju || ]

EN What were you doing at eleven-thirty yesterday? Were you
working?

Срп Шта сте ви радили јуче у пола дванаест? Да ли сте радили?
SRP Šta ̏ste vi ̋rad́ili jùče ̄u pȍla dvańaest? Da ̏li ste rad́ili?
IPA [ ʃta ̂ste vi ̂ː  rǎː dili jǔʧeː u pôla dvǎː naest || da ̂li ste rǎː dili || ]

EN What did he say? — I don't know, I wasn't listening.

Срп Шта је он рекао? — Не знам, нисам слушао.
SRP Šta ̏je őn rek̏ao? — Ne ̀znam̄, niśam̄ slȕšao.
IPA [ ʃta ̂je ôːn rek̂ao || — ne ̌znaːm | ni ̌ː saːm slûʃao || ]

EN It was raining, so we didn't go out.

Срп падала је киша, па нисмо изашли.
SRP pad̏ala je kiš̏a, pa niśmo iz̀ašli.
IPA [ pad̂ala je kiʃ̂a | pa ni ̌ː smo ižaʃli || ]
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EN In two-thousand-one we were living in Japan.

Срп Две хиљаде прве године живели смо у Јапану.
SRP Dve ̋hil̀jade prv̋e gȍdine živ́eli smo u Japańu.
IPA [ dvêː  xiľjade pr ̂ː ve ɡôdine ʒi ̌ːveli smo u japǎː nu || ]

EN Today she's wearing a skirt, but yesterday she was wearing
pants.

Срп Она данас носи сукњу, али јуче је носила панталоне.
SRP Òna daǹas nȍsi ̄sȕknju, ali jùče ̄je nòsila pantalóne.
IPA [ ǒna daňas nôsiː sûknju | ali jǔʧeː je nǒsila pantalǒːne || ]

EN I woke up early yesterday. It was a beautiful morning.

Срп Јуче сам се рано пробудио (♀пробудила). Било је дивно
јутро.

SRP Jùče ̄sam se ran̏o probúdio (♀probúdila). Biĺo je div̋no jȕtro.
IPA [ jǔʧeː sam se ran̂o probǔːdio (probǔːdila) || bi ̌ː lo je di ̂ːvno jûtro

|| ]

EN The sun was shining, and the birds were singing.

Срп Сунце је сијало и птице су певале.
SRP Sűnce je sij̀alo i ptic̏e su pev̏al̄e.
IPA [ sûːnʦe je siǰalo i ptiʦ̂e su pev̂aːle || ]

EN I was working at ten-thirty last night.

Срп Синоћ у пола једанаест сам радио.
SRP Sin̏ōć u pȍla jedaǹaest sam rad́io.
IPA [ sin̂oːʨ u pôla jedaňaest sam rǎː dio || ]
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EN It wasn't raining when we went out.

Срп Није падала киша када је изашао.
SRP Nij́e ̄pad̏ala kiš̏a kada je iz̀ašao.
IPA [ ni ̌ː jeː pad̂ala kiʃ̂a kada je ižaʃao || ]

EN What were you doing at three [o'clock] (3:00)?

Срп Шта сте ви радили у три сата?
SRP Šta ̏ste vi ̋rad́ili u tri ̏sat̋a?
IPA [ ʃta ̂ste vi ̂ː  rǎː dili u tri ̂sâː ta || ]

EN Dmitry and Irina were at the supermarket buying food.

Срп Дмитри и Ирина су били у супермаркету и куповали храну.
SRP Dmit̀ri i Irińa su biĺi u supermarket́u i kȕpovali hrańu.
IPA [ dmiťri i iri ̌ːna su bi ̌ː li u supermarkěː tu i kûpovali xrǎː nu || ]

EN Santo was in his car driving.

Срп Санто је био у својим колима и возио.
SRP San̏to je biȍ u svòjim kȍlima i vòzio.
IPA [ san̂to je biô u svǒjim kôlima i vǒzio || ]

EN Dennis was at the station waiting for a train.

Срп Денис је био на станици и чекао воз.
SRP Deńis je biȍ na stan̏ici i ček̏ao voz.
IPA [ děː nis je biô na stan̂iʦi i ʧek̂ao voz || ]

EN The old couple were in the park taking a walk.

Срп Стари пар је био у шетњи у парку.
SRP Staȑi par̋ je biȍ u šet́nji u paȑku.
IPA [ star̂i pâː r je biô u ʃěː tnji u par̂ku || ]
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EN At eight forty-five (8:45) she was washing her car.

Срп У осам и четрдесет пет она је прала ауто.
SRP U ȍsam i četrdes̀et pet̋ òna je praĺa aùto.
IPA [ u ôsam i ʧetrdešet pêː t ǒna je prǎː la aǔto || ]

EN At ten forty-five (10:45) she was playing tennis.

Срп У десет и четрдесет пет она је играла тенис.
SRP U des̏et i četrdes̀et pet̋ òna je ig̀rala teńis.
IPA [ u deŝet i ʧetrdešet pêː t ǒna je iɡ̌rala těː nis || ]

EN At eight o'clock (8:00) she was reading the news.

Срп У осам сати она је читала вести.
SRP U ȍsam sat́i òna je čit̀ala ves̋ti.
IPA [ u ôsam sǎː ti ǒna je ʧiťala vêː sti || ]

EN At twelve-ten she was cooking lunch.

Срп У дванаест и десет она је кувала ручак.
SRP U dvańaest i des̏et òna je kùvala ručaḱ.
IPA [ u dvǎː naest i deŝet ǒna je kǔvala ruʧǎː k || ]

EN At seven-fifteen (7:15) she was having breakfast.

Срп У седам и петнаест она је доручковала.
SRP U sed̏am i pet̀naest òna je dòručkovala.
IPA [ u sed̂am i peťnaest ǒna je dǒruʧkovala || ]

EN At nine thirty (9:30) she was cleaning the kitchen.

Срп У девет и тридесет је чистила кухињу.
SRP U dev̏et i trid́eset̄ je čis̏tila kȕhinju.
IPA [ u dev̂et i tri ̌ːdeseːt je ʧiŝtila kûxinju || ]
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EN Where were you living in nineteen ninety-nine (1999)?

Срп Где сте живели хиљаду деветсто деведесет девете?
SRP Gde ̏ste živ́eli hil̀jadu dev̏etsto devedes̀et̄ dev̏ete?
IPA [ ɡde ̂ste ʒi ̌ːveli xiľjadu dev̂etsto devedešeːt dev̂ete || ]

EN What were you doing at two [o'clock] (2:00)?

Срп Шта сте радили у два сата?
SRP Šta ̏ste rad́ili u dva sat̋a?
IPA [ ʃta ̂ste rǎː dili u dva sâː ta || ]

EN Was it raining when you got up?

Срп Да ли је падала киша када си устао?
SRP Da ̏li je pad̏ala kiš̏a kada si ùstao?
IPA [ da ̂li je pad̂ala kiʃ̂a kada si ǔstao || ]

EN Why was she driving so fast?

Срп Зашто је она тако брзо возила?
SRP Zaš̏to je òna tak̀ō brzo vòzila?
IPA [ zaʃ̂to je ǒna taǩoː brzo vǒzila || ]

EN Why was he wearing a suit yesterday?

Срп Зашто је он јуче носио одело?
SRP Zaš̏to je őn jùče ̄nòsio odeĺo?
IPA [ zaʃ̂to je ôːn jǔʧeː nǒsio oděː lo || ]

EN He wasn't wearing a jacket.

Срп Он није носио јакну.
SRP Őn nij́e ̄nòsio jak̀nu.
IPA [ ôːn ni ̌ː jeː nǒsio jaǩnu || ]
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EN He was carrying a bag.

Срп Он је носио торбу.
SRP Őn je nòsio tórbu.
IPA [ ôːn je nǒsio tǒːrbu || ]

EN He wasn't going to the dentist.

Срп Он није ишао код зубара.
SRP Őn nij́e ̄iš̀ao kod zubaŕa.
IPA [ ôːn ni ̌ː jeː iʃ̌ao kod zubǎː ra || ]

EN He was eating ice cream.

Срп Он је јео сладолед.
SRP Őn je jeȍ slad̏oled.
IPA [ ôːn je jeô slad̂oled || ]

EN He wasn't carrying an umbrella.

Срп Он није носио кишобран
SRP Őn nij́e ̄nòsio kiš̏obran̄
IPA [ ôːn ni ̌ː jeː nǒsio kiʃ̂obraːn ]

EN He wasn't going home.

Срп Он није ишао кући.
SRP Őn nij́e ̄iš̀ao kȕći.
IPA [ ôːn ni ̌ː jeː iʃ̌ao kûʨi || ]

EN He was wearing a hat.

Срп Он је носио капу.
SRP Őn je nòsio kap̏u.
IPA [ ôːn je nǒsio kap̂u || ]
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EN He wasn't riding a bicycle.

Срп Он није возио бицикл.
SRP Őn nij́e ̄vòzio bicik̀l.
IPA [ ôːn ni ̌ː jeː vǒzio biʦiǩl || ]

EN What was Jose doing when the phone rang?

Срп Шта је Хосе радио када је телефон зазвонио?
SRP Šta ̏je Hose ̏rad́io kada je telef̀ōn zazvònio?
IPA [ ʃta ̂je xose ̂rǎː dio kada je telef̌oːn zazvǒnio || ]

EN He was reading a book.

Срп Читао је књигу.
SRP Čit̀ao je knjig̏u.
IPA [ ʧiťao je knjiɡ̂u || ]

EN What did he do when the phone rang?

Срп Шта је урадио када је телефон зазвонио?
SRP Šta ̏je urad́io kada je telef̀ōn zazvònio?
IPA [ ʃta ̂je urǎː dio kada je telef̌oːn zazvǒnio || ]

EN He stopped reading and answered the phone.

Срп Престао је да чита и јавио се на телефон.
SRP Pres̀tao je da čit̀a ̄i jav́io se na telef̀ōn.
IPA [ preštao je da ʧiťaː i jǎː vio se na telef̌oːn || ]

EN What did you do yesterday morning?

Срп Шта си ти радио (♀радила) јуче ујутру?
SRP Šta ̏si ti ̋rad́io (♀rad́ila) jùče ̄ȕjutru?
IPA [ ʃta ̂si ti ̂ː  rǎː dio (rǎː dila) jǔʧeː ûjutru || ]
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EN What were you doing at ten thirty (10:30)?

Срп Шта си радио (♀радила) у пола једанаест?
SRP Šta ̏si rad́io (♀rad́ila) u pȍla jedaǹaest?
IPA [ ʃta ̂si rǎː dio (rǎː dila) u pôla jedaňaest || ]

EN We played tennis from ten (10:00) to eleven thirty (11:30).

Срп Играли (♀играле) смо тенис од десет до пола дванаест.
SRP Ig̀rali (♀ig̀rale) smo teńis od des̏et do pȍla dvańaest.
IPA [ iɡ̌rali (iɡ̌rale) smo těː nis od deŝet do pôla dvǎː naest || ]

EN We were playing tennis.

Срп Играли (♀играле) смо тенис.
SRP Ig̀rali (♀ig̀rale) smo teńis.
IPA [ iɡ̌rali (iɡ̌rale) smo těː nis || ]

EN Did you watch the basketball game on TV last night?

Срп Да ли сте гледали (♀гледале) синоћ кошаркашку утакмицу
на телевизији?

SRP Da ̏li ste gled̏ali (♀gled̏ale) sin̏ōć košar̀kaš̄kū ùtakmicu na
telev̀iz̄iji?

IPA [ da ̂li ste ɡled̂ali (ɡled̂ale) sin̂oːʨ koʃařkaːʃkuː ǔtakmiʦu na
telev̌iːziji || ]

EN Were you watching TV when I called you?

Срп Да ли си гледао (♀гледала) телевизију када сам те позвао
(♀позвала)?

SRP Da ̏li si gled̀ao (♀gled̀aĺa) telev̀iz̄iju kada sam te pȍzvao
(♀pȍzvala)?

IPA [ da ̂li si ɡleďao (ɡleďǎː la) telev̌iːziju kada sam te pôzvao
(pôzvala) || ]

706706

707707

708708

709709

710710

162 ENSRP



EN It didn't rain while we were on vacation.

Срп Није падала киша док смо били на одмору.
SRP Nij́e ̄pad̏ala kiš̏a dok smo biĺi na òdmoru.
IPA [ ni ̌ː jeː pad̂ala kiʃ̂a dok smo bi ̌ː li na ǒdmoru || ]

EN It wasn't raining when I got up.

Срп Није падала киша када сам устао (♀устала).
SRP Nij́e ̄pad̏ala kiš̏a kada sam ùstao (♀ùstala).
IPA [ ni ̌ː jeː pad̂ala kiʃ̂a kada sam ǔstao (ǔstala) || ]

EN I started work at nine (9:00) and finished at four thirty (4:30). So
at two thirty (2:30), I was in the middle of working.

Срп Почео (♀почела) сам да радим у девет, а завршио
(♀завршила) сам у пола пет. Значи, у пола три сам био
(♀била) усред посла.

SRP Pȍčeo (♀pȍčela) sam da rad̋im̄ u dev̏et, a završ́io (♀završ́ila)
sam u pȍla pet̋. Znač̋i,̄ u pȍla tri ̏sam biȍ (♀biĺa) usred pòsla.

IPA [ pôʧeo (pôʧela) sam da râː diːm u dev̂et | a zavr ̌ː ʃio (zavr ̌ː ʃila)
sam u pôla pêː t || znâː ʧiː | u pôla tri ̂sam biô (bi ̌ː la) usred pǒsla ||
]

EN It was raining when we went out.

Срп Није падала киша када смо изашли.
SRP Nij́e ̄pad̏ala kiš̏a kada smo iz̀ašli.
IPA [ ni ̌ː jeː pad̂ala kiʃ̂a kada smo ižaʃli || ]

711711
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EN I saw them this morning. They were waiting at the bus stop.

Срп Видео (♀видела) сам их јутрос. Чекали (♀чекале) су на
аутобуској станици.

SRP Vid̏eo (♀vid̏ela) sam ih jȕtros. Ček̏ali (♀ček̏ale) su na
autóbuskoj stan̏ici.

IPA [ vid̂eo (vid̂ela) sam ix jûtros || ʧek̂ali (ʧek̂ale) su na autǒːbuskoj
stan̂iʦi || ]

EN She fell asleep while reading.

Срп Заспала је читајући.
SRP Zas̏pal̄a je čit̀ajući.
IPA [ zaŝpaːla je ʧiťajuʨi || ]

EN Khalid broke his arm last week.

Срп Калид је прошле недеље сломио руку.
SRP Kaĺid je prȍšle ̄ned̀elje slòmio rűku.
IPA [ kǎː lid je prôʃleː neďelje slǒmio rûːku || ]

EN It happened when he was painting his room.

Срп То се догодило док је кречио своју собу.
SRP Tő se dogòdilo dok je kreč̏io svòju sȍbu.
IPA [ tôː se doɡǒdilo dok je kreʧ̂io svǒju sôbu || ]

EN He fell off the ladder.

Срп Пао је са мердевина.
SRP Paȍ je sa meȑdevina.
IPA [ paô je sa mer̂devina || ]

715715
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EN The train arrived at the station, and she got off.

Срп Воз је стигао на станицу и она је сишла.
SRP Vőz je stig̏ao na stan̏icu i òna je siš̏la.
IPA [ vôːz je stiɡ̂ao na stan̂iʦu i ǒna je siʃ̂la || ]

EN Two friends of hers were waiting to meet her.

Срп Два њена пријатеља су је чекала. (♀Две њене пријатељице
су је чекале.) (М+Ф: Двоје њених пријатеља ју је чекало.)

SRP Dva ̋njen̋a prij̏atelja su je ček̏ala. (♀Dve ̋njen̋e prijatel̀jice su je
ček̏ale.) (M+F: Dvȍje njen̋ih prij̏atelja ju je ček̏alo.)

IPA [ dvâː  njêː na priĵatelja su je ʧek̂ala || (dvêː  njêː ne prijateľjiʦe su
je ʧek̂ale || ) (m+f | dvôje njêː nix priĵatelja ju je ʧek̂alo || ) ]

EN Yesterday she was walking down the street when she met Albert.

Срп Јуче, док је ишла улицом, срела је Алберта.
SRP Jùče,̄ dok je iš̀la ȕlicom, srela je Alberta.
IPA [ jǔʧeː | dok je iʃ̌la ûliʦom | srela je alberta || ]

EN He was going to the station to catch a train, and he was carrying
a bag.

Срп Он је ишао на станицу да ухвати воз, и носио је торбу.
SRP Őn je iš̀ao na stan̏icu da ùhvati vőz, i nòsio je tórbu.
IPA [ ôːn je iʃ̌ao na stan̂iʦu da ǔxvati vôːz | i nǒsio je tǒːrbu || ]

EN They stopped to talk for a few minutes.

Срп Застали су да попричају неколико минута.
SRP Zas̀tali su da poprič́aju nek̏oliko minúta.
IPA [ zaštali su da popri ̌ːʧaju nek̂oliko minǔːta || ]

720720

721721

722722

723723

724724

ENSRP 165



EN Was Lara busy when you went to see her?

Срп Да ли је Лара била заузета када си ишао (♀ишла) да је
видиш?

SRP Da ̏li je Laŕa biĺa zaȕzet̄a kada si iš̀ao (♀iš̀la) da je vid̏iš?
IPA [ da ̂li je lǎː ra bi ̌ː la zaûzeːta kada si iʃ̌ao (iʃ̌la) da je vid̂iʃ || ]

EN Yes, she was studying.

Срп Да, учила је.
SRP Da,̋ ùčila je.
IPA [ dâː  | ǔʧila je || ]

EN What time did the mail arrive this morning?

Срп У које време је јутрос стигла пошта?
SRP U kòje ̄vreḿe je jȕtros stig̏la pòšta?
IPA [ u kǒjeː vrěː me je jûtros stiɡ̂la pǒʃta || ]

EN It came while he was having breakfast.

Срп Стигла је док је он доручковао.
SRP Stig̏la je dok je őn dòručkovao.
IPA [ stiɡ̂la je dok je ôːn dǒruʧkovao || ]

EN Was Marta at work today?

Срп Да ли је Марта данас била на послу?
SRP Da ̏li je Mar̋ta daǹas biĺa na pòslu?
IPA [ da ̂li je mâː rta daňas bi ̌ː la na pǒslu || ]
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727727

728728
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EN No, she didn't go to work. She was sick.

Срп Не, није била на послу. Била је болесна.
SRP Ne,̋ nij́e ̄biĺa na pòslu. Biĺa je bȍlesna.
IPA [ nêː  | ni ̌ː jeː bi ̌ː la na pǒslu || bi ̌ː la je bôlesna || ]

EN How fast were you driving when the police stopped you?

Срп Колико си брзо возио (♀возила) када те је зауставила
полиција?

SRP Kolik̀o si brz̋o vòzio (♀vòzila) kada te je zaústavila polic̀ija?
IPA [ koliǩo si br ̂ː zo vǒzio (vǒzila) kada te je zaǔːstavila poliʦ̌ija || ]

EN I'm not sure, but I wasn't driving very fast.

Срп Нисам сигуран (♀сигурна), али нисам возио (♀возила)
много брзо.

SRP Niśam̄ sig̏ūran (♀sig̏ūrna), ali niśam̄ vòzio (♀vòzila) mnȍgo
brz̋o.

IPA [ ni ̌ː saːm siɡ̂uːran (siɡ̂uːrna) | ali ni ̌ː saːm vǒzio (vǒzila) mnôɡo
br ̂ː zo || ]

EN Did your team win the baseball game yesterday?

Срп Да ли је твој тим јуче победио у бејзболу?
SRP Da ̏li je tvőj tim̋ jùče ̄pobed́io u bej̀zbōlu?
IPA [ da ̂li je tvôːj ti ̂ːm jǔʧeː poběː dio u beǰzboːlu || ]

EN No, the weather was very bad, so we didn't play.

Срп Не, време је било много лоше, па нисмо ни играли.
SRP Ne,̋ vreḿe je biĺo mnȍgo lȍše, pa niśmo ni ig̀rali.
IPA [ nêː  | vrěː me je bi ̌ː lo mnôɡo lôʃe | pa ni ̌ː smo ni iɡ̌rali || ]
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EN We were playing baseball when I hit the ball and broke a
window.

Срп Играли смо бејзбол када сам ударио лопту и поломио
прозор.

SRP Ig̀rali smo bej̀zbōl kada sam ùdario lȍptu i polòmio prózor.
IPA [ iɡ̌rali smo beǰzboːl kada sam ǔdario lôptu i polǒmio prǒːzor || ]

EN Did you see Clara last night?

Срп Да ли си синоћ видео (♀видела) Клару?
SRP Da ̏li si sin̏ōć vid̏eo (♀vid̏ela) Klaŕu?
IPA [ da ̂li si sin̂oːʨ vid̂eo (vid̂ela) klǎː ru || ]

EN Yes, she was wearing a very nice jacket.

Срп Да, носила је неку много лепу јакну.
SRP Da,̋ nòsila je nek̀u mnȍgo leṕu jak̀nu.
IPA [ dâː  | nǒsila je neǩu mnôɡo lěː pu jaǩnu || ]

EN What were you doing at two [o'clock] (2:00) this morning?

Срп Шта си радио (♀радила) јутрос у два?
SRP Šta ̏si rad́io (♀rad́ila) jȕtros u dva?̋
IPA [ ʃta ̂si rǎː dio (rǎː dila) jûtros u dvâː  || ]

EN I was asleep.

Срп Спавао (♀спавала) сам.
SRP Spav́ao (♀spav́ala) sam.
IPA [ spǎː vao (spǎː vala) sam || ]
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EN I lost my key last night.

Срп Синоћ сам изгубио (♀изгубила) кључ.
SRP Sin̏ōć sam izgùbio (♀izgùbila) kljűč.
IPA [ sin̂oːʨ sam izɡǔbio (izɡǔbila) kljûːʧ || ]

EN How did you get into your apartment?

Срп Како си ушао (♀ушла) у стан?
SRP Kak̏o si ùšao (♀ùšla) u stan̋?
IPA [ kak̂o si ǔʃao (ǔʃla) u stâː n || ]

EN I climbed in through a window.

Срп Попео (♀попела) сам се кроз прозор.
SRP Pȍpeo (♀pȍpel̄a) sam se kroz prózor.
IPA [ pôpeo (pôpeːla) sam se kroz prǒːzor || ]

EN Bernard used to work in a factory.

Срп Бернард је некада радио у фабрици.
SRP Ber̀nard je nek̏ada rad́io u fab̏rici.
IPA [ beřnard je nek̂ada rǎː dio u fab̂riʦi || ]

EN Now he works in a supermarket.

Срп Сада ради у супермаркету.
SRP Sad̀a ̄rad̋i ̄u supermarket́u.
IPA [ saďaː râː diː u supermarkěː tu || ]

EN When I was a child, I used to like chocolate.

Срп Када сам био (♀била) дете, волео (♀волела) сам чоколаду.
SRP Kada sam biȍ (♀biĺa) det́e, vòleo (♀vòlela) sam čokolad́u.
IPA [ kada sam biô (bi ̌ː la) děː te | vǒleo (vǒlela) sam ʧokolǎː du || ]
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741741
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EN I used to read a lot of books, but I don't read much these days.

Срп Раније сам читао (♀читала) много књига, али ових дана не
читам много.

SRP Raǹije ̄sam čit̀ao (♀čit̀ala) mnȍgo knjig̏a, ali òvih̄ dańa ne čit̀am̄
mnȍgo.

IPA [ raňijeː sam ʧiťao (ʧiťala) mnôɡo knjiɡ̂a | ali ǒviːx dǎː na ne
ʧiťaːm mnôɡo || ]

EN Emilia has short hair now, but it used to be very long.

Срп Емилија сада има кратку косу, али некада је имала веома
дугу.

SRP Èmil̄ija sad̀a ̄im̏a ̄krat̏ku kȍsu, ali nek̏ada je im̀ala veòma dùgu.
IPA [ em̌iːlija saďaː im̂aː krat̂ku kôsu | ali nek̂ada je im̌ala veǒma

dǔɡu || ]

EN They used to live on the same street as us.

Срп Они су некада живели у истој улици као и ми.
SRP Òni su nek̏ada živ́eli u is̏toj ȕlici kao i mi.̋
IPA [ ǒni su nek̂ada ʒi ̌ːveli u iŝtoj ûliʦi kao i mi ̂ː  || ]

EN We used to see them a lot, but we don't see them very often
these days.

Срп Раније смо их често виђали, али ових дана их не виђамо баш
често.

SRP Raǹije ̄smo ih čes̋to viđ́ali, ali òvih̄ dańa ih ne ̀viđ̄am̄o baš̏ čes̋to.
IPA [ raňijeː smo ix ʧêː sto vi ̌ːђali | ali ǒviːx dǎː na ix ne ̌viːђaːmo baʃ̂

ʧêː sto || ]
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EN Nadya used to have a piano, but she sold it a few years ago.

Срп Нађа је некада имала клавир, али га је продала пре неколико
година.

SRP Nađ̏a je nek̏ada im̀ala klav̀ir̄, ali ga je prȍdaĺa pre ̋nek̏oliko
gȍdina.̄

IPA [ naђ̂a je nek̂ada im̌ala klav̌iːr | ali ɡa je prôdǎː la prêː  nek̂oliko
ɡôdinaː || ]

EN When I was a child, I didn't use to like mushrooms.

Срп Када сам био (♀била) дете, нисам волео (♀волела) печурке.
SRP Kada sam biȍ (♀biĺa) det́e, niśam̄ vòleo (♀vòlela) peč̀urke.
IPA [ kada sam biô (bi ̌ː la) děː te | ni ̌ː saːm vǒleo (vǒlela) peʧ̌urke || ]

EN Where did you use to live before you came here?

Срп Где си живео (♀живела) пре него што си дошао (♀дошла)
овде?

SRP Gde ̏si živ́eo (♀živ́ela) pre ̋nego što si dòšao (♀dòšla) óvde?
IPA [ ɡde ̂si ʒi ̌ːveo (ʒi ̌ːvela) prêː  neɡo ʃto si dǒʃao (dǒʃla) ǒːvde || ]

EN He used to play baseball.

Срп Он је некада играо бејзбол.
SRP Őn je nek̏ada ig̀rao bej̀zbōl.
IPA [ ôːn je nek̂ada iɡ̌rao beǰzboːl || ]

EN He used to be a taxi driver.

Срп Он је некада возио такси.
SRP Őn je nek̏ada vòzio tak̏si.
IPA [ ôːn je nek̂ada vǒzio tak̂si || ]
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EN They used to live in the country.

Срп Они су некада живели на селу.
SRP Òni su nek̏ada živ́eli na sel̀u.
IPA [ ǒni su nek̂ada ʒi ̌ːveli na seľu || ]

EN I used to wear glasses.

Срп Некада сам носио (♀носила) наочари.
SRP Nek̏ada sam nòsio (♀nòsila) naȍčar̄i.
IPA [ nek̂ada sam nǒsio (nǒsila) naôʧaːri || ]

EN This building used to be a hotel.

Срп Ова зграда је некада била хотел.
SRP Òva ̄zgrad̋a je nek̏ada biĺa hòtel.
IPA [ ǒvaː zɡrâː da je nek̂ada bi ̌ː la xǒtel || ]

EN Do you play sports? — No, I used to swim every day though.

Срп Да ли се бавиш спортом? — Не, али некада сам пливао
(♀пливала) сваког дана.

SRP Da ̏li se bav̏iš spȍrtom? — Ne,̋ ali nek̏ada sam pliv̏ao (♀pliv̏ala)
svak̏ōg dan̋a.

IPA [ da ̂li se bav̂iʃ spôrtom || — nêː  | ali nek̂ada sam pliv̂ao (pliv̂ala)
svak̂oːɡ dâː na || ]

EN Do you go out much? — No, I used to go out three (3) nights a
week though.

Срп Да ли често излазиш? — Не, али некада сам излазио
(♀излазила) три вечери недељно.

SRP Da ̏li čes̋to iz̀laziš̄? — Ne,̋ ali nek̏ada sam iz̀lazio (♀iz̀lazila) tri ̏
več̏eri ned̀eljno.

IPA [ da ̂li ʧêː sto ižlaziːʃ || — nêː  | ali nek̂ada sam ižlazio (ižlazila) tri ̂
veʧ̂eri neďeljno || ]
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EN Do you play any instruments? — No, I used to play guitar
though.

Срп Да ли свираш неки инструмент? — Не, али некада сам
свирао (♀свирала) гитару.

SRP Da ̏li svir̋aš̄ nek̏i ̄instrùment? — Ne,̋ ali nek̏ada sam sviŕao
(♀sviŕala) gitaŕu.

IPA [ da ̂li svi ̂ː raːʃ nek̂iː instrǔment || — nêː  | ali nek̂ada sam svi ̌ː rao
(svi ̌ː rala) ɡitǎː ru || ]

EN Do you like to read? — I don't have the time, but I used to read a
lot.

Срп Да ли волиш да читаш? — Сада немам времена, али некада
сам много читао (♀читала).

SRP Da ̏li vȍliš̄ da čit̀aš̄? — Sad̀a ̄neḿam̄ vrem̏ena, ali nek̏ada sam
mnȍgo čit̀ao (♀čit̀ala).

IPA [ da ̂li vôliːʃ da ʧiťaːʃ || — saďaː něː maːm vrem̂ena | ali nek̂ada
sam mnôɡo ʧiťao (ʧiťala) || ]

EN Do you travel much? — I'd like to. I used to travel several times
a year though.

Срп Да ли много путујеш? — Волео (♀волела) бих. Међутим,
некада сам путовао (♀путовала) неколико пута годишње.

SRP Da ̏li mnȍgo pùtuješ̄? — Vòleo (♀vòlela) bih. Međùtim̄, nek̏ada
sam pùtovao (♀pùtovala) nek̏oliko púta gòdišnje.̄

IPA [ da ̂li mnôɡo pǔtujeːʃ || — vǒleo (vǒlela) bix || meђǔtiːm |
nek̂ada sam pǔtovao (pǔtovala) nek̂oliko pǔːta ɡǒdiʃnjeː || ]
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EN I used to play tennis, but I stopped playing a few years ago.

Срп Некада сам играо (♀играла) тенис, али сам престао
(♀престала) пре неколико година.

SRP Nek̏ada sam ig̀rao (♀ig̀rala) teǹis, ali sam pres̀tao (♀pres̀tala)
pre ̋nek̏oliko gȍdina.̄

IPA [ nek̂ada sam iɡ̌rao (iɡ̌rala) teňis | ali sam preštao (preštala) prêː
nek̂oliko ɡôdinaː || ]

EN Do you play any sports? — Yes, I play basketball.

Срп Да ли тренираш неки спорт? — Да, играм кошарку.
SRP Da ̏li treǹiraš̄ nek̏i ̄spȍrt? — Da,̋ ig̏ram̄ kòšarku.
IPA [ da ̂li treňiraːʃ nek̂iː spôrt || — dâː  | iɡ̂raːm kǒʃarku || ]

EN Do you have a car? — No, I used to have one (1), but I sold it.

Срп Да ли имаш ауто? — Не. Некада сам имао (♀имала), али сам
га продао (♀продала).

SRP Da ̏li im̀aš̄ aùto? — Ne.̋ Nek̏ada sam im̀ao (♀im̀ala), ali sam ga
prȍdaȍ (♀prȍdal̄a).

IPA [ da ̂li im̌aːʃ aǔto || — nêː  || nek̂ada sam im̌ao (im̌ala) | ali sam
ɡa prôdaô (prôdaːla) || ]

EN Igor used to be a waiter. Now he's the manager of a hotel.

Срп Игор је некада био конобар. Сада је управник хотела.
SRP Ig̏or je nek̏ada biȍ kȍnobar. Sad̀a ̄je ùprav̄nik̄ hoteĺa.
IPA [ iɡ̂or je nek̂ada biô kônobar || saďaː je ǔpraːvniːk xotěː la || ]
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EN Do you go to work by car? — Sometimes, but most days I go by
subway.

Срп Да ли путујеш колима на посао? — Понекад, али углавном
идем метроом.

SRP Da ̏li pùtuješ̄ kȍlima na pòsao? — Pònekad, ali uglav́nōm id̀em̄
metròom.

IPA [ da ̂li pǔtujeːʃ kôlima na pǒsao || — pǒnekad | ali uɡlǎː vnoːm
iďeːm metrǒom || ]

EN When I was a child, I never used to eat meat, but I eat it now.

Срп Када сам био (♀била) дете, никада нисам јео (♀јела) месо,
али сада га једем.

SRP Kada sam biȍ (♀biĺa) det́e, nik̏ada niśam̄ jeȍ (♀jel̏a) mes̋o, ali
sad̀a ̄ga jed̏em̄.

IPA [ kada sam biô (bi ̌ː la) děː te | nik̂ada ni ̌ː saːm jeô (jel̂a) mêː so | ali
saďaː ɡa jed̂eːm || ]

EN Angela loves to watch TV. She watches it every night.

Срп Анђела воли да гледа телевизију. Гледа је свако вече.
SRP Ànđela vȍli ̄da gled̏a ̄telev̀iz̄iju. Gled̏a ̄je svak̏o več̏e.
IPA [ aňђela vôliː da ɡled̂aː telev̌iːziju || ɡled̂aː je svak̂o veʧ̂e || ]

EN We used to live near the airport, but we moved downtown a few
years ago.

Срп Некада смо живели близу аеродрома, али смо се пре
неколико година преселили у центар града.

SRP Nek̏ada smo živ́eli bliźu aȅrodroma, ali smo se pre ̋nek̏oliko
gȍdina ̄presel̀ili u cen̏tar grad̋a.

IPA [ nek̂ada smo ʒi ̌ːveli bli ̌ː zu aêrodroma | ali smo se prêː  nek̂oliko
ɡôdinaː preseľili u ʦen̂tar ɡrâː da || ]
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EN Normally I start work at seven am (7:00), so I get up very early.

Срп Обично почињем да радим у седам ујутру, тако да се будим
веома рано.

SRP Òbično pòčinjem̄ da rad̋im̄ u sed̏am ȕjutru, tak̀ō da se bűdim̄
veòma ran̏o.

IPA [ ǒbiʧno pǒʧinjeːm da râː diːm u sed̂am ûjutru | taǩoː da se
bûːdiːm veǒma ran̂o || ]

EN What games did you use to play when you were a child?

Срп Које игре си играо (♀играла) када си био (♀била) дете?
SRP Kòje ̄ig̏re si ig̀rao (♀ig̀rala) kada si biȍ (♀biĺa) det́e?
IPA [ kǒjeː iɡ̂re si iɡ̌rao (iɡ̌rala) kada si biô (bi ̌ː la) děː te || ]

EN Have you been to France? — No, I haven't.

Срп Да ли си некада био (♀била) у Француској? — Не, нисам.
SRP Da ̏li si nek̏ada biȍ (♀biĺa) u Francuskoj? — Ne,̋ niśam̄.
IPA [ da ̂li si nek̂ada biô (bi ̌ː la) u franʦuskoj || — nêː  | ni ̌ː saːm || ]

EN We've been to Canada, but we haven't been to Alaska.

Срп Ми смо били у Канади, али на Аљасци нисмо били.
SRP Mi ̋smo biĺi u Kanad́i, ali na Àljasci niśmo biĺi.
IPA [ mi ̂ː  smo bi ̌ː li u kanǎː di | ali na aľjasʦi ni ̌ː smo bi ̌ː li || ]

EN Shakira's an interesting person. She's had many different jobs and
has lived in many places.

Срп Шакира је интересантна особа. Радила је много различитих
послова и живела је на многим местима.

SRP Šakiȑa je interesaǹtna ȍsoba. Rad́ila je mnȍgo raźličitih pòslova i
živ́ela je na mnȍgim mes̏tima.

IPA [ ʃakir̂a je interesaňtna ôsoba || rǎː dila je mnôɡo rǎː zliʧitix
pǒslova i ʒi ̌ːvela je na mnôɡim meŝtima || ]
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EN I've seen that man before, but I can't remember where.

Срп Већ сам негде видео (♀видела) тог човека, али не могу да се
сетим где.

SRP Već̏ sam neg̏de vid̏eo (♀vid̏ela) tőg čòveka, ali ne mògū da se
set̏im̄ gde.̏

IPA [ veʨ̂ sam neɡ̂de vid̂eo (vid̂ela) tôːɡ ʧǒveka | ali ne mǒɡuː da se
set̂iːm ɡde ̂|| ]

EN How many times has Brazil won the World Cup?

Срп Колико је пута Бразил освојио Светски куп?
SRP Kolik̀o je púta Braz̀il̄ osvòjio Svet̏ski kȕp?
IPA [ koliǩo je pǔːta bražiːl osvǒjio svet̂ski kûp || ]

EN Have you read this book? — Yes, I've read it twice.

Срп Да ли си прочитао (♀прочитала) ову књигу? — Да, два пута
сам је прочитао (♀прочитала).

SRP Da ̏li si prȍčitao (♀prȍčital̄a) òvū knjig̏u? — Da,̋ dva ̋puta sam
je prȍčitao (♀prȍčital̄a).

IPA [ da ̂li si prôʧitao (prôʧitaːla) ǒvuː knjiɡ̂u || — dâː  | dvâː  puta
sam je prôʧitao (prôʧitaːla) || ]

EN Has she ever been to Australia? — Yes, once.

Срп Је л' она била некад у Аустралији? — Да, једном.
SRP Je l' òna biĺa nek̏ad u Aùstraliji? — Da,̋ jed̀nom.
IPA [ je l' ǒna bi ̌ː la nek̂ad u aǔstraliji || — dâː  | jeďnom || ]

EN Have you ever played golf? — Yes, I play a lot.

Срп Да ли си икада играо голф? — Да, често га играм.
SRP Da ̏li si ik̏ada ̄ig̀rao gȍlf? — Da,̋ čes̋to ga ig̏ram̄.
IPA [ da ̂li si ik̂adaː iɡ̌rao ɡôlf || — dâː  | ʧêː sto ɡa iɡ̂raːm || ]
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EN My sister's never traveled by plane.

Срп Моја сестра никада није путовала авионом.
SRP Mòja ̄ses̀tra nik̏ada nij́e ̄pùtovala aviónom.
IPA [ mǒjaː seštra nik̂ada ni ̌ː jeː pǔtovala aviǒːnom || ]

EN I've never ridden a horse.

Срп Ја никада нисам јахао (♀јахала) коња.
SRP Ja ̋nik̏ada niśam̄ jah̏ao (♀jah̏ala) kònja.
IPA [ jâː  nik̂ada ni ̌ː saːm jax̂ao (jax̂ala) kǒnja || ]

EN Who is that man? — I don't know, I've never seen him before.

Срп Ко је тај човек? — Не знам, никада га раније нисам видео
(♀видела).

SRP Kő je taj̋ čòvek? — Ne ̀znam̄, nik̏ada ga raǹije ̄niśam̄ vid̏eo
(♀vid̏ela).

IPA [ kôː je tâː j ʧǒvek || — ne ̌znaːm | nik̂ada ɡa raňijeː ni ̌ː saːm vid̂eo
(vid̂ela) || ]

EN Have you ever been to Montreal? — No, never.

Срп Да ли си икада био (♀била) у Монтреалу? — Не, никада.
SRP Da ̏li si ik̏ada ̄biȍ (♀biĺa) u Montreaĺu? — Ne,̋ nik̏ada.
IPA [ da ̂li si ik̂adaː biô (bi ̌ː la) u montreǎː lu || — nêː  | nik̂ada || ]

EN Have you ever played golf? — No, never.

Срп Да ли си икада играо (♀играла) голф? — Не, никада.
SRP Da ̏li si ik̏ada ̄ig̀rao (♀ig̀rala) gȍlf? — Ne,̋ nik̏ada.
IPA [ da ̂li si ik̂adaː iɡ̌rao (iɡ̌rala) ɡôlf || — nêː  | nik̂ada || ]
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EN Have you ever been to South Korea? — Yes, once.

Срп Да ли си икада био (♀била) у Јужној кореји? — Да, једном.
SRP Da ̏li si ik̏ada ̄biȍ (♀biĺa) u Jűžnoj korej́i? — Da,̋ jed̀nom.
IPA [ da ̂li si ik̂adaː biô (bi ̌ː la) u jûːʒnoj korěː ji || — dâː  | jeďnom || ]

EN Have you ever lost your passport? — No, never.

Срп Да ли си икада изгубио (♀изгубила) свој пасош? — Не,
никада.

SRP Da ̏li si ik̏ada ̄izgùbio (♀izgùbila) svőj pas̋oš? — Ne,̋ nik̏ada.
IPA [ da ̂li si ik̂adaː izɡǔbio (izɡǔbila) svôːj pâː soʃ || — nêː  | nik̂ada ||

]

EN Have you ever flown in a helicopter? — No, never.

Срп Јеси ли икада летео хеликоптером? — Не, никада.
SRP Jes̀i li ik̏ada ̄let́eo helikòpterom? — Ne,̋ nik̏ada.
IPA [ ješi li ik̂adaː lěː teo xelikǒpterom || — nêː  | nik̂ada || ]

EN Have you ever won a race? — Yes, a few times.

Срп Јеси ли икада победио у трци? — Да, неколико пута.
SRP Jes̀i li ik̏ada ̄pobed́io u trc̏i? — Da,̋ nek̏oliko púta.
IPA [ ješi li ik̂adaː poběː dio u trʦ̂i || — dâː  | nek̂oliko pǔːta || ]

EN Have you ever been to Peru? — Yes, twice.

Срп Јеси ли икада био у Перуу? — Да, два пута.
SRP Jes̀i li ik̏ada ̄biȍ u Perùu? — Da,̋ dva ̋púta.
IPA [ ješi li ik̂adaː biô u perǔu || — dâː  | dvâː  pǔːta || ]
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EN Have you ever driven a bus? — No, never.

Срп Јеси ли икада возио аутобус? — Не, никада.
SRP Jes̀i li ik̏ada ̄vòzio autóbus? — Ne,̋ nik̏ada.
IPA [ ješi li ik̂adaː vǒzio autǒːbus || — nêː  | nik̂ada || ]

EN Have you ever broken your leg? — Yes, once.

Срп Јеси ли икада поломио ногу? — Да, једном.
SRP Jes̀i li ik̏ada ̄polòmio nȍgu? — Da,̋ jed̀nom.
IPA [ ješi li ik̂adaː polǒmio nôɡu || — dâː  | jeďnom || ]

EN She's been to Spain twice.

Срп Она је два пута била у Шпанији.
SRP Òna je dva ̋púta biĺa u Špan̋iji.
IPA [ ǒna je dvâː  pǔːta bi ̌ː la u ʃpâː niji || ]

EN She's been to Japan once.

Срп Она је једном била у Јапану.
SRP Òna je jed̀nom biĺa u Japańu.
IPA [ ǒna je jeďnom bi ̌ː la u japǎː nu || ]

EN She's won a race several times.

Срп Она је неколико пута победила у трци.
SRP Òna je nek̏oliko púta pobed́ila u trc̏i.
IPA [ ǒna je nek̂oliko pǔːta poběː dila u trʦ̂i || ]

EN She's never flown in a helicopter.

Срп Она никада није летела хеликоптером.
SRP Òna nik̏ada nij́e ̄let́ela helikópterom.
IPA [ ǒna nik̂ada ni ̌ː jeː lěː tela xelikǒːpterom || ]
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EN I've been to New York once.

Срп Ја сам једном био (♀била) у Њујорку.
SRP Ja ̋sam jed̀nom biȍ (♀biĺa) u Njùjorku.
IPA [ jâː  sam jeďnom biô (bi ̌ː la) u njǔjorku || ]

EN I've never played tennis.

Срп Ја никада нисам играо (♀играла) тенис.
SRP Ja ̋nik̏ada niśam̄ ig̀rao (♀ig̀rala) teńis.
IPA [ jâː  nik̂ada ni ̌ː saːm iɡ̌rao (iɡ̌rala) těː nis || ]

EN I've never driven a truck.

Срп Ја никада нисам возио (♀возила) камион.
SRP Ja ̋nik̏ada niśam̄ vòzio (♀vòzila) kamiṓn.
IPA [ jâː  nik̂ada ni ̌ː saːm vǒzio (vǒzila) kami ̌ːoːn || ]

EN I've been late for school several times.

Срп Ја сам неколико пута закаснио (♀закаснила) у школу.
SRP Ja ̋sam nek̏oliko púta zak̀asnio (♀zak̀asnila) u škőlu.
IPA [ jâː  sam nek̂oliko pǔːta zaǩasnio (zaǩasnila) u ʃkôːlu || ]

EN She's had many different jobs.

Срп Она је имала много различитих послова.
SRP Òna je im̀ala mnȍgo raźličitih pòslova.
IPA [ ǒna je im̌ala mnôɡo rǎː zliʧitix pǒslova || ]

EN She's written ten (10) books.

Срп Написала је десет књига.
SRP Napiśala je des̏et knjig̏a.
IPA [ napi ̌ː sala je deŝet knjiɡ̂a || ]
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EN She's written a lot of interesting things.

Срп Написала је много занимљивих ствари.
SRP Napiśala je mnȍgo zanim̀ljivih stvaŕi.
IPA [ napi ̌ː sala je mnôɡo zanim̌ljivix stvǎː ri || ]

EN She's traveled all over the world.

Срп Она је путовала по целом свету.
SRP Òna je pùtovala po ceĺom svet́u.
IPA [ ǒna je pǔtovala po ʦěː lom svěː tu || ]

EN She's been married three (3) times.

Срп Удавала се три пута.
SRP Udav́ala se tri ̏púta.
IPA [ udǎː vala se tri ̂pǔːta || ]

EN She's met a lot of interesting people.

Срп Упознала је много занимљивих људи.
SRP Ȕpoznal̄a je mnȍgo zanim̀ljivih ljúdi.
IPA [ ûpoznaːla je mnôɡo zanim̌ljivix ljǔːdi || ]

EN I've seen that woman before, but I can't remember her name.

Срп Већ сам негде видео (♀видела) ту жену, али не могу да се
сетим њеног имена.

SRP Već̏ sam neg̏de vid̏eo (♀vid̏ela) tu žeǹu, ali ne mògū da se set̏im̄
njen̋og imeǹa.

IPA [ veʨ̂ sam neɡ̂de vid̂eo (vid̂ela) tu ʒeňu | ali ne mǒɡuː da se
set̂iːm njêː noɡ imeňa || ]
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EN Have you ever played basketball? — Just once.

Срп Да ли си икада играо (♀играла) кошарку? — Само једном.
SRP Da ̏li si ik̏ada ̄ig̀rao (♀ig̀rala) kóšar̄ku? — Sam̏o jed̀nom.
IPA [ da ̂li si ik̂adaː iɡ̌rao (iɡ̌rala) kǒːʃaːrku || — sam̂o jeďnom || ]

EN Have you ever written a poem? — Yes, in high school.

Срп Да ли си икада написао (♀написала) песму? — Да, у
средњој школи.

SRP Da ̏li si ik̏ada ̄napiśao (♀napiśala) pes̏mu? — Da,̋ u srednjoj
škőli.

IPA [ da ̂li si ik̂adaː napi ̌ː sao (napi ̌ː sala) peŝmu || — dâː  | u srednjoj
ʃkôːli || ]

EN Does she know Claude? — No, she's never met him.

Срп Да ли она познаје кода? — Не, никада га није упознала.
SRP Da ̏li òna pòznaj̄e ̄kőda? — Ne,̋ nik̏ada ga nij́e ̄ȕpoznal̄a.
IPA [ da ̂li ǒna pǒznaːjeː kôːda || — nêː  | nik̂ada ɡa ni ̌ː jeː ûpoznaːla ||

]

EN They have lots of books, and have read all of them.

Срп Они имају много књига, и све су их прочитали.
SRP Òni im̀ajū mnȍgo knjig̏a, i sve ̏su ih prȍčital̄i.
IPA [ ǒni im̌ajuː mnôɡo knjiɡ̂a | i sve ̂su ix prôʧitaːli || ]
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EN I've never been to New Zealand, but my brother's been there
twice.

Срп Никада нисам био (♀била) на Новом Зеланду, али мој брат
је био тамо два пута.

SRP Nik̏ada niśam̄ biȍ (♀biĺa) na Nȍvom Zel̀andu, ali mőj brat̏ je biȍ
tam̏o dva ̋puta.

IPA [ nik̂ada ni ̌ː saːm biô (bi ̌ː la) na nôvom zeľandu | ali môːj brat̂ je
biô tam̂o dvâː  puta || ]

EN Gunter's favorite movie is Star Wars. He's seen it twenty (20)
times, but I've never seen it.

Срп Гинтеров омиљени филм је "Ратови звезда". Он га је гледао
двадесет пута, али ја га никад нисам гледао (♀гледала).

SRP Gin̏terov òmiljeni fil̏m je "Rat̏ovi zveźda". Őn ga je gled̀ao
dvad́eset púta, ali ja ̋ga nik̏ad niśam̄ gled̀ao (♀gled̀aĺa).

IPA [ ɡin̂terov ǒmiljeni fil̂m je rat̂ovi zvěː zda || ôːn ɡa je ɡleďao
dvǎː deset pǔːta | ali jâː  ɡa nik̂ad ni ̌ː saːm ɡleďao (ɡleďǎː la) || ]

EN I've traveled by plane, bus, and train. Someday, I want to take a
trip by boat.

Срп Путовао (♀путовала) сам авионом, аутобусом и возом.
Једног дана желим да путујем и бродом.

SRP Pùtovao (♀pùtovala) sam aviónom, autóbusom i vőzom. Jed̀nog
dan̋a žel̀im̄ da pùtujem̄ i brȍdom.

IPA [ pǔtovao (pǔtovala) sam aviǒːnom | autǒːbusom i vôːzom ||
jeďnoɡ dâː na ʒeľiːm da pǔtujeːm i brôdom || ]

EN Caroline's on vacation in Brazil. She's there now.

Срп Каролина је на одмору у Бразилу. Сада је тамо.
SRP Karolińa je na òdmoru u Brazil̀u. Sad̀a ̄je tam̏o.
IPA [ karoli ̌ːna je na ǒdmoru u braziľu || saďaː je tam̂o || ]
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EN She arrived in Brazil on Monday. Today's Thursday.

Срп Стигла је у Бразил у понедељак. Данас је четвртак.
SRP Stig̏la je u Braz̀il̄ u poned̀eljak. Daǹas je četvrt́ak.
IPA [ stiɡ̂la je u bražiːl u poneďeljak || daňas je ʧetvr ̌ː tak || ]

EN How long has she been in Brazil?

Срп Колико је већ дуго у Бразилу?
SRP Kolik̀o je već̏ dȕgo u Brazil̀u?
IPA [ koliǩo je veʨ̂ dûɡo u braziľu || ]

EN She's been in Brazil since Monday.

Срп Она је у Бразилу од понедељка.
SRP Òna je u Brazil̀u od poned̀eljka.
IPA [ ǒna je u braziľu od poneďeljka || ]

EN She's been in Brazil for three (3) days.

Срп Она је у Бразилу већ три дана.
SRP Òna je u Brazil̀u već̏ tri ̏dan̋a.
IPA [ ǒna je u braziľu veʨ̂ tri ̂dâː na || ]

EN Emil and Larisa are married. They've been married for five (5)
years.

Срп Емил и Лариса су у браку. У браку су већ пет година.
SRP Ȅmil i Lariśa su u braḱu. U braḱu su već̏ pet̋ gȍdina.̄
IPA [ em̂il i lari ̌ː sa su u brǎː ku || u brǎː ku su veʨ̂ pêː t ɡôdinaː || ]

816816

817817

818818

819819

820820
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EN Are you married? How long have you been married?

Срп Да ли си ти ожењен (♀удата)? колико дуго си ожењен
(♀удата)?

SRP Da ̏li si ti ̋òženjen (♀ȕdat̄a)? kolik̀o dȕgo si òženjen (♀ȕdat̄a)?
IPA [ da ̂li si ti ̂ː  ǒʒenjen (ûdaːta) || koliǩo dûɡo si ǒʒenjen (ûdaːta) || ]

EN Do you know her? How long have you known her?

Срп Да ли је познајеш? колико дуго је познајеш?
SRP Da ̏li je pòznaj̄eš̄? kolik̀o dȕgo je pòznaj̄eš̄?
IPA [ da ̂li je pǒznaːjeːʃ || koliǩo dûɡo je pǒznaːjeːʃ || ]

EN I know Charlotte. I've known her for a long time.

Срп Ја познајем Шарлоту. Одавно је познајем.
SRP Ja ̋pòznaj̄em̄ Šarlotu. Odavno je pòznaj̄em̄.
IPA [ jâː  pǒznaːjeːm ʃarlotu || odavno je pǒznaːjeːm || ]

EN Karla lives in Tokyo. How long has she lived in Tokyo?

Срп Карла живи у Токију. колико дуго живи у Токију?
SRP Kar̋la živ́i ̄u Tòkiju. kolik̀o dȕgo živ́i ̄u Tòkiju?
IPA [ kâː rla ʒi ̌ːviː u tǒkiju || koliǩo dûɡo ʒi ̌ːviː u tǒkiju || ]

EN She's lived there all her life.

Срп Она тамо живи целог свог живота.
SRP Òna tam̏o živ́i ̄ceĺog svőg živòta.
IPA [ ǒna tam̂o ʒi ̌ːviː ʦěː loɡ svôːɡ ʒivǒta || ]

821821

822822

823823

824824

825825
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EN I have a car. How long have you had your car?

Срп Ја имам ауто. Од када ти имаш ауто?
SRP Ja ̋im̏am̄ aùto. Od kad̏a ti ̋im̀aš̄ aùto?
IPA [ jâː  im̂aːm aǔto || od kad̂a ti ̂ː  im̌aːʃ aǔto || ]

EN I've had it since April.

Срп Ја имам ауто од априла.
SRP Ja ̋im̏am̄ aùto od apriĺa.
IPA [ jâː  im̂aːm aǔto od apri ̌ː la || ]

EN I'm studying German. — How long have you been studying
German?

Срп Ја учим немачки. колико дуго ти већ учиш немачки?
SRP Ja ̋ùčim̄ neḿač̄ki. kolik̀o dȕgo ti ̋već̏ ùčiš̄ neḿač̄ki?
IPA [ jâː  ǔʧiːm něː maːʧki || koliǩo dûɡo ti ̂ː  veʨ̂ ǔʧiːʃ něː maːʧki || ]

EN I've been studying German for two (2) years.

Срп Ја учим немачки већ две године.
SRP Ja ̋ùčim̄ neḿač̄ki već̏ dve ̋gȍdine.
IPA [ jâː  ǔʧiːm něː maːʧki veʨ̂ dvêː  ɡôdine || ]

EN Gerard's watching TV. How long has he been watching TV?

Срп Герард гледа телевизију. колико већ дуго гледа телевизију?
SRP Ger̀ard gled̏a ̄telev̀iz̄iju. kolik̀o već̏ dȕgo gled̏a ̄telev̀iz̄iju?
IPA [ ɡeřard ɡled̂aː telev̌iːziju || koliǩo veʨ̂ dûɡo ɡled̂aː telev̌iːziju || ]

826826

827827

828828

829829

830830
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EN He's been watching TV since five [o'clock] (5:00).

Срп Он гледа телевизију од пет сати.
SRP Őn gled̏a ̄telev̀iz̄iju od pet̋ sat́i.
IPA [ ôːn ɡled̂aː telev̌iːziju od pêː t sǎː ti || ]

EN It's raining. It's been raining all day.

Срп Пада киша. Целог дана пада киша.
SRP Pad̏a ̄kiš̏a. Ceĺog dan̋a pad̏a ̄kiš̏a.
IPA [ pad̂aː kiʃ̂a || ʦěː loɡ dâː na pad̂aː kiʃ̂a || ]

EN Svetlana and Maksim are married. They've been married since
nineteen ninety-nine (1999).

Срп Светлана и Максим су у браку. Они су у браку од хиљаду
деветсто деведесет девете.

SRP Svet̏lana i Mak̏sim su u braḱu. Òni su u braḱu od hil̀jadu
dev̏etsto devedes̀et̄ dev̏ete.

IPA [ svet̂lana i mak̂sim su u brǎː ku || ǒni su u brǎː ku od xiľjadu
dev̂etsto devedešeːt dev̂ete || ]

EN Severo's sick. He's been sick for the last few days.

Срп Северо је болестан. Болестан је последњих неколико дана.
SRP Sever̋o je bȍlestan. Bȍlestan je pòslednjih nek̏oliko dańa.
IPA [ sevêː ro je bôlestan || bôlestan je pǒslednjix nek̂oliko dǎː na || ]

EN We live on Main Street. We've lived there for a long time.

Срп Ми живимо у Главној улици. Живимо ту већ дуго времена.
SRP Mi ̋živ́im̄o u Glav̀noj ȕlici. Živ́im̄o tű već̏ dȕgo vrem̏ena.
IPA [ mi ̂ː  ʒi ̌ːviːmo u ɡlav̌noj ûliʦi || ʒi ̌ːviːmo tûː veʨ̂ dûɡo vrem̂ena ||

]

831831

832832

833833

834834

835835
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EN Florentine works in a bank. She's worked in a bank for five (5)
years.

Срп Флорентина ради у банци. Она ради у банци већ пет година.
SRP Florentińa rad̋i ̄u ban̋ci. Òna rad̋i ̄u ban̋ci već̏ pet̋ gȍdina.̄
IPA [ florenti ̌ːna râː diː u bâː nʦi || ǒna râː diː u bâː nʦi veʨ̂ pêː t ɡôdinaː

|| ]

EN Hubert has a headache. He's had a headache since he got up this
morning.

Срп Хуберт има главобољу. Има главобољу откако се јутрос
пробудио.

SRP Hùbert im̏a ̄glavòbolju. Im̏a ̄glavòbolju òtkako se jȕtros
probúdio.

IPA [ xǔbert im̂aː ɡlavǒbolju || im̂aː ɡlavǒbolju ǒtkako se jûtros
probǔːdio || ]

EN I'm studying English. I've studied English for six (6) months.

Срп Ја учим енглески. Учим енглески већ шест месеци.
SRP Ja ̋ùčim̄ eǹgles̄ki.̄ Ùčim̄ eǹgles̄ki ̄već šes̋t meseći.
IPA [ jâː  ǔʧiːm eňɡleːskiː || ǔʧiːm eňɡleːskiː veʨ ʃêː st mesěː ʦi || ]

EN How long have they been in Brazil?

Срп Колико дуго су они у Бразилу?
SRP Kolik̀o dȕgo su òni u Brazil̏u?
IPA [ koliǩo dûɡo su ǒni u brazil̂u || ]

EN How long have you known Olivia?

Срп Колико дуго познајеш Оливију?
SRP Kolik̀o dȕgo pòznaj̄eš̄ Òliviju?
IPA [ koliǩo dûɡo pǒznaːjeːʃ ǒliviju || ]

836836

837837

838838

839839

840840
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EN How long has she studied Italian?

Срп Колико дуго она учи италијански?
SRP Kolik̀o dȕgo òna ùči ̄italij̀an̄ski?̄
IPA [ koliǩo dûɡo ǒna ǔʧiː italiǰaːnskiː || ]

EN How long has he lived in Seattle?

Срп Колико дуго он живи у Сијетлу?
SRP Kolik̀o dȕgo őn živ́i ̄u Sijet̏lu?
IPA [ koliǩo dûɡo ôːn ʒi ̌ːviː u sijet̂lu || ]

EN How long have you been a teacher?

Срп Колико дуго си ти наставник?
SRP Kolik̀o dȕgo si ti ̋naśtav̄nik̄?
IPA [ koliǩo dûɡo si ti ̂ː  nǎː staːvniːk || ]

EN How long has it been raining?

Срп Колико дуго пада киша?
SRP Kolik̀o dȕgo pad̏a ̄kiš̏a?
IPA [ koliǩo dûɡo pad̂aː kiʃ̂a || ]

EN They've been married for ten (10) years.

Срп Они су у браку већ десет година.
SRP Òni su u braḱu već̏ des̏et gȍdina.̄
IPA [ ǒni su u brǎː ku veʨ̂ deŝet ɡôdinaː || ]

EN Leonardo's lived in Canada since April.

Срп Леонардо живи у Канади од априла.
SRP Leonaȑdo živ́i ̄u Kanad́i od apriĺa.
IPA [ leonar̂do ʒi ̌ːviː u kanǎː di od apri ̌ː la || ]

841841

842842

843843

844844

845845

846846
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EN Giselle and I are friends. I know her very well.

Срп Гизел и ја смо пријатељи (♀пријатељице). Одлично је
познајем.

SRP Giźel̄ i ja ̋smo prij̏atelji (♀prijatel̀jice). Ȍdlično je pòznaj̄em̄.
IPA [ ɡi ̌ː zeːl i jâː  smo priĵatelji (prijateľjiʦe) || ôdliʧno je pǒznaːjeːm

|| ]

EN Luisa and I are friends. I've known her for a long time.

Срп Лујза и ја смо пријатељи (♀пријатељице). Дуго је познајем.
SRP Lűjza i ja ̋smo prij̏atelji (♀prijatel̀jice). Dȕgo je pòznaj̄em̄.
IPA [ lûːjza i jâː  smo priĵatelji (prijateľjiʦe) || dûɡo je pǒznaːjeːm || ]

EN Sorry I'm late. How long have you been waiting?

Срп Извини што касним. колико дуго си ме чекао (♀чекала)?
SRP Izvińi što kas̏nim̄. kolik̀o dȕgo si me ček̏ao (♀ček̏ala)?
IPA [ izvi ̌ːni ʃto kaŝniːm || koliǩo dûɡo si me ʧek̂ao (ʧek̂ala) || ]

EN Jean works in a hotel now. He likes his job a lot.

Срп Џин сада ради у хотелу. Много му се свиђа његов посао.
SRP Džin̏ sad̀a ̄rad̋i ̄u hoteĺu. Mnȍgo mu se sviđ̋a njeg̀ov pòsao.
IPA [ ʤin̂ saďaː râː diː u xotěː lu || mnôɡo mu se svi ̂ːђa njeɡ̌ov pǒsao ||

]

EN Isabelle's reading the newspaper. She's been reading it for two
(2) hours.

Срп Изабел чита новине. Чита их већ два сата.
SRP Iz̀abel čit̀a ̄nȍvine. Čit̀a ̄ih već̏ dva ̋sat̋a.
IPA [ ižabel ʧiťaː nôvine || ʧiťaː ix veʨ̂ dvâː  sâː ta || ]

847847

848848

849849

850850

851851
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EN How long have you lived in this house?

Срп Колико дуго си живео (♀живела) у овој кући?
SRP Kolik̀o dȕgo si živ́eo (♀živ́ela) u òvōj kȕći?
IPA [ koliǩo dûɡo si ʒi ̌ːveo (ʒi ̌ːvela) u ǒvoːj kûʨi || ]

EN Is that a new coat? — No, I've had this coat for a long time.

Срп Је л' ти то нови капут? — Не, већ дуго времена имам овај
капут.

SRP Je l' ti ̋tő nȍvi kap̀ūt? — Ne,̋ već̏ dȕgo vrem̏ena im̏am̄ òvaj̄ kap̀ūt.
IPA [ je l' ti ̂ː  tôː nôvi kap̌uːt || — nêː  | veʨ̂ dûɡo vrem̂ena im̂aːm ǒvaːj

kap̌uːt || ]

EN Maalik's in Seattle right now. He's been there for the last three
(3) days.

Срп Малик је сада у Сијетлу. Тамо је последња три дана.
SRP Maĺik je sad̀a ̄u Sijet̀lu. Tam̏o je pòslednja tri ̏dan̋a.
IPA [ mǎː lik je saďaː u sijeťlu || tam̂o je pǒslednja tri ̂dâː na || ]

EN Yasmin's in Brazil. She's been there for three (3) days.

Срп Јасмин је у Бразилу. Тамо је већ три дана.
SRP Jas̏min je u Brazil̀u. Tam̏o je već̏ tri ̏dan̋a.
IPA [ jaŝmin je u braziľu || tam̂o je veʨ̂ tri ̂dâː na || ]

EN Today's Wednesday. She's been there since Monday.

Срп Данас је среда. Она је тамо од понедељка.
SRP Daǹas je sred́a. Òna je tam̏o od poned̀eljka.
IPA [ daňas je srěː da || ǒna je tam̂o od poneďeljka || ]

852852

853853

854854

855855

856856
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EN Lucien has been in Canada for six (6) months.

Срп Лисјен је у Канади већ шест месеци.
SRP Lis̀jen̄ je u Kanad́i već̏ šes̋t meseći.
IPA [ lišjeːn je u kanǎː di veʨ̂ ʃêː st mesěː ʦi || ]

EN Lucien has been in Canada since January.

Срп Лисјен је у Канади од јануара.
SRP Lis̀jen̄ je u Kanad́i od jan̏uar̄a.
IPA [ lišjeːn je u kanǎː di od jan̂uaːra || ]

EN We've been waiting for two (2) hours.

Срп Чекамо већ два сата.
SRP Ček̏am̄o već̏ dva ̋sat̋a.
IPA [ ʧek̂aːmo veʨ̂ dvâː  sâː ta || ]

EN We've been waiting since nine [o'clock] (9:00).

Срп Чекамо од девет сати.
SRP Ček̏am̄o od dev̏et sat́i.
IPA [ ʧek̂aːmo od dev̂et sǎː ti || ]

EN I've lived in Chicago for a long time.

Срп Живим у Чикагу већ дуго.
SRP Živ́im̄ u Čikag̋u već̏ dȕgo.
IPA [ ʒi ̌ːviːm u ʧikâː ɡu veʨ̂ dûɡo || ]

EN I've lived in Chicago since I was ten (10) years old.

Срп Живим у Чикагу од своје десете године.
SRP Živ́im̄ u Čikag̋u od svòje des̀et̄e ̄gȍdine.
IPA [ ʒi ̌ːviːm u ʧikâː ɡu od svǒje dešeːteː ɡôdine || ]

857857

858858

859859

860860

861861

862862
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EN Jasmine started her new job three (3) weeks ago.

Срп Јасмин је почела да ради нови посао пре три недеље.
SRP Jas̏min je pȍčela da rad̋i ̄nȍvi pòsao pre ̋tri ̏ned̀elje.
IPA [ jaŝmin je pôʧela da râː diː nôvi pǒsao prêː  tri ̂neďelje || ]

EN When did Noboru leave? — He left ten (10) minutes ago.

Срп Када је Нобору отишао? — Отишао је пре десет минута.
SRP Kad̀a je Nobȍru ȍtišao? — Ȍtišao je pre ̋des̏et minúta.
IPA [ kaďa je nobôru ôtiʃao || — ôtiʃao je prêː  deŝet minǔːta || ]

EN I had dinner an hour ago.

Срп Вечерао сам пре сат времена.
SRP Več̀er̄ao sam pre ̋sat̋ vrem̏ena.
IPA [ veʧ̌eːrao sam prêː  sâː t vrem̂ena || ]

EN Life was very different a hundred (100) years ago.

Срп Живот је био другачији пре сто година.
SRP Živ̏ot je biȍ drugač̀iji ̄pre ̋stő gȍdina.̄
IPA [ ʒiv̂ot je biô druɡaʧ̌ijiː prêː  stôː ɡôdinaː || ]

EN When did Michiko arrive in Brazil?

Срп Када је Мичико стигла у Бразил?
SRP Kad̀a je Mičik̏o stig̏la u Braz̀il̄?
IPA [ kaďa je miʧik̂o stiɡ̂la u bražiːl || ]

EN She arrived in Brazil three (3) days ago.

Срп Стигла је у Бразил пре три дана.
SRP Stig̏la je u Braz̀il̄ pre ̋tri ̏dan̋a.
IPA [ stiɡ̂la je u bražiːl prêː  tri ̂dâː na || ]

863863

864864

865865

866866

867867

868868
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EN How long has she been in Brazil?

Срп Колико је већ дуго у Бразилу?
SRP Kolik̀o je već̏ dȕgo u Brazil̀u?
IPA [ koliǩo je veʨ̂ dûɡo u braziľu || ]

EN She's been in Brazil for three (3) days.

Срп У Бразилу је већ три дана.
SRP U Brazil̀u je već tri ̏dan̋a.
IPA [ u braziľu je veʨ tri ̂dâː na || ]

EN My aunt has lived in Australia for fifteen (15) years.

Срп Моја тетка живи у Аустралији већ петнаест година.
SRP Mòja ̄tet̏ka živ́i ̄u Aùstral̄iji već pet̀naest gȍdina.̄
IPA [ mǒjaː tet̂ka ʒi ̌ːviː u aǔstraːliji veʨ peťnaest ɡôdinaː || ]

EN Lilianne's in her office. She's been there since seven [o'clock]
(7:00).

Срп Лилијан је у својој канцеларији. Тамо је од седам сати
ујутру.

SRP Lil̀ijan je u svòjoj kancelar̀iji. Tam̏o je od sed̏am sat́i ȕjutru.
IPA [ liľijan je u svǒjoj kanʦelařiji || tam̂o je od sed̂am sǎː ti ûjutru ||

]

EN Mexico has been an independent country since eighteen
twenty-one (1821).

Срп Мексико је независна држава од хиљаду осамсто двадесет
прве.

SRP Mek̀siko je nez̏avisna drž̀ava od hil̀jadu òsamsto dvad́eset prv̋e.
IPA [ meǩsiko je neẑavisna drǯava od xiľjadu ǒsamsto dvǎː deset pr ̂ː ve

|| ]

869869

870870

871871
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EN The bus is late. We've been waiting for twenty (20) minutes.

Срп Аутобус касни. Чекамо већ двадесет минута.
SRP Autóbus kas̏ni.̄ Ček̏am̄o već̏ dvad́eset minúta.
IPA [ autǒːbus kaŝniː || ʧek̂aːmo veʨ̂ dvǎː deset minǔːta || ]

EN Nobody lives in those houses. They've been empty for many
years.

Срп Нико не живи у оним кућама. Празне су већ годинама.
SRP Nik̏o ne živ́i ̄u ònim̄ kȕćama. Praźne su već̏ gȍdinam̄a.
IPA [ nik̂o ne ʒi ̌ːviː u ǒniːm kûʨama || prǎː zne su veʨ̂ ɡôdinaːma || ]

EN Michel's been sick for a long time. He's been in the hospital
since October of last year.

Срп Мајкл је болестан већ дуго. У болници је од октобра прошле
године.

SRP Maj́kl je bȍlestan već̏ dȕgo. U bólnici je od òktōbra ̄prȍšlē
gȍdine.

IPA [ mǎː jkl je bôlestan veʨ̂ dûɡo || u bǒːlniʦi je od ǒktoːbraː prôʃleː
ɡôdine || ]

EN When was the last time you ate? — Three hours ago.

Срп Када си последњи пут јео? — Пре три сата.
SRP Kad̀a si pòslednji pűt jeȍ? — Pre ̋tri ̏sat̋a.
IPA [ kaďa si pǒslednji pûːt jeô || — prêː  tri ̂sâː ta || ]

EN When was the last time you were sick? — Five months ago.

Срп Када си последњи пут био болестан? — Пре пет месеци.
SRP Kad̀a si pòslednji pűt biȍ bȍlestan? — Pre ̋pet̋ meseći.
IPA [ kaďa si pǒslednji pûːt biô bôlestan || — prêː  pêː t mesěː ʦi || ]

874874
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877877
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196 ENSRP



EN When was the last time you went to the movies? — Just last
week.

Срп Када си последњи пут ишао у биоскоп? — Баш прошле
недеље.

SRP Kad̀a si pòslednji pűt iš̀ao u biȍskop? — Baš̏ prȍšle ̄ned̀elje.
IPA [ kaďa si pǒslednji pûːt iʃ̌ao u biôskop || — baʃ̂ prôʃleː neďelje ||

]

EN When was the last time you were in a car? — Just this morning.

Срп Када си последњи пут био у ауту? — Баш јутрос.
SRP Kad̀a si pòslednji pűt biȍ u autu? — Baš̏ jȕtros.
IPA [ kaďa si pǒslednji pûːt biô u autu || — baʃ̂ jûtros || ]

EN When was the last time you went on vacation? — A year ago.

Срп Када си последњи пут ишао на одмор? — Пре годину дана.
SRP Kad̀a si pòslednji pűt iš̀ao na òdmor? — Pre ̋gȍdinu dańa.
IPA [ kaďa si pǒslednji pûːt iʃ̌ao na ǒdmor || — prêː  ɡôdinu dǎː na || ]

EN Mungeol and Weonhye have been married for twenty (20) years.

Срп Мунгол и Вонхје су у браку већ двадесет година.
SRP Mùngol i Vȍnhje ̄su u braḱu već̏ dvad́eset gȍdina.̄
IPA [ mǔnɡol i vônxjeː su u brǎː ku veʨ̂ dvǎː deset ɡôdinaː || ]

EN Mungeol and Weonhye got married twenty (20) years ago.

Срп Мунгол и Вонхје су се венчали пре двадесет година.
SRP Mùngol i Vőnhje ̄su se veǹčali pre ̋dvad́eset gȍdina.̄
IPA [ mǔnɡol i vôːnxjeː su se veňʧali prêː  dvǎː deset ɡôdinaː || ]
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EN Nicholas arrived an hour ago.

Срп Николас је стигао пре сат времена.
SRP Nik̏olas je stig̏ao pre ̋sat̋ vrem̏ena.
IPA [ nik̂olas je stiɡ̂ao prêː  sâː t vrem̂ena || ]

EN I bought these shoes a few days ago.

Срп Купио (♀купила) сам ове ципеле пре неколико дана.
SRP Kúpio (♀kúpila) sam òve ̄cip̀ele pre ̋nek̏oliko dańa.
IPA [ kǔːpio (kǔːpila) sam ǒveː ʦip̌ele prêː  nek̂oliko dǎː na || ]

EN Miriam's been studying English for six (6) months.

Срп Мирјам учи енглески већ шест месеци.
SRP Mir̀jam ùči ̄eǹgles̄ki ̄već̏ šes̋t meseći.
IPA [ miřjam ǔʧiː eňɡleːskiː veʨ̂ ʃêː st mesěː ʦi || ]

EN Have you known Heuijeong for a long time?

Срп Да ли познајеш Хијџонга већ дуго времена?
SRP Da ̏li pòznaj̄eš̄ Hij̀džonga već̏ dȕgo vrem̏ena?
IPA [ da ̂li pǒznaːjeːʃ xiǰʤonɡa veʨ̂ dûɡo vrem̂ena || ]

EN Natalie's been in Brazil for three (3) days.

Срп Натали је у Бразилу већ три дана.
SRP Nat̀ali je u Brazil̀u već̏ tri ̏dan̋a.
IPA [ naťali je u braziľu veʨ̂ tri ̂dâː na || ]

EN Geonhong's been here since Tuesday.

Срп Гонхонг је овде од уторка.
SRP Gònhong je óvde od ùtōrka.
IPA [ ɡǒnxonɡ je ǒːvde od ǔtoːrka || ]
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885885

886886

887887

888888

889889

198 ENSRP



EN It's been raining for an hour.

Срп Пада киша већ сат времена.
SRP Pad̏a ̄kiš̏a već̏ sat̋ vrem̏ena.
IPA [ pad̂aː kiʃ̂a veʨ̂ sâː t vrem̂ena || ]

EN I've known Mengjuan since two thousand two (2002).

Срп Познајем Менгђуен од две хиљаде друге.
SRP Pòznaj̄em̄ Meǹgđuen̄ od dve ̋hil̀jade drȕge.
IPA [ pǒznaːjeːm meňɡђueːn od dvêː  xiľjade drûɡe || ]

EN Remy and Pauline have been married for six (6) months.

Срп Реми и Полин су у браку већ шест месеци.
SRP Rem̀i i Pòlin̄ su u braḱu već̏ šes̋t meseći.
IPA [ rem̌i i pǒliːn su u brǎː ku veʨ̂ ʃêː st mesěː ʦi || ]

EN Hitomi has studied medicine at the university for three (3) years.

Срп Хитоми је студирала медицину три године.
SRP Hitòmi je stùdir̄al̄a medicińu tri ̏gȍdine.
IPA [ xitǒmi je stǔdiːraːla mediʦi ̌ːnu tri ̂ɡôdine || ]

EN Ichirou's played the piano since he was seven (7) years old.

Срп Ичиру свира клавир од своје седме године.
SRP Ičiȑu svir̋a ̄klav̀ir̄ od svòje sed̏me gȍdine.
IPA [ iʧir̂u svi ̂ː raː klav̌iːr od svǒje sed̂me ɡôdine || ]
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EN His car's dirty. He's washing his car. He's washed his car. It's
clean now.

Срп Његов ауто је прљав. Он пере свој ауто. Он је опрао свој
ауто. Његов ауто је сада чист.

SRP Njeg̀ov aùto je prl̏jav. Őn peȑe ̄svőj aùto. Őn je ȍprao svőj aùto.
Njeg̀ov aùto je sad̀a ̄čis̏t.

IPA [ njeɡ̌ov aǔto je prl̂jav || ôːn per̂eː svôːj aǔto || ôːn je ôprao svôːj
aǔto || njeɡ̌ov aǔto je saďaː ʧiŝt || ]

EN They're at home. They're going out. They've gone out. They're
not at home now.

Срп Они су код куће. Они излазе. Они су изашли. Сада нису код
куће.

SRP Òni su kod kȕće. Òni iz̀laze.̄ Òni su iz̀ašli. Sad̀a ̄niśū kod kȕće.
IPA [ ǒni su kod kûʨe || ǒni ižlazeː || ǒni su ižaʃli || saďaː ni ̌ː suː kod

kûʨe || ]

EN I've lost my passport. I can't find my passport now.

Срп Изгубио (♀изгубила) сам пасош. Сада не могу да пронађем
свој пасош.

SRP Izgùbio (♀izgùbila) sam pas̋oš. Sad̀a ̄ne mògū da prònađ̄em̄ svőj
pas̋oš.

IPA [ izɡǔbio (izɡǔbila) sam pâː soʃ || saďaː ne mǒɡuː da prǒnaːђeːm
svôːj pâː soʃ || ]

EN Where's Renee? — She's gone to bed. She's in bed now.

Срп Где је Рене? — Отишла је у кревет. Сада је у кревету.
SRP Gde ̏je Reǹe?̄ — Ȍtišla je u krev̀et. Sad̀a ̄je u krev̀etu.
IPA [ ɡde ̂je reňeː || — ôtiʃla je u krev̌et || saďaː je u krev̌etu || ]
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EN We've bought a new car. We have a new car now.

Срп Купили (♀купиле) смо нови ауто. Сада имамо нови ауто.
SRP Kúpili (♀kúpile) smo nȍvi aùto. Sad̀a ̄im̀am̄o nȍvi aùto.
IPA [ kǔːpili (kǔːpile) smo nôvi aǔto || saďaː im̌aːmo nôvi aǔto || ]

EN It's Rashmi's birthday tomorrow, and I haven't bought her a
present. > I don't have a present for her yet.

Срп Сутра је Рашмин рођендан, а ја јој још увек нисам купио
(♀купила) поклон. Још увек немам поклон за њу.

SRP Sȕtra je Raš̏min rȍđendan̄, a ja ̋joj još ȕvek̄ niśam̄ kúpio
(♀kúpila) pȍklon. Još ȕvek̄ neḿam̄ pȍklon za njű.

IPA [ sûtra je raʃ̂min rôђendaːn | a jâː  joj joʃ ûveːk ni ̌ː saːm kǔːpio
(kǔːpila) pôklon || joʃ ûveːk něː maːm pôklon za njûː || ]

EN Junhong is away on vacation. Where has he gone? Where is he
now?

Срп Ђунхонг није ту, на одмору је. Када је отишао? Где је сада?
SRP Đùnhōng nij́e ̄tu, na òdmoru je. Kad̀a je ȍtišao? Gde ̏je sad̀a?̄
IPA [ ʨǔnxoːnɡ ni ̌ː jeː tu | na ǒdmoru je || kaďa je ôtiʃao || ɡde ̂je

saďaː || ]

EN Have you met my brother, or should I introduce you?

Срп Да ли већ познајеш мог брата, или да вас упознам?
SRP Da ̏li već pòznaj̄eš̄ mőg brat̏a, ili da vas upòznam̄?
IPA [ da ̂li veʨ pǒznaːjeːʃ môːɡ brat̂a | ili da vas upǒznaːm || ]
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EN I was a very slow typist in college, but I've gotten faster.

Срп На факултету сам много споро куцао, али потом сам научио
брже да куцам.

SRP Na fakultet́u sam mnȍgo spȍro kȕcao, ali potom sam naučio brže
da kȕcam̄.

IPA [ na fakultěː tu sam mnôɡo spôro kûʦao | ali potom sam nauʧio
brʒe da kûʦaːm || ]

EN Where's your key? — I've lost it. I lost it.

Срп Где ти је кључ? — Изгубио (♀изгубила) сам га. Изгубио сам
га.

SRP Gde ̏ti ̋je kljűč? — Izgùbio (♀izgùbila) sam ga. Izgùbio sam ga.
IPA [ ɡde ̂ti ̂ː  je kljûːʧ || — izɡǔbio (izɡǔbila) sam ɡa || izɡǔbio sam

ɡa || ]

EN Is Oliver here? — No, he's gone home. He went home.

Срп Да ли је Оливер ту? — Не, отишао је кући. Отишао је кући.
SRP Da ̏li je Òliver tu? — Ne,̋ ȍtišao je kȕći. Ȍtišao je kȕći.
IPA [ da ̂li je ǒliver tu || — nêː  | ôtiʃao je kûʨi || ôtiʃao je kûʨi || ]

EN We've bought a new car. We bought a new car.

Срп Купили смо нов ауто. Купили смо нов ауто.
SRP Kúpili smo nȍv aùto. Kúpili smo nȍv aùto.
IPA [ kǔːpili smo nôv aǔto || kǔːpili smo nôv aǔto || ]

EN I lost my keys yesterday.

Срп Јуче сам изгубио (♀изгубила) кључеве.
SRP Jùče ̄sam izgùbio (♀izgùbila) kljúčeve.
IPA [ jǔʧeː sam izɡǔbio (izɡǔbila) kljǔːʧeve || ]
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EN I lost my keys last week.

Срп Прошле недеље сам изгубио (♀изгубила) кључеве.
SRP Prȍšle ̄ned̀elje sam izgùbio (♀izgùbila) kljúčeve.
IPA [ prôʃleː neďelje sam izɡǔbio (izɡǔbila) kljǔːʧeve || ]

EN I've lost my keys five (5) times this month.

Срп Овог месеца сам пет пута губио (♀губила) кључеве.
SRP Òvōg mes̏ec̄a sam pet̋ puta gùbio (♀gubila) kljúčeve.
IPA [ ǒvoːɡ meŝeːʦa sam pêː t puta ɡǔbio (ɡubila) kljǔːʧeve || ]

EN We bought a new car yesterday.

Срп Јуче смо купили (♀купиле) нов ауто.
SRP Jùče ̄smo kúpili (♀kúpile) nȍv aùto.
IPA [ jǔʧeː smo kǔːpili (kǔːpile) nôv aǔto || ]

EN We bought a new car last week.

Срп Прошле недеље смо купили (♀купиле) нов ауто.
SRP Prȍšle ̄ned̀elje smo kúpili (♀kúpile) nȍv aùto.
IPA [ prôʃleː neďelje smo kǔːpili (kǔːpile) nôv aǔto || ]

EN We've bought two (2) new cars in the last three (3) years.

Срп У претходна три месеца смо купили два нова аута.
SRP U pret́hodna tri ̏mes̏ec̄a smo kúpili dva ̋nȍva aùta.
IPA [ u prěː txodna tri ̂meŝeːʦa smo kǔːpili dvâː  nôva aǔta || ]

EN Serge isn't here. He went home. > He's already gone home.

Срп Серж није овде. Отишао је кући. > Већ је отишао кући.
SRP Seȑž nij́e ̄óvde. Ȍtišao je kȕći. > Već̏ je ȍtišao kȕći.
IPA [ ser̂ʒ ni ̌ː jeː ǒːvde || ôtiʃao je kûʨi || > veʨ̂ je ôtiʃao kûʨi || ]

908908

909909

910910

911911

912912

913913

ENSRP 203



EN I don't need to call them. I wrote them an email. > I've already
written them an email.

Срп Нема потребе да их зовем. Написао сам им имејл. > Већ сам
им написао имејл.

SRP Nem̋a pȍtrebe da ih zòvem̄. Napiśao sam im im̀ej̄l. > Već̏ sam
im napiśao im̀ej̄l.

IPA [ nêː ma pôtrebe da ix zǒveːm || napi ̌ː sao sam im im̌eːjl || > veʨ̂
sam im napi ̌ː sao im̌eːjl || ]

EN Sabine's not coming to the party. She broke her arm. > She's
broken her arm.

Срп Сабина не долази на журку. Сломила је руку. > Сломила је
руку.

SRP Sabińa ne dòlazi na žűrku. Slòmila je rűku. > Slòmila je rűku.
IPA [ sabi ̌ːna ne dǒlazi na ʒûːrku || slǒmila je rûːku || > slǒmila je

rûːku || ]

EN My brother and his wife don't live here any more. They moved
to Seattle. > They've moved to Seattle.

Срп Мој брат и његова жена више не живе овде. Одселили су се
у Сијетл. > Одселили су се у Сијетл.

SRP Mőj brat̏ i njeg̀ova žena viš̏e ̄ne živ́e ̄óvde. Odsel̀ili su se u Sijet̏l.
> Odsel̀ili su se u Sijet̏l.

IPA [ môːj brat̂ i njeɡ̌ova ʒena viʃ̂eː ne ʒi ̌ːveː ǒːvde || odseľili su se u
sijet̂l || > odseľili su se u sijet̂l || ]
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EN I made a mistake. > I've made a mistake.

Срп Направио (♀направила) сам грешку. > Направио
(♀направила) сам грешку.

SRP Nap̀ravio (♀nap̀ravila) sam greš̏ku. > Nap̀ravio (♀nap̀ravila)
sam greš̏ku.

IPA [ nap̌ravio (nap̌ravila) sam ɡreʃ̂ku || > nap̌ravio (nap̌ravila) sam
ɡreʃ̂ku || ]

EN I lost my wallet. > I've lost my wallet.

Срп Изгубио (♀изгубила) сам новчаник. > Изгубио (♀изгубила)
сам новчаник.

SRP Izgùbio (♀izgùbila) sam novčaǹik. > Izgùbio (♀izgùbila) sam
novčaǹik.

IPA [ izɡǔbio (izɡǔbila) sam novʧaňik || > izɡǔbio (izɡǔbila) sam
novʧaňik || ]

EN Did you see it anywhere? > Have you seen it anywhere?

Срп Да ли си га негде видео (♀видела)? > Да ли си га негде
видео (♀видела)?

SRP Da ̏li si ga neg̏de vid̏eo (♀vid̏ela)? > Da ̏li si ga neg̏de vid̏eo
(♀vid̏ela)?

IPA [ da ̂li si ɡa neɡ̂de vid̂eo (vid̂ela) || > da ̂li si ɡa neɡ̂de vid̂eo
(vid̂ela) || ]

EN Did you hear? > Have you heard?

Срп Јеси ли чуо? > Јеси ли чуо?
SRP Jes̀i li čȕo? > Jes̀i li čȕo?
IPA [ ješi li ʧûo || > ješi li ʧûo || ]
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EN Theo got married. > Theo's gotten married.

Срп Тео се оженио. > Тео се оженио.
SRP Teȍ se ožeǹio. > Teȍ se ožeǹio.
IPA [ teô se oʒeňio || > teô se oʒeňio || ]

EN I've done the shopping. > I did the shopping.

Срп Ја сам обавио (♀обавила) куповину. > Ја сам обавио
(♀обавила) куповину.

SRP Ja ̋sam òbavio (♀òbavila) kupoviǹu. > Ja ̋sam òbavio
(♀òbavila) kupoviǹu.

IPA [ jâː  sam ǒbavio (ǒbavila) kupoviňu || > jâː  sam ǒbavio
(ǒbavila) kupoviňu || ]

EN Gustavo has taken my bike again without asking. > Gustavo
took my bike without asking.

Срп Густаво ми је поново узео бицикл без питања. > Густаво ми
је узео бицикл без питања.

SRP Gustav̋o mi je pȍnovo ȕzeo bicik̀l bez pit́anja. > Gustav̋o mi je
ȕzeo bicik̀l bez pit́anja.

IPA [ ɡustâː vo mi je pônovo ûzeo biʦiǩl bez pi ̌ː tanja || > ɡustâː vo mi
je ûzeo biʦiǩl bez pi ̌ː tanja || ]

EN Have you told your friends the good news? > Did you tell your
friends the good news?

Срп Јеси ли рекао (♀рекла) својим пријатељима добре вести? >
Јеси ли рекао (♀рекла) својим пријатељима добре вести?

SRP Jes̀i li rek̏ao (♀rek̏la) svòjim prij̏ateljima dòbre ves̋ti? > Jes̀i li
rek̏ao (♀rek̏la) svòjim prij̏ateljima dòbre ves̋ti?

IPA [ ješi li rek̂ao (rek̂la) svǒjim priĵateljima dǒbre vêː sti || > ješi li
rek̂ao (rek̂la) svǒjim priĵateljima dǒbre vêː sti || ]
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EN We haven't paid the electric bill yet. > We didn't pay the electric
bill.

Срп Још увек нисмо платили рачун за струју. > Нисмо платили
рачун за струју.

SRP Još ȕvek̄ niśmo plat́ili rač̀ūn za strúju. > Niśmo plat́ili rač̀ūn za
strúju.

IPA [ joʃ ûveːk ni ̌ː smo plǎː tili raʧ̌uːn za strǔːju || > ni ̌ː smo plǎː tili
raʧ̌uːn za strǔːju || ]

EN Are Vincent and Valerie here? — Yes, they just arrived.

Срп Да ли су Винсент и Валери овде? — Да, само што су стигли.
SRP Da ̏li su Viǹsent i Val̀eri óvde? — Da,̋ sam̏o što su stig̏li.
IPA [ da ̂li su viňsent i vaľeri ǒːvde || — dâː  | sam̂o ʃto su stiɡ̂li || ]

EN Are you hungry? — No, I just had dinner.

Срп Да ли си гладан (♀гладна)? — Не, управо сам вечерао
(♀вечерала).

SRP Da ̏li si glad́an (♀glad́na)? — Ne,̋ ȕprav̄o sam več̀erao
(♀več̀erala).

IPA [ da ̂li si ɡlǎː dan (ɡlǎː dna) || — nêː  | ûpraːvo sam veʧ̌erao
(veʧ̌erala) || ]

EN Is Niraj here? — No, he just left.

Срп Је л' Нирај овде? — Не, управо је отишао.
SRP Je l' Nir̀aj óvde? — Ne,̋ ȕprav̄o je ȍtišao.
IPA [ je l' niřaj ǒːvde || — nêː  | ûpraːvo je ôtiʃao || ]

925925
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EN What time are Nikolai and Victoria coming? — They've already
arrived.

Срп У које време долазе Николај и Викторија? — Већ су дошли.
SRP U kòje ̄vreḿe dòlaze Nikòlaj i Vik̀torija? — Već̏ su dȍšli.
IPA [ u kǒjeː vrěː me dǒlaze nikǒlaj i viǩtorija || — veʨ̂ su dôʃli || ]

EN It's only nine o'clock (9:00) and Ines has already gone to bed.

Срп Тек је девет сати, а Инес је већ отишла у кревет.
SRP Tek̏ je dev̏et sat́i, a In̋es je već̏ ȍtišla u krev̀et.
IPA [ tek̂ je dev̂et sǎː ti | a i ̂ːnes je veʨ̂ ôtiʃla u krev̌et || ]

EN This is Yvonne. — Yes, we've already met.

Срп Ово је Ивон. — Да, већ смо се упознали (♀упознале).
SRP Òvō je Iv̀ōn. — Da,̋ već̏ smo se ȕpoznali (♀ȕpoznale).
IPA [ ǒvoː je iv̌oːn || — dâː  | veʨ̂ smo se ûpoznali (ûpoznale) || ]

EN Are Isidor and Sandra here? — No, they haven't arrived yet.

Срп Да ли су Исидор и Сандра овде? — Не, још увек нису
стигли.

SRP Da ̏li su Is̀idor i San̋dra óvde? — Ne,̋ još ȕvek̄ niśū stig̏li.
IPA [ da ̂li su išidor i sâː ndra ǒːvde || — nêː  | joʃ ûveːk ni ̌ː suː stiɡ̂li || ]

EN Does Yannick know that you're going away? — No, I haven't
told him yet.

Срп Зна ли Јаник да ти идеш? — Не, још увек му нисам рекао
(♀рекла).

SRP Zna ̋li Jan̏ik da ti ̋id̀eš̄? — Ne,̋ još ȕvek̄ mu niśam̄ rek̏ao
(♀rek̏la).

IPA [ znâː  li jan̂ik da ti ̂ː  iďeːʃ || — nêː  | joʃ ûveːk mu ni ̌ː saːm rek̂ao
(rek̂la) || ]

929929

930930
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933933
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EN Dora has bought a new dress, but she hasn't worn it yet.

Срп Дора је купила нову хаљину, али је још увек није носила.
SRP Dóra je kúpila nȍvu hal̀jinu, ali je još ȕvek̄ nij́e ̄nòsila.
IPA [ dǒːra je kǔːpila nôvu xaľjinu | ali je joʃ ûveːk ni ̌ː jeː nǒsila || ]

EN Have Chandra and Indira arrived yet? — No, not yet. We're still
waiting for them.

Срп Јесу ли Чандра и Индира већ стигле? — Не, још увек нису
стигле. И даље их чекамо.

SRP Jes̀u li Čan̋dra i Indir̀a već̏ stig̏le? — Ne,̋ još ȕvek̄ niśū stig̏le. I
dal̏je ih ček̏am̄o.

IPA [ ješu li ʧâː ndra i indiřa veʨ̂ stiɡ̂le || — nêː  | joʃ ûveːk ni ̌ː suː
stiɡ̂le || i dal̂je ix ʧek̂aːmo || ]

EN Has Zinaida started her new job yet? — No, she's starting next
week.

Срп Је л' Зинаида већ почела нови посао? — Не. Следеће недеље
почиње.

SRP Je l' Zinaid́a već̏ pȍčela nȍvi pòsao? — Ne.̋ Sled̀eć̄e ned̀elje
pòčinje.̄

IPA [ je l' zinai ̌ːda veʨ̂ pôʧela nôvi pǒsao || — nêː  || sleďeːʨe neďelje
pǒʧinjeː || ]

EN This is my new dress. — It's nice, have you worn it yet?

Срп Ово је моја нова хаљина. — Лепа је, јеси ли је већ носила?
SRP Òvō je mòja ̄nȍva hal̀jina. — Leṕa je, jes̀i li je već̏ nòsila?
IPA [ ǒvoː je mǒjaː nôva xaľjina || — lěː pa je | ješi li je veʨ̂ nǒsila ||

]
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EN What time is Stan arriving? — He's already arrived.

Срп У колико сати стиже Стен? — Већ је стигао.
SRP U kolik̀o sat́i stiž̀e ̄Sten̏? — Već̏ je stig̏ao.
IPA [ u koliǩo sǎː ti stiǯeː sten̂ || — veʨ̂ je stiɡ̂ao || ]

EN Do your friends want to see the movie? — No, they've already
seen it.

Срп Да ли твоји пријатељи желе да гледају филм? — Не, већ су
га гледали.

SRP Da ̏li tvòji prij̏atelji žel̀e ̄da gled̀ajū fil̏m? — Ne,̋ već̏ su ga
gled̏ali.

IPA [ da ̂li tvǒji priĵatelji ʒeľeː da ɡleďajuː fil̂m || — nêː  | veʨ̂ su ɡa
ɡled̂ali || ]

EN Don't forget to call Vadim. — I've already called him.

Срп Не заборави да позовеш Вадима. — Већ сам га звао
(♀звала).

SRP Ne zabòravi da pozòveš̄ Vad́ima. — Već̏ sam ga zvaő (♀zvaĺa).
IPA [ ne zabǒravi da pozǒveːʃ vǎː dima || — veʨ̂ sam ɡa zvâː o (zvǎː la)

|| ]

EN When is Hideki going to work? — He's already gone to work.

Срп Када Хидеки иде на посао? — Већ је отишао на посао.
SRP Kad̀a Hidek̏i id̀e ̄na pòsao? — Već̏ je ȍtišao na pòsao.
IPA [ kaďa xidek̂i iďeː na pǒsao || — veʨ̂ je ôtiʃao na pǒsao || ]

EN When does Hanako start her new job? — She's already started it.

Срп Када Ханако почиње нови посао? — Већ је почела.
SRP Kad̀a Hanak̏o pòčinje ̄nȍvi pòsao? — Već̏ je pȍčela.
IPA [ kaďa xanak̂o pǒʧinjeː nôvi pǒsao || — veʨ̂ je pôʧela || ]
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EN Has Tamara started her new job yet?

Срп Је л' Тамара већ почела да ради на новом послу?
SRP Je l' Tam̏ara već̏ pȍčela da rad̋i ̄na nòvom pòslu?
IPA [ je l' tam̂ara veʨ̂ pôʧela da râː diː na nǒvom pǒslu || ]

EN Have you told your father about the accident yet?

Срп Јеси ли већ рекао оцу за несрећу?
SRP Jes̀i li već̏ rek̏ao ȍcu za nes̀reću?
IPA [ ješi li veʨ̂ rek̂ao ôʦu za nešreʨu || ]

EN I've just eaten a big dinner, so I'm not hungry.

Срп Само што сам добро вечерао (♀вечерала), па нисам гладан
(♀гладна).

SRP Sam̏o što sam dòbro več̀erao (♀več̀erala), pa niśam̄ glad́an
(♀glad́na).

IPA [ sam̂o ʃto sam dǒbro veʧ̌erao (veʧ̌erala) | pa ni ̌ː saːm ɡlǎː dan
(ɡlǎː dna) || ]

EN Mengxuan can watch TV because she's already done her
homework.

Срп Менгсјуен може да гледа телевизију зато што је већ урадила
домаћи.

SRP Men̏gsjūen mȍže da gled̏a ̄telev̀iz̄iju zat̀ō što je već̏ urad́ila
dòmać̄i.̄

IPA [ men̂ɡsjuːen môʒe da ɡled̂aː telev̌iːziju zaťoː ʃto je veʨ̂ urǎː dila
dǒmaːʨiː || ]

EN You can't go to bed. You haven't brushed your teeth yet.

Срп Не можеш у кревет. Још ниси опрао (♀опрала) зубе.
SRP Ne ̀možeš̄ u krev̀et. Još niśi ̄ȍprao (♀òprala) zűbe.
IPA [ ne ̌moʒeːʃ u krev̌et || joʃ ni ̌ː siː ôprao (ǒprala) zûːbe || ]
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EN You can't talk to Vladimir because he's just gone home.

Срп Не можеш да разговараш са Владимиром зато што је управо
отишао кући.

SRP Ne ̀možeš̄ da razgòvar̄aš sa Vlad̀imirom zat̀ō što je ȕprav̄o ȍtišao
kȕći.

IPA [ ne ̌moʒeːʃ da razɡǒvaːraʃ sa vlaďimirom zaťoː ʃto je ûpraːvo
ôtiʃao kûʨi || ]

EN Ramona's just gotten out of the hospital, so she can't go to work.

Срп Рамона само што је изашла из болнице, па не може да иде на
посао.

SRP Ramóna sam̏o što je iz̀ašla iz bolnice, pa ne ̀može ̄da id̀e ̄na
pòsao.

IPA [ ramǒːna sam̂o ʃto je ižaʃla iz bolniʦe | pa ne ̌moʒeː da iďeː na
pǒsao || ]

EN Have you given the post office our new address yet?

Срп Јеси ли већ дао пошти своју нову адресу?
SRP Jes̀i li već̏ daő pȍšti svòju nȍvu adres̀u?
IPA [ ješi li veʨ̂ dâː o pôʃti svǒju nôvu adrešu || ]

EN The postman hasn't come yet.

Срп Поштар још увек није долазио.
SRP Pȍštar još ȕvek̄ nij́e ̄dòlazio.
IPA [ pôʃtar joʃ ûveːk ni ̌ː jeː dǒlazio || ]

EN I've just spoken to your sister.

Срп Само што сам разговарао (♀разговарала) са твојом сестром.
SRP Sam̏o što sam razgovaŕao (♀razgovaŕala) sa tvòjom ses̏trom.
IPA [ sam̂o ʃto sam razɡovǎː rao (razɡovǎː rala) sa tvǒjom seŝtrom || ]

948948

949949

950950

951951
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EN Has Jianwen bought a new computer yet?

Срп Да ли је Ђенвен већ купио нови компјутер?
SRP Da ̏li je Đeǹven̄ već̏ kúpio nȍvi kompjùter?
IPA [ da ̂li je ʨeňveːn veʨ̂ kǔːpio nôvi kompjǔter || ]

EN Geonho and Ayeong haven't told anyone they're getting married
yet.

Срп Гонхо и Арјонг још нису никоме рекли да се узимају.
SRP Gȍnho i Àrjong jȍš niśū nik̏ome rek̀li da se ùzimajū.
IPA [ ɡônxo i ařjonɡ jôʃ ni ̌ː suː nik̂ome reǩli da se ǔzimajuː || ]

EN We've already done our packing for our trip.

Срп Ми смо се већ спаковали за пут.
SRP Mi ̋smo se već̏ spak̏ovali za pűt.
IPA [ mi ̂ː  smo se veʨ̂ spak̂ovali za pûːt || ]

EN I've just swum a mile and I feel great.

Срп Управо сам препливао једну миљу и осећам се одлично.
SRP Ȕprav̄o sam prepliv̏ao jed̀nu mil̋ju i òsećam̄ se ȍdlično.
IPA [ ûpraːvo sam prepliv̂ao jeďnu mi ̂ː lju i ǒseʨaːm se ôdliʧno || ]

EN Your friend has a new job. Ask her if she has started her new job
yet.

Срп Твоја пријатељица има нови посао. Питај је да ли је већ
почела да ради нови посао.

SRP Tvòja prijatel̀jica im̏a ̄nȍvi pòsao. Pit̋aj je da ̏li je već̏ pȍčela da
rad̋i ̄nȍvi pòsao.

IPA [ tvǒja prijateľjiʦa im̂aː nôvi pǒsao || pi ̂ː taj je da ̂li je veʨ̂ pôʧela
da râː diː nôvi pǒsao || ]
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EN Your friend has some new neighbors. Ask him if he has met his
new neighbors.

Срп Твој пријатељ има неке нове комшије. Питај га да ли је
упознао своје нове комшије.

SRP Tvőj prij̏atelj im̏a ̄nek̏e nȍve kòmšij̄e. Pit̋aj ga da ̏li je ȕpoznao
svòje nȍve kòmšij̄e.

IPA [ tvôːj priĵatelj im̂aː nek̂e nôve kǒmʃiːje || pi ̂ː taj ɡa da ̂li je
ûpoznao svǒje nôve kǒmʃiːje || ]

EN Your friend has to pay her phone bill. Ask her if she has paid her
phone bill yet.

Срп Твоја пријатељица мора да плати свој телефонски рачун.
Питај је да ли је већ платила свој телефонски рачун.

SRP Tvòja prijatel̀jica mőra ̄da plat̋i svőj telef̀ōnski ̄rač̀ūn. Pit̋aj je dȁ
li je već̏ plat́ila svőj telef̀ōnski ̄rač̀ūn.

IPA [ tvǒja prijateľjiʦa môːraː da plâː ti svôːj telef̌oːnskiː raʧ̌uːn || pi ̂ː taj
je da ̂li je veʨ̂ plǎː tila svôːj telef̌oːnskiː raʧ̌uːn || ]

EN Victor was trying to sell his car. Ask him if he has sold his car
yet.

Срп Виктор је покушавао да прода свој ауто. Питај га да ли је
већ продао свој ауто.

SRP Vik̏tor je pokušav́ao da pròda ̄svőj aùto. Pit̋aj ga da ̏li je već̏
pròdao svőj aùto.

IPA [ vik̂tor je pokuʃǎː vao da prǒdaː svôːj aǔto || pi ̂ː taj ɡa da ̂li je veʨ̂
prǒdao svôːj aǔto || ]

EN I saw Malika yesterday.

Срп Јуче сам видео Малику.
SRP Jùče ̄sam vid̏eo Mal̀iku.
IPA [ jǔʧeː sam vid̂eo maľiku || ]
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EN Where were you on Sunday afternoon?

Срп Где си био (♀била) у недељу по подне?
SRP Gde ̏si biȍ (♀biĺa) u ned̀elju po pódne?
IPA [ ɡde ̂si biô (bi ̌ː la) u neďelju po pǒːdne || ]

EN We didn't take a vacation last year.

Срп Ми прошле године нисмо ишли на одмор.
SRP Mi ̋prȍšle ̄gȍdine niśmo iš̏li na òdmor.
IPA [ mi ̂ː  prôʃleː ɡôdine ni ̌ː smo iʃ̂li na ǒdmor || ]

EN What did you do last night? — I stayed at home.

Срп Шта си ти радио (♀радила) синоћ? — Остао (♀остала) сам
код куће.

SRP Šta ̏si ti ̋rad́io (♀rad́ila) sin̏ōć? — Òstao (♀òstala)̄ sam kod
kȕće.

IPA [ ʃta ̂si ti ̂ː  rǎː dio (rǎː dila) sin̂oːʨ || — ǒstao (ǒstalaː) sam kod
kûʨe || ]

EN Shakespeare was a writer and wrote many plays and poems.

Срп Шекспир је био писац и написао је много позоришних
комада и песама.

SRP Šek̀spir je biȍ piśac i napiśao je mnȍgo pózoriš̄nih̄ komad́a ̄i
pes̏aḿa.̄

IPA [ ʃeǩspir je biô pi ̌ː saʦ i napi ̌ː sao je mnôɡo pǒːzoriːʃniːx komǎː daː i
peŝǎː maː || ]

EN When did you buy your computer?

Срп Када си купио (♀купила) компјутер?
SRP Kad̀a si kúpio (♀kúpila) kompjùter?
IPA [ kaďa si kǔːpio (kǔːpila) kompjǔter || ]
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EN What time did Jamaal go out?

Срп У које време је Џамал изашао?
SRP U kòje ̄vreḿe je Džam̀al̄ iz̀ašao?
IPA [ u kǒjeː vrěː me je ʤam̌aːl ižaʃao || ]

EN Kenji went home.

Срп Кенџи је отишао кући.
SRP Ken̏dži je ȍtišao kȕći.
IPA [ ken̂ʤi je ôtiʃao kûʨi || ]

EN Did you have lunch today?

Срп Да ли си данас ручао (♀ручала)?
SRP Da ̏li si daǹas rúčao (♀rúčala)?
IPA [ da ̂li si daňas rǔːʧao (rǔːʧala) || ]

EN The email didn't arrive at all.

Срп Имејл уопште није стигао.
SRP Im̀ej̄l ùopšte nij́e ̄stig̏ao.
IPA [ im̌eːjl ǔopʃte ni ̌ː jeː stiɡ̂ao || ]

EN Have you ever been to Spain? Did you go to Spain last year?

Срп Јеси ли икада био (♀била) у Шпанији? Да ли си био
(♀била) у Шпанији прошле године?

SRP Jes̀i li ik̏ada ̄biȍ (♀biĺa) u Špan̋iji? Da ̏li si biȍ (♀biĺa) u Špan̋iji
prȍšle ̄gȍdine?

IPA [ ješi li ik̂adaː biô (bi ̌ː la) u ʃpâː niji || da ̂li si biô (bi ̌ː la) u ʃpâː niji
prôʃleː ɡôdine || ]
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EN My friend has written many books. Shakespeare wrote many
plays and poems.

Срп Мој пријатељ је написао много књига. (♀Моја пријатељица
је написала много књига.) Шекспир је написао много
позоришних комада и песама.

SRP Mőj prij̏atelj je napiśao mnȍgo knjig̏a. (♀Mòja ̄prijatel̀jica je
napiśala mnȍgo knjig̏a.) Šek̏spir je napiśao mnȍgo pózoriš̄nih̄
komad́a ̄i pes̏aḿa.̄

IPA [ môːj priĵatelj je napi ̌ː sao mnôɡo knjiɡ̂a || (mǒjaː prijateľjiʦa je
napi ̌ː sala mnôɡo knjiɡ̂a || ) ʃek̂spir je napi ̌ː sao mnôɡo
pǒːzoriːʃniːx komǎː daː i peŝǎː maː || ]

EN The email hasn't arrived yet. > The email didn't arrive today.

Срп Имејл још увек није стигао. Имејл није стигао данас.
SRP Im̀ej̄l još ȕvek̄ nij́e ̄stig̏ao. Im̀ej̄l nij́e ̄stig̏ao daǹas.
IPA [ im̌eːjl joʃ ûveːk ni ̌ː jeː stiɡ̂ao || im̌eːjl ni ̌ː jeː stiɡ̂ao daňas || ]

EN We've lived in Paris for six (6) years. > We lived in Paris for
six (6) years, but now we live in Rome.

Срп Ми живимо у Паризу већ шест година. Живели смо у Паризу
шест година, али сада живимо у Риму.

SRP Mi ̋živ́im̄o u Pariźu već̏ šes̋t gȍdina.̄ Živ́eli smo u Pariźu šes̋t
gȍdina,̄ ali sad̀a ̄živ́im̄o u Riḿu.

IPA [ mi ̂ː  ʒi ̌ːviːmo u pari ̌ː zu veʨ̂ ʃêː st ɡôdinaː || ʒi ̌ːveli smo u pari ̌ː zu
ʃêː st ɡôdinaː | ali saďaː ʒi ̌ːviːmo u ri ̌ːmu || ]

EN I had lunch an hour ago.

Срп Ја сам ручао (♀ручала) пре сат времена.
SRP Ja ̋sam rúčao (♀rúčala) pre ̋sat̋ vrem̏ena.
IPA [ jâː  sam rǔːʧao (rǔːʧala) prêː  sâː t vrem̂ena || ]

972972

973973

974974

975975
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EN I started my new job last week.

Срп Почео (♀почела) сам да радим нови посао прошле недеље.
SRP Pȍčeo (♀pȍčela) sam da rad̋im̄ nȍvi pòsao prȍšle ̄ned̀elje.
IPA [ pôʧeo (pôʧela) sam da râː diːm nôvi pǒsao prôʃleː neďelje || ]

EN My friends arrived on Friday.

Срп Моји пријатељи су стигли (♀моје пријатељице су стигле) у
петак.

SRP Mòji prij̏atelji su stig̏li (♀mòje prijatel̀jice su stig̏le) u pet́ak.
IPA [ mǒji priĵatelji su stiɡ̂li (mǒje prijateľjiʦe su stiɡ̂le) u pěː tak || ]

EN Keiko went out at five [o'clock] (5:00).

Срп Кеико је изашла у пет.
SRP Keik̀o je iz̀ašla u pet̋.
IPA [ keiǩo je ižaʃla u pêː t || ]

EN I wore my new suit yesterday.

Срп Јуче сам носио (♀носила) своје ново одело.
SRP Jùče ̄sam nòsio (♀nòsila) svòje novo odeĺo.
IPA [ jǔʧeː sam nǒsio (nǒsila) svǒje novo oděː lo || ]

EN Have you seen Veda? > Did you see Veda yesterday?

Срп Јеси ли видео (♀видела) Веду? Да ли си видео (♀видела)
Веду јуче?

SRP Jes̀i li vid̏eo (♀vid̏ela) Ved́u? Da ̏li si vid̏eo (♀vid̏ela) Ved́u
jùče?̄

IPA [ ješi li vid̂eo (vid̂ela) věː du || da ̂li si vid̂eo (vid̂ela) věː du jǔʧeː
|| ]

976976

977977

978978

979979

980980
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EN I've finished my work. > I finished my work at two [o'clock]
(2:00).

Срп Завршио (♀завршила) сам посао. Завршио (♀завршила) сам
посао у два сата.

SRP Završ́io (♀završ́ila) sam pòsao. Završ́io (♀završ́ila) sam pòsao u
dva ̋sat̋a.

IPA [ zavr ̌ː ʃio (zavr ̌ː ʃila) sam pǒsao || zavr ̌ː ʃio (zavr ̌ː ʃila) sam pǒsao u
dvâː  sâː ta || ]

EN Have you finished? > What time did you finish your work?

Срп Јеси ли ти завршио (♀завршила)? У које време си ти
завршио (♀завршила) свој посао?

SRP Jes̀i li ti ̋završ́io (♀završ́ila)? U kòje ̄vreḿe si ti ̋završ́io
(♀završ́ila) svőj pòsao?

IPA [ ješi li ti ̂ː  zavr ̌ː ʃio (zavr ̌ː ʃila) || u kǒjeː vrěː me si ti ̂ː  zavr ̌ː ʃio
(zavr ̌ː ʃila) svôːj pǒsao || ]

EN Liting isn't here; she's gone out.

Срп Литинг није овде; изашла је.
SRP Lit̀ing nij́e ̄óvde; iz̀ašla je.
IPA [ liťinɡ ni ̌ː jeː ǒːvde | ižaʃla je || ]

EN Sanjit's grandmother has died. > Sanjit's grandmother died two
(2) years ago.

Срп Санџиту је умрла баба. Санџитова баба је умрла пре две
године.

SRP Saǹdžitu je ȕmrl̄a bab̏a. Saǹdžitova bab̏a je ȕmrl̄a pre ̋dve̋
gȍdine.

IPA [ saňʤitu je ûmrːla bab̂a || saňʤitova bab̂a je ûmrːla prêː  dvêː
ɡôdine || ]

981981

982982

983983
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EN Where have you been? > Where were you last night?

Срп Где си био (♀била)? Где си био (♀била) синоћ?
SRP Gde ̏si biȍ (♀biĺa)? Gde ̏si biȍ (♀biĺa) sin̏ōć?
IPA [ ɡde ̂si biô (bi ̌ː la) || ɡde ̂si biô (bi ̌ː la) sin̂oːʨ || ]

EN My friend is a writer, and has written many books.

Срп Мој пријатељ је писац и написао је много књига. (♀Моја
пријатељица је списатељица и написала је много књига.)

SRP Mőj prij̏atelj je piśac i napiśao je mnȍgo knjig̏a. (♀Mòjā
prijatel̀jica je spisatel̀jica i napiśala je mnȍgo knjig̏a.)

IPA [ môːj priĵatelj je pi ̌ː saʦ i napi ̌ː sao je mnôɡo knjiɡ̂a || (mǒjaː
prijateľjiʦa je spisateľjiʦa i napi ̌ː sala je mnôɡo knjiɡ̂a || ) ]

EN I played tennis yesterday afternoon.

Срп Играо сам тенис јуче по подне.
SRP Ig̀rao sam teńis jùče ̄po pódne.
IPA [ iɡ̌rao sam těː nis jǔʧeː po pǒːdne || ]

EN What time did you go to bed last night?

Срп У колико сати си синоћ отишао (♀отишла) у кревет?
SRP U kolik̀o sat́i si sin̏ōć ȍtišao (♀ȍtišla) u krev̀et?
IPA [ u koliǩo sǎː ti si sin̂oːʨ ôtiʃao (ôtiʃla) u krev̌et || ]

EN Have you ever met a famous person?

Срп Да ли си некада упознао (♀упознала) неку славну личност?
SRP Da ̏li si nek̏ada ȕpoznao (♀ȕpoznal̄a) nek̏u slav̋nu lič̏nost?
IPA [ da ̂li si nek̂ada ûpoznao (ûpoznaːla) nek̂u slâː vnu liʧ̂nost || ]

985985

986986

987987

988988

989989
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EN The weather wasn't very good yesterday.

Срп Јуче није било баш лепо време.
SRP Jùče ̄nij́e ̄biĺo baš̏ leṕo vreḿe.
IPA [ jǔʧeː ni ̌ː jeː bi ̌ː lo baʃ̂ lěː po vrěː me || ]

EN Mira travels a lot. She's visited many countries.

Срп Мира много путује. Посетила је многе земље.
SRP Miŕa mnȍgo pùtuje.̄ Pòsetila je mnòge zem̀lje.̄
IPA [ mi ̌ː ra mnôɡo pǔtujeː || pǒsetila je mnǒɡe zem̌ljeː || ]

EN I turned off the light before leaving this morning.

Срп Ја сам искључио (♀искључила) светло јутрос пре него што
сам отишла.

SRP Ja ̋sam iskljúčio (♀iskljúčila) svet̏lo jȕtros pre ̋nego što sam
ȍtišla.

IPA [ jâː  sam iskljǔːʧio (iskljǔːʧila) svet̂lo jûtros prêː  neɡo ʃto sam
ôtiʃla || ]

EN I live in New York now, but I've lived in Mexico for many
years.

Срп Ја сада живим у Њујорку, али годинама сам живео
(♀живела) у Мексику.

SRP Ja ̋sad̀a ̄živ́im̄ u Njùjorku, ali gȍdinam̄a sam živ́eo (♀živ́ela) u
Mek̀siku.

IPA [ jâː  saďaː ʒi ̌ːviːm u njǔjorku | ali ɡôdinaːma sam ʒi ̌ːveo (ʒi ̌ːvela) u
meǩsiku || ]

990990
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EN What's Taiwan like? Is it beautiful? — I don't know. I've never
been there.

Срп Какав је Тајван? Је л' леп? — Не знам. никада нисам био
(♀била) тамо.

SRP Kak̀av je Taj̀van? Je l' lep̋? — Ne ̀znam̄. nik̏ada ̄niśam̄ biȍ
(♀biĺa) tam̏o.

IPA [ kaǩav je taǰvan || je l' lêː p || — ne ̌znaːm || nik̂adaː ni ̌ː saːm biô
(bi ̌ː la) tam̂o || ]

EN Have you ever been to Florida?

Срп Да ли сте некада били на Флориди?
SRP Da ̏li ste nek̏ada biĺi na Florid́i?
IPA [ da ̂li ste nek̂ada bi ̌ː li na flori ̌ːdi || ]

EN We went there on vacation two (2) years ago.

Срп Ишли смо тамо на одмор пре две године.
SRP Iš̏li smo tam̏o na òdmor pre ̋dve ̋gȍdine.
IPA [ iʃ̂li smo tam̂o na ǒdmor prêː  dvêː  ɡôdine || ]

EN Did you have a good time?

Срп Да ли сте се лепо провели?
SRP Da ̏li ste se leṕo pròveli?
IPA [ da ̂li ste se lěː po prǒveli || ]

EN We had a great time. It was wonderful.

Срп Одлично смо се провели. Било је дивно.
SRP Ȍdlično smo se pròveli. Biĺo je div̋no.
IPA [ ôdliʧno smo se prǒveli || bi ̌ː lo je di ̂ːvno || ]

994994

995995

996996

997997

998998
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EN What does your girlfriend do?

Срп Шта ради твоја девојка?
SRP Šta ̏rad̋i ̄tvòja dev̀ōjka?
IPA [ ʃta ̂râː diː tvǒja dev̌oːjka || ]

EN She's a painter. She's won many prizes for her paintings.

Срп Она је сликарка. Освојила је многе награде за своје слике.
SRP Òna je slik̏arka. Osvòjila je mnòge nagrad̋e za svòje slik̏e.
IPA [ ǒna je slik̂arka || osvǒjila je mnǒɡe naɡrâː de za svǒje slik̂e || ]

999999

10001000
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SSerbian Werbian Worord Id Indexndex

aa (а) [a]: 7, 272, 330, 389, 390, 391, 392,
393, 394, 395, ..., +12

adreadrès̀usu (адресу) [adrešu]: 950
aȁȅrodromerodrom (аеродром) [aêrodrom]: 594
aȁȅrodromaerodroma (аеродрома) [aêrodroma]: 598,

770
aȁȅrodromuerodromu (аеродрому) [aêrodromu]: 596
aȁk̏cikci ̄ōò̀nenē̄ (акционе) [ak̂ʦiːǒneː]: 351
aȁl̏anlan (алан) [al̂an]: 20
albertaalberta (алберта) [alberta]: 722
aliali (али) [ali]: 12, 14, 85, 280, 320, 321,

332, 335, 359, 360, ..., +50
aàl̀jasciljasci (аљасци) [aľjasʦi]: 774
amandaamanda (аманда) [amanda]: 46
ameamèr̀ikerike (америке) [ameřike]: 97
aȁn̏abelnabel (анабел) [an̂abel]: 560
aàǹđelanđela (анђела) [aňђela]: 769
aàǹđelesanđelesa (анђелеса) [aňђelesa]: 592
aàǹtoniontonio (антонио) [aňtonio]: 558
apriapri ́ĺala (априла) [apri ̌ː la]: 827, 846
aàr̀jongrjong (арјонг) [ařjonɡ]: 954
auaùs̀trastrāl̄ijelije (аустралије) [aǔstraːlije]: 135
auaùs̀tralijistraliji (аустралији) [aǔstraliji]: 779
auaùs̀trastrāl̄ijiliji (аустралији) [aǔstraːliji]: 871
aàùtauta (аута) [aǔta]: 912
aàùtouto (ауто) [aǔto]: 66, 298, 331, 333, 342,

360, 483, 486, 491, 492, ..., +14
autoautób́usbus (аутобус) [autǒːbus]: 170, 231, 244,

451, 452, 791, 874
autoautób́uskabuskā̄ (аутобуска) [autǒːbuskaː]: 121
autoautób́uskojbuskoj (аутобуској) [autǒːbuskoj]: 715
autoautób́usombusom (аутобусом) [autǒːbusom]: 315,

316, 814
aàùtomutom (аутом) [aǔtom]: 599
automobiautomobi ́ĺalā̄ (аутомобила) [automobi ̌ː laː]:

524
autuautu (ауту) [autu]: 880
aviavi ̀òō̄nn (авион) [aviǒːn]: 597
avioavióńomnom (авионом) [aviǒːnom]: 781, 814
babȁb̏aba (баба) [bab̂a]: 984

baba̋n̋cinci (банци) [bâː nʦi]: 262, 570, 836
baba̋n̋kenke (банке) [bâː nke]: 294, 559
baba̋n̋kunku (банку) [bâː nku]: 620
babàr̀bararbara (барбара) [bařbara]: 148
babȁȑbararbara (барбара) [bar̂bara]: 158
babȁš̏š (баш) [baʃ̂]: 74, 228, 322, 323, 334,

336, 338, 339, 354, 360, ..., +12
bavišbaviš (бавиш) [baviʃ]: 25
babȁv̏išviš (бавиш) [bav̂iʃ]: 758
bazebazéńunu (базену) [bazěː nu]: 667
bebèj̀zbojzbōl̄l (бејзбол) [beǰzboːl]: 348, 735, 753
bebèj̀zbojzbōl̄ulu (бејзболу) [beǰzboːlu]: 733
benzibenzi ́ńana (бензина) [benzi ̌ːna]: 331
bebèr̀nardrnard (бернард) [beřnard]: 743
bezbez (без) [bez]: 923
bicibici ̀k̀lkl (бицикл) [biʦiǩl]: 356, 414, 486,

504, 700, 923
bicibici ̀k̀lomklom (бициклом) [biʦiǩlom]: 515
bihbih (бих) [bix]: 762
bibi ́ĺala (била) [bi ̌ː la]: 535, 540, 543, 551, 552,

554, 555, 556, 557, 560, ..., +26
bibi ́ĺele (биле) [bi ̌ː le]: 541, 544, 548, 559, 635,

660
bibi ́ĺili (били) [bi ̌ː li]: 538, 541, 548, 557, 560,

561, 565, 635, 657, 660, ..., +4
bibi ́ĺolo (било) [bi ̌ː lo]: 536, 543, 549, 568, 572,

579, 584, 585, 652, 653, ..., +5
bibi ̏ȍo (био) [biô]: 530, 531, 533, 534, 540,

542, 543, 547, 551, 552, ..., +36
bibi ̏ȍskoposkop (биоскоп) [biôskop]: 291, 304, 406,

577, 603, 613, 879
bibi ̏ȍskopuoskopu (биоскопу) [biôskopu]: 657
blibli ́źuzu (близу) [bli ̌ː zu]: 116, 365, 375, 391,

770
bobòg̀atgat (богат) [bǒɡat]: 2
bobòg̀atagata (богата) [bǒɡata]: 2
bobòj̀aja (боја) [bǒja]: 27, 28
bobòj̀eje (боје) [bǒje]: 66, 102, 131
bobȍk̏sks (бокс) [bôks]: 347
bobȍl̏esnalesna (болесна) [bôlesna]: 730
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bobȍl̏estanlestan (болестан) [bôlestan]: 11, 558,
834, 876, 878

bobòl̀jelje (боље) [bǒlje]: 558
bolnicebolnice (болнице) [bolniʦe]: 949
bobóĺnicilnici (болници) [bǒːlniʦi]: 876
brabrȁć̏eće (браће) [braʨ̂e]: 501, 505
brabrȁj̏anjan (брајан) [braĵan]: 134
brabráḱuku (браку) [brǎː ku]: 820, 833, 845, 882,

892
brabrȁt̏t (брат) [brat̂]: 6, 262, 393, 403, 812,

916
brabrȁt̏ata (брата) [brat̂a]: 501, 902
brabràz̀izi ̄l̄l (бразил) [bražiːl]: 36, 777, 816, 867,

868
brazibrazi ̀l̀ulu (бразилу) [braziľu]: 815, 817, 818,

819, 855, 869, 870, 888
brazibrazi ̏l̏ulu (бразилу) [brazil̂u]: 839
brobrȍd̏omdom (бродом) [brôdom]: 814
brobrőj̋j (број) [brôːj]: 75, 340, 512
bržebrže (брже) [brʒe]: 903
brzobrzo (брзо) [brzo]: 691
brbr ̋z̋ozo (брзо) [br ̂ː zo]: 731, 732
bubȕd̏edēm̄m (будем) [bûdeːm]: 396, 581
bubȕd̏edēš̄š (будеш) [bûdeːʃ]: 396
bubȕd̏idi (буди) [bûdi]: 164, 425
bubűd̋idi ̄m̄m (будим) [bûːdiːm]: 771
čača̋j̋j (чај) [ʧâː j]: 320, 321, 480
čača̋n̋drandra (чандра) [ʧâː ndra]: 935
čačȁs̏opissopis (часопис) [ʧaŝopis]: 631
cecèc̀ilijiciliji ̄n̄n (цецилијин) [ʦeʦ̌ilijiːn]: 585
čečȅk̏akā̄ (чека) [ʧek̂aː]: 170
čečȅk̏alakala (чекала) [ʧek̂ala]: 721, 849
čečȅk̏alekale (чекале) [ʧek̂ale]: 715, 721
čečȅk̏alikali (чекали) [ʧek̂ali]: 715
čečȅk̏alokalo (чекало) [ʧek̂alo]: 721
čečȅk̏akām̄m (чекам) [ʧek̂aːm]: 232
čečȅk̏akām̄omo (чекамо) [ʧek̂aːmo]: 859, 860, 874,

935
čečȅk̏aokao (чекао) [ʧek̂ao]: 680, 849
čečȅk̏akāš̄š (чекаш) [ʧek̂aːʃ]: 211, 212, 231
čekičeki ́ŕalarala (чекирала) [ʧeki ̌ː rala]: 595
cecéĺoglog (целог) [ʦěː loɡ]: 571, 583, 825, 832
cecéĺomlom (целом) [ʦěː lom]: 804
cece̋l̋zijusalzijusa (целзијуса) [ʦêː lzijusa]: 301

cecȅn̏tarntar (центар) [ʦen̂tar]: 770
cecȅn̏truntru (центру) [ʦen̂tru]: 180, 598
čeče̋s̋tosto (често) [ʧêː sto]: 278, 280, 291, 308,

314, 323, 325, 332, 334, 354, ..., +19
čečèt̀iritiri (четири) [ʧeťiri]: 69, 293, 366, 524,

597, 647, 666
četrdečetrdès̀etset (четрдесет) [ʧetrdešet]: 682, 683
četvočetvóŕara (четвора) [ʧetvǒːra]: 483
četvrčetvr ́t́aktak (четвртак) [ʧetvr ̌ː tak]: 816
čikačika̋g̋ugu (чикагу) [ʧikâː ɡu]: 264, 861, 862
cici ̀p̀elepele (ципеле) [ʦip̌ele]: 61, 131, 198, 300,

544, 553, 885
čiči ̏s̏tst (чист) [ʧiŝt]: 895
čiči ̏s̏tasta (чиста) [ʧiŝta]: 557
čiči ̏s̏tisti ̄̄ (чисти) [ʧiŝtiː]: 298
čiči ̏s̏tilastila (чистила) [ʧiŝtila]: 687
čiči ̀t̀atā̄ (чита) [ʧiťaː]: 158, 185, 207, 281, 704,

851
čiči ̀t̀atāj̄uju (читају) [ʧiťaːju]: 258, 518
čiči ̀t̀ajućitajući (читајући) [ʧiťajuʨi]: 716
čiči ̀t̀alatala (читала) [ʧiťala]: 684, 746, 761
čiči ̀t̀atām̄m (читам) [ʧiťaːm]: 199, 313, 746
čiči ̀t̀aotao (читао) [ʧiťao]: 702, 746, 761
čiči ̀t̀atāš̄š (читаш) [ʧiťaːʃ]: 233, 472, 761
čokolačokolád́udu (чоколаду) [ʧokolǎː du]: 306, 389,

745
čočò̀vekvek (човек) [ʧǒvek]: 76, 129, 783
čočò̀vekaveka (човека) [ʧǒveka]: 776
crcr ́ńana (црна) [ʦr ̌ː na]: 95
crcr ́ńene (црне) [ʦr ̌ː ne]: 103, 132
crcr ̀v̀enevene (црвене) [ʦrv̌ene]: 67
čučȕȍo (чуо) [ʧûo]: 920
dadȁ̏ (да) [da]̂: 47, 51, 53, 55, 59, 63, 86, 94,

96, 98, ..., +140
dada̋̋ (да) [dâː ]: 52, 60, 62, 87, 89, 99, 142,

152, 155, 156, ..., +29
dada (да) [da]: 167, 222, 333, 355, 356, 357,

358, 364, 396, 410, ..., +42
dadȁl̏jelje (даље) [dal̂je]: 935
dada̋n̋n (дан) [dâː n]: 583, 659
dada̋n̋ana (дана) [dâː na]: 266, 343, 356, 359,

430, 439, 476, 583, 602, 604, ..., +9
dadáńana (дана) [dǎː na]: 746, 749, 834, 881, 885
dadàǹasnas (данас) [daňas]: 1, 15, 31, 32, 33, 34,

113, 153, 215, 549, ..., +9
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dada̋őo (дао) [dâː o]: 950
dedèc̀aca (деца) [deʦ̌a]: 8, 117, 119, 123, 163,

166, 208, 306, 556
dedèc̀ece (деце) [deʦ̌e]: 487, 506
dedèc̀ici (деци) [deʦ̌i]: 296
dedȅd̏ada (деда) [ded̂a]: 585
dedéj́vidjvid (дејвид) [děː jvid]: 342
dedéńisnis (денис) [děː nis]: 680
đeđèǹvenvēn̄n (ђенвен) [ʨeňveːn]: 953
dedȅs̏etset (десет) [deŝet]: 124, 575, 580, 638,

683, 685, 707, 802, 845, 864
dedès̀esēt̄etē̄ (десете) [dešeːteː]: 862
dedét́ete (дете) [děː te]: 540, 581, 745, 751, 768,

772
devededevedès̀esēt̄t (деведесет) [devedešeːt]: 13, 585,

688, 833
dedȅv̏etvet (девет) [dev̂et]: 294, 430, 687, 713,

860, 930
dedȅv̏etevete (девете) [dev̂ete]: 688, 833
dedȅv̏etstovetsto (деветсто) [dev̂etsto]: 688, 833
dedèv̀ovōj̄kajka (девојка) [dev̌oːjka]: 999
dijadijáḿamān̄tinti (дијаманти) [dijǎː maːnti]: 37
dinadináŕarā̄ (динара) [dinǎː raː]: 73
didi ̏n̏anār̄ara (динара) [din̂aːra]: 126, 566, 647
đisangđisang (ђисанг) [ʨisanɡ]: 392
didi ̋v̋novno (дивно) [di ̂ːvno]: 568, 673, 998
dmidmi ̀t̀ritri (дмитри) [dmiťri]: 678
dodo (до) [do]: 278, 380, 430, 570, 595, 598,

707
dodȍb̏arbar (добар) [dôbar]: 74, 657
dodòb̀ijabijām̄m (добијам) [dǒbijaːm]: 359
dodòb̀itibiti (добити) [dǒbiti]: 550
dodòb̀rebre (добре) [dǒbre]: 302, 924
dodòb̀robro (добро) [dǒbro]: 6, 43, 71, 107, 120,

200, 201, 255, 268, 336, ..., +10
dodőđ̋uđū̄ (дођу) [dôːђuː]: 606
dogodogòd̀iladila (догодила) [doɡǒdila]: 582
dogodogòd̀ilodilo (догодило) [doɡǒdilo]: 718
dokdok (док) [dok]: 543, 711, 718, 722, 728
dodòl̀azelaze (долазе) [dǒlaze]: 929
dodòl̀azilazi (долази) [dǒlazi]: 915
dodòl̀azililazili (долазили) [dǒlazili]: 606
dodòl̀aziolazio (долазио) [dǒlazio]: 951
dodòm̀amāć̄ećē̄ (домаће) [dǒmaːʨeː]: 163
dodòm̀amāć̄ići ̄̄ (домаћи) [dǒmaːʨiː]: 612, 946

dodòp̀adapada (допада) [dǒpada]: 227
dodòp̀aopao (допао) [dǒpao]: 613, 657
dodóŕara (дора) [dǒːra]: 934
dodòr̀učaručáḱk (доручак) [dǒruʧǎː k]: 411
dodòr̀učkovalaručkovala (доручковала) [dǒruʧkovala]:

596, 686
dodòr̀učkovaoručkovao (доручковао) [dǒruʧkovao]:

728
dodòr̀učkujeručkujē̄ (доручкује) [dǒruʧkujeː]: 337
dodòr̀učkujemoručkujemo (доручкујемо)

[dǒruʧkujemo]: 173
dodòr̀učkujeručkujēš̄š (доручкујеш) [dǒruʧkujeːʃ]: 381
dodȍs̏adansadan (досадан) [dôsadan]: 367
dodòš̀aošao (дошао) [dǒʃao]: 752
dodòš̀lašla (дошла) [dǒʃla]: 616, 752
dodȍš̏lešle (дошле) [dôʃle]: 645
dodȍš̏lišli (дошли) [dôʃli]: 645, 929
đovađovàǹini (ђовани) [ʨovaňi]: 658
doviđedoviđéńjanja (довиђења) [doviђěː nja]: 181
drugadrugàč̀ijičiji ̄̄ (другачији) [druɡaʧ̌ijiː]: 866
drudrȕg̏ege (друге) [drûɡe]: 891
drdr ̀ž̀avažava (држава) [drǯava]: 873
drdr ̀ž̀avamažavama (државама) [drǯavama]: 38
dudȕg̏ogo (дуго) [dûɡo]: 580, 660, 817, 821,

822, 824, 828, 830, 835, 839, ..., +13
dudùg̀ugu (дугу) [dǔɡu]: 747
đuđùǹhonhōn̄gng (ђунхонг) [ʨǔnxoːnɡ]: 901
dudűv̋ava (дува) [dûːva]: 33
dvadva (два) [dva]: 689
dvadva̋̋ (два) [dvâː ]: 721, 738, 778, 790, 793,

812, 851, 859, 912, 981
dvadesedvadese (двадесе) [dvadese]: 539
dvadvád́esedesēt̄t (двадесет) [dvǎː deseːt]: 24, 50, 69,

150, 539
dvadvád́esetdeset (двадесет) [dvǎː deset]: 813, 873,

874, 882, 883
dvadváńaestnaest (дванаест) [dvǎː naest]: 668, 685,

707
dvedve̋̋ (две) [dvêː ]: 482, 501, 516, 539, 658,

671, 721, 829, 891, 984, ..., +1
dvodvȍj̏eje (двоје) [dvôje]: 506, 602, 721
dvodvȍȑiri ̄š̄tešte (двориште) [dvôriːʃte]: 523
dvodvȍȑiri ̄š̄tuštu (дворишту) [dvôriːʃtu]: 622
džadžàm̀amāl̄l (џамал) [ʤam̌aːl]: 967
džedžȅk̏k (џек) [ʤek̂]: 479
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džedžȅz̏z (џез) [ʤeẑ]: 345
džidži ̏n̏n (џин) [ʤin̂]: 850
džidži ̀r̀oro (џиро) [ʤiřo]: 468
džidži ̀r̀ongrong (џиронг) [ʤiřonɡ]: 417, 419, 421,

423
džodžȍn̏n (џон) [ʤôn]: 106
džodžȍn̏ana (џона) [ʤôna]: 212
džudžȕn̏konko (џунко) [ʤûnko]: 471
eȅm̏ilmil (емил) [em̂il]: 820
eȅm̏ilimili (емили) [em̂ili]: 376
eèm̀imi ̄l̄ijalija (емилија) [em̌iːlija]: 747
eȅn̏conco (енцо) [en̂ʦo]: 578
eèǹglenglēs̄kiski ̄̄ (енглески) [eňɡleːskiː]: 195, 268,

269, 386, 393, 460, 838, 886
eȅn̏ono (ено) [en̂o]: 5
eȅv̏elinvelin (евелин) [ev̂elin]: 616
evievi ̀t̀utu (евиту) [eviťu]: 618
eȅv̏ovo (ево) [ev̂o]: 18
fafȁb̏ijanabijana (фабијана) [fab̂ijana]: 614
fafȁb̏ricibrici (фабрици) [fab̂riʦi]: 743
fafáh́imhim (фахим) [fǎː xim]: 517
fakultefakultét́utu (факултету) [fakultěː tu]: 903
fafàt̀imatima (фатима) [faťima]: 535
fafȁȕstausta (фауста) [faûsta]: 618
fifi ̏l̏mlm (филм) [fil̂m]: 227, 580, 613, 657, 813,

939
fifi ̏l̏movelmovē̄ (филмове) [fil̂moveː]: 350, 351,

352, 361
florentiflorenti ́ńana (флорентина) [florenti ̌ːna]: 836
floriflori ́d́idi (флориди) [flori ̌ːdi]: 995
fofȍ̏to-apato-apàr̀arāt̄t (фото-апарат) [fôto-apařaːt]: 92,

494, 495, 566
fotografotogràf̀ijifiji (фотографији) [fotoɡraf̌iji]: 129
fotografotogràf̀išefišē̄ (фотографише) [fotoɡraf̌iʃeː]:

448, 449
francuskojfrancuskoj (француској) [franʦuskoj]: 773
fredfred (фред) [fred]: 391
fufȕd̏baldbal (фудбал) [fûdbal]: 171, 328, 329,

402, 403
gaga (га) [ɡa]: 222, 298, 360, 365, 428, 750,

765, 768, 780, 783, ..., +8
gagȁn̏ešneš (ганеш) [ɡan̂eʃ]: 482
garagaráž́užu (гаражу) [ɡarǎː ʒu]: 488
gdegdȅ̏ (где) [ɡde]̂: 63, 78, 92, 121, 166, 179,

210, 234, 240, 368, ..., +23

gegèr̀ardrard (герард) [ɡeřard]: 830
gegȅȑhardrhard (герхард) [ɡer̂xard]: 622
gegȅȑiri (гери) [ɡer̂i]: 395
gigi ̏n̏terovnterov (гинтеров) [ɡin̂terov]: 813
gitagitáŕuru (гитару) [ɡitǎː ru]: 418, 419, 420, 421,

423, 424, 760
gigi ́źezēl̄l (гизел) [ɡi ̌ː zeːl]: 847
glaglád́andan (гладан) [ɡlǎː dan]: 12, 41, 42, 84,

104, 550, 927, 945
glaglád́nadna (гладна) [ɡlǎː dna]: 12, 41, 42, 84,

104, 550, 927, 945
glaglád́nedne (гладне) [ɡlǎː dne]: 541
glaglád́nidni (гладни) [ɡlǎː dni]: 541
glaglàv̀nojvnoj (главној) [ɡlav̌noj]: 835
glavoglavòb̀oljubolju (главобољу) [ɡlavǒbolju]: 484,

522, 837
gleglȅ̏ (гле) [ɡle]̂: 5
gleglȅd̏adā̄ (гледа) [ɡled̂aː]: 183, 417, 665, 769,

830, 831, 946
gleglēd̄adā̄ (гледа) [ɡleːdaː]: 309
gleglèd̀ajudajū̄ (гледају) [ɡleďajuː]: 209, 237, 241,

257, 361, 939
gleglèd̀adáĺala (гледала) [ɡleďǎː la]: 608, 628, 710,

813
gleglȅd̏aledale (гледале) [ɡled̂ale]: 709
gleglȅd̏alidali (гледали) [ɡled̂ali]: 709, 939
gleglēd̄amdam (гледам) [ɡleːdam]: 157, 168
gledagledām̄m (гледам) [ɡledaːm]: 246, 353, 354,

412, 428, 433, 469, 607
gleglȅd̏adām̄m (гледам) [ɡled̂aːm]: 312
gleglēd̄adām̄omo (гледамо) [ɡleːdaːmo]: 323
gleglèd̀aodao (гледао) [ɡleďao]: 608, 623, 628,

667, 710, 813
gleglȅd̏adāš̄š (гледаш) [ɡled̂aːʃ]: 221, 243, 245,

400, 412
gogȍd̏idi ̄n̄anā̄ (година) [ɡôdiːnaː]: 13
gogȍd̏inadinā̄ (година) [ɡôdinaː]: 23, 24, 49, 50,

68, 123, 137, 149, 150, 585, ..., +11
gogȍd̏inadinām̄ama (годинама) [ɡôdinaːma]: 875, 993
gogȍd̏inedine (године) [ɡôdine]: 69, 138, 539,

555, 584, 671, 829, 862, 876, 893, ...,
+5

gogȍd̏inedine̋̋ (године) [ɡôdinêː ]: 539
gogȍd̏inudinu (годину) [ɡôdinu]: 881
gogòd̀išnjedišnjē̄ (годишње) [ɡǒdiʃnjeː]: 762
gogȍl̏flf (голф) [ɡôlf]: 780, 785
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gogȍn̏honho (гонхо) [ɡônxo]: 954
gogòǹhongnhong (гонхонг) [ɡǒnxonɡ]: 889
gogòv̀orevorē̄ (говоре) [ɡǒvoreː]: 386
gogòv̀orivori ̄̄ (говори) [ɡǒvoriː]: 293, 335, 366,

393
gogòv̀orivori ̄š̄š (говориш) [ɡǒvoriːʃ]: 268, 269, 393
gogòv̀orivori ̄t̄ete (говорите) [ɡǒvoriːte]: 460, 474
gragra̋d̋ada (града) [ɡrâː da]: 180, 598, 770
gragra̋d̋idi ̄̄ (гради) [ɡrâː diː]: 180
gragra̋d̋ovedove (градове) [ɡrâː dove]: 267
gragra̋d̋udu (граду) [ɡrâː du]: 413
gregrȅš̏kušku (грешку) [ɡreʃ̂ku]: 917
gugúb́ibi ̄̄ (губи) [ɡǔːbiː]: 600
gubilagubila (губила) [ɡubila]: 909
gugùb̀iobio (губио) [ɡǔbio]: 909
gustagusta̋v̋ovo (густаво) [ɡustâː vo]: 923
hahàl̀jinaljina (хаљина) [xaľjina]: 937
hahàl̀jinuljinu (хаљину) [xaľjinu]: 934
hahȁn̏ana (хана) [xan̂a]: 600
hanahanȁk̏oko (ханако) [xanak̂o]: 942
hahàs̀ansan (хасан) [xašan]: 68
hahȁȕarduard (хауард) [xaûard]: 431
helikohelikòp̀terompterom (хеликоптером)

[xelikǒpterom]: 788
helikohelikóṕterompterom (хеликоптером)

[xelikǒːpterom]: 796
hidehidȅk̏iki (хидеки) [xidek̂i]: 941
hihi ̀d̀žongdžong (хиџонг) [xiʤ̌onɡ]: 397
hihi ̀j̀džongajdžonga (хијџонга) [xiǰʤonɡa]: 887
hihi ̏l̏jadaljada (хиљада) [xil̂jada]: 566
hihi ̏l̏jadeljade (хиљаде) [xil̂jade]: 647
hihi ̀l̀jadeljade (хиљаде) [xiľjade]: 671, 891
hihi ̀l̀jaduljadu (хиљаду) [xiľjadu]: 688, 833, 873
hitohitòm̀imi (хитоми) [xitǒmi]: 893
hlahlád́nedne (хладне) [xlǎː dne]: 35, 154
hlahlád́nodno (хладно) [xlǎː dno]: 59, 153, 205,

549
hohȍn̏gng (хонг) [xônɡ]: 633
hohòr̀orror (хорор) [xǒror]: 350
hosehosȅ̏ (хосе) [xose]̂: 701
hohòt̀eltel (хотел) [xǒtel]: 74, 180, 364, 542, 757
hotehotéĺala (хотела) [xotěː la]: 598, 766
hotehotéĺomlom (хотелом) [xotěː lom]: 557
hotehotéĺulu (хотелу) [xotěː lu]: 178, 219, 850

hrahráńana (храна) [xrǎː na]: 299
hrahráńunu (храну) [xrǎː nu]: 678
htehtȅl̏ala (хтела) [xtel̂a]: 581
htehtȅȍo (хтео) [xteô]: 581
huhùb̀ertbert (хуберт) [xǔbert]: 837
ii (и) [i]: 6, 15, 124, 302, 322, 420, 475, 485,

501, 505, ..., +47
ičiiči ̏ȑuru (ичиру) [iʧir̂u]: 894
ii ̀d̀edē̄ (иде) [iďeː]: 210, 234, 395, 471, 479,

515, 521, 599, 941, 949
ideidē̄ (иде) [ideː]: 479
ii ̀d̀edēm̄m (идем) [iďeːm]: 181, 214, 280, 315,

316, 355, 475, 767
ideidēm̄m (идем) [ideːm]: 304
ii ̀d̀edēm̄omo (идемо) [iďeːmo]: 291, 603
ii ̀d̀edēš̄š (идеш) [iďeːʃ]: 213, 223, 409, 475, 933
ii ̀d̀udū̄ (иду) [iďuː]: 240
ii ̏g̏orgor (игор) [iɡ̂or]: 766
ii ̏g̏ragrā̄ (игра) [iɡ̂raː]: 279, 290, 376, 392, 467
igraigrā̄ (игра) [iɡraː]: 467
ii ̀g̀rajugrajū̄ (играју) [iɡ̌rajuː]: 166, 171, 392
ii ̀g̀ralagrala (играла) [iɡ̌rala]: 611, 639, 683, 763,

772, 785, 798, 808
ii ̀g̀ralegrale (играле) [iɡ̌rale]: 707, 708
ii ̀g̀raligrali (играли) [iɡ̌rali]: 707, 708, 734, 735
ii ̏g̏ragrām̄m (играм) [iɡ̂raːm]: 390, 764, 780
ii ̏g̏ramogramo (играмо) [iɡ̂ramo]: 6
ii ̀g̀raograo (играо) [iɡ̌rao]: 611, 639, 753, 763,

772, 780, 785, 798, 808, 987
ii ̏g̏ragrāš̄š (играш) [iɡ̂raːʃ]: 390
ii ̏g̏regre (игре) [iɡ̂re]: 772
ihih (их) [ix]: 359, 361, 561, 715, 749, 811,

851, 914, 935
ii ̏k̏adakadā̄ (икада) [ik̂adaː]: 382, 780, 784, 785,

786, 787, 788, 789, 790, 791, ..., +4
iliili (или) [ili]: 902
imim (им) [im]: 914
ii ̏m̏amā̄ (има) [im̂aː]: 13, 68, 69, 149, 150, 285,

360, 419, 482, 483, ..., +22
ii ̀m̀ajumajū̄ (имају) [im̌ajuː]: 123, 485, 506, 516,

811
ii ̀m̀alamala (имала) [im̌ala]: 539, 612, 621, 625,

662, 747, 750, 765, 801
ii ̏m̏amām̄m (имам) [im̂aːm]: 24, 50, 138, 481,

486, 522, 826, 827, 853
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ii ̀m̀amām̄omo (имамо) [im̌aːmo]: 511, 664, 899
ii ̀m̀aomao (имао) [im̌ao]: 612, 625, 765
ii ̀m̀amāš̄š (имаш) [im̌aːʃ]: 23, 49, 137, 493, 494,

495, 510, 514, 765, 826
ii ̀m̀emēj̄ljl (имејл) [im̌eːjl]: 914, 970, 973
imeimèǹana (имена) [imeňa]: 308, 807
ii ̏n̏ačenačē̄ (иначе) [in̂aʧeː]: 424
indiindi ̀r̀ara (индира) [indiřa]: 935
ii ̋n̋esnes (инес) [i ̂ːnes]: 930
ii ̏n̏gridngrid (ингрид) [in̂ɡrid]: 662
ii ̀ǹsektnsekt (инсект) [iňsekt]: 527
instruinstrùm̀entment (инструмент) [instrǔment]: 760
interesainteresàǹtnantna (интересантна) [interesaňtna]:

775
ii ̏n̏ternetanterneta (интернета) [in̂terneta]: 588
iriiri ́ńana (ирина) [iri ̌ːna]: 678
ii ̀š̀aošao (ишао) [iʃ̌ao]: 644, 695, 698, 723, 725,

879, 881
ii ̀s̀idorsidor (исидор) [išidor]: 932
iskljuiskljúč́ilačila (искључила) [iskljǔːʧila]: 992
iskljuiskljúč́iočio (искључио) [iskljǔːʧio]: 992
ii ̀s̀kljuskljūč̄iščiš (искључиш) [iškljuːʧiʃ]: 222, 428,

477
iskopiiskopi ̀r̀aorao (ископирао) [iskopiřao]: 589
ii ̀š̀lašla (ишла) [iʃ̌la]: 577, 644, 722, 725
ii ̏š̏lešle (ишле) [iʃ̂le]: 613, 620, 633, 651
ii ̏š̏lišli (ишли) [iʃ̂li]: 603, 613, 620, 633, 651,

963, 996
ii ̀s̀pitspit (испит) [išpit]: 564
ii ̏s̏podspod (испод) [iŝpod]: 429
ii ̏s̏tinastina (истина) [iŝtina]: 371
ii ̏s̏tosto (исто) [iŝto]: 343
ii ̏s̏tojstoj (истој) [iŝtoj]: 748
istuistùš̀iši ̄r̄arāl̄ala (истуширала) [istǔʃiːraːla]: 630
istuistùš̀iši ̄r̄arāōo (истуширао) [istǔʃiːraːo]: 605, 630
italiitali ̀j̀ajān̄skinski ̄̄ (италијански) [italiǰaːnskiː]: 335,

841
ii ̀v̀ovōn̄n (ивон) [iv̌oːn]: 931
iziz (из) [iz]: 22, 65, 96, 97, 101, 135, 136,

146, 592, 594, ..., +1
ii ̀z̀abelzabel (изабел) [ižabel]: 851
ii ̀z̀azāđ̄eđēm̄m (изађем) [ižaːђeːm]: 464
ii ̀z̀ašaozašao (изашао) [ižaʃao]: 676, 967
ii ̀z̀ašlazašla (изашла) [ižaʃla]: 56, 594, 949, 978,

983

ii ̀z̀ašlizašli (изашли) [ižaʃli]: 58, 670, 714, 896
izguizgùb̀ilabila (изгубила) [izɡǔbila]: 600, 641,

740, 787, 897, 904, 907, 908, 918
izguizgùb̀iobio (изгубио) [izɡǔbio]: 641, 740, 787,

897, 904, 907, 908, 918
ii ̀z̀lazezlazē̄ (излазе) [ižlazeː]: 896
ii ̀z̀lazizlazi ̄̄ (излази) [ižlaziː]: 609
ii ̀z̀lazilazlazila (излазила) [ižlazila]: 610, 759
ii ̀z̀laziozlazio (излазио) [ižlazio]: 759
ii ̀z̀lazizlazi ̄š̄š (излазиш) [ižlaziːʃ]: 759
izviizvi ́ńini (извини) [izvi ̌ːni]: 176, 849
izviizvi ́ńitenite (извините) [izvi ̌ːnite]: 460, 473,

474
izviizvi ̀ǹjanjāv̄avām̄m (извињавам) [izviňjaːvaːm]: 473
jaja̋̋ (ја) [jâː ]: 2, 6, 9, 26, 46, 65, 134, 140,

181, 261, ..., +37
jajȁb̏ukubuku (јабуку) [jab̂uku]: 169
jajàć̀inćin (јаћин) [jaʨ̌in]: 395
jajȁh̏alahala (јахала) [jax̂ala]: 782
jajȁh̏aohao (јахао) [jax̂ao]: 782
jajàk̀nakna (јакна) [jaǩna]: 554
jajàk̀nuknu (јакну) [jaǩnu]: 693, 737
jajȁn̏iknik (јаник) [jan̂ik]: 933
jajȁn̏uanuār̄ara (јануара) [jan̂uaːra]: 858
japajapáńunu (јапану) [japǎː nu]: 671, 794
jajȁs̏minsmin (јасмин) [jaŝmin]: 855, 863
jajáv́iovio (јавио) [jǎː vio]: 704
jeje (је) [je]: 1, 3, 7, 10, 11, 13, 15, 17, 27,

28, ..., +261
jejèd̀andan (један) [jeďan]: 658
jedajedàǹaestnaest (једанаест) [jedaňaest]: 552, 632,

675, 706
jejēd̄ede (једе) [jeːde]: 159
jejȅd̏edē̄ (једе) [jed̂eː]: 169, 249, 259, 289
jedejedē̄ (једе) [jedeː]: 373
jedejedēm̄m (једем) [jedeːm]: 193
jejȅd̏edēm̄m (једем) [jed̂eːm]: 768
jejȅd̏edēš̄š (једеш) [jed̂eːʃ]: 235, 411
jejèd̀nogdnog (једног) [jeďnoɡ]: 485, 501, 814
jejèd̀nomdnom (једном) [jeďnom]: 178, 596, 779,

786, 792, 794, 797, 808
jejèd̀nudnu (једну) [jeďnu]: 604, 956
jejȅd̏udū̄ (једу) [jed̂uː]: 357
jejȅf̏tiniftini (јефтини) [jef̂tini]: 37
jejȅl̏ala (јела) [jel̂a]: 768

ENSRP 229



jejȅl̏olo (јело) [jel̂o]: 550
jejȅȍo (јео) [jeô]: 696, 768, 877
jerjer (јер) [jer]: 558
jejès̀amsam (јесам) [ješam]: 83, 142, 152, 156
jejès̀isi (јеси) [ješi]: 82, 84, 200, 623, 624, 625,

626, 627, 649, 788, ..., +12
jejȅs̏teste (јесте) [jeŝte]: 87, 155, 547, 560
jejès̀usu (јесу) [ješu]: 57, 61, 88, 89, 544, 617,

935
jejèz̀ikazika (језика) [ježika]: 293, 366
jiji ̀t̀ingting (јитинг) [jiťinɡ]: 426
jojó́gugu (јогу) [jǒːɡu]: 394
jojjoj (јој) [joj]: 900
jošjoš (још) [joʃ]: 900, 925, 932, 933, 934,

935, 947, 951, 973
jojȍ̏šš (још) [jôʃ]: 954
juju (ју) [ju]: 721
jujùč̀ečē̄ (јуче) [jǔʧeː]: 535, 547, 549, 559, 567,

571, 576, 583, 591, 599, ..., +23
jujȕt̏ratra (јутра) [jûtra]: 394, 431, 569, 571
jujȕt̏rotro (јутро) [jûtro]: 673
jujȕt̏rostros (јутрос) [jûtros]: 545, 563, 569, 575,

605, 648, 662, 663, 715, 727, ..., +4
jujȕt̏rotrōs̄s (јутрос) [jûtroːs]: 551
jujűž̋nojžnoj (јужној) [jûːʒnoj]: 786
kadkad (кад) [kad]: 581
kadakada (када) [kada]: 540, 585, 595, 676, 690,

701, 703, 710, 712, 714, ..., +7
kakȁd̏ada (када) [kad̂a]: 826
kakàd̀ada (када) [kaďa]: 864, 867, 877, 878, 879,

880, 881, 901, 941, 942, ..., +1
kakàf̀efe (кафе) [kaf̌e]: 370, 593
kafikafi ́ć́eće (кафиће) [kafi ̌ːʨe]: 355
kakàf̀ifi ̄ć̄uću (кафићу) [kaf̌iːʨu]: 596
kakàf̀ufu (кафу) [kaf̌u]: 317, 318, 320, 321, 480
kakàk̀avkav (какав) [kaǩav]: 492, 994
kakȁk̏oko (како) [kak̂o]: 19, 45, 70, 80, 106,

111, 119, 133, 147, 444, ..., +4
kakáĺidlid (калид) [kǎː lid]: 717
kakàm̀erumeru (камеру) [kam̌eru]: 490
kamikami ́óō̄nn (камион) [kami ̌ːoːn]: 799
kanakanád́ede (канаде) [kanǎː de]: 65, 136
kanakanád́idi (канади) [kanǎː di]: 388, 774, 846,

857, 858
kanakanád́udu (канаду) [kanǎː du]: 466

kancelakancelàr̀ijiriji (канцеларији) [kanʦelařiji]: 261,
872

kaokao (као) [kao]: 748
kakȁp̏upu (капу) [kap̂u]: 699
kakàp̀upūt̄t (капут) [kap̌uːt]: 204, 578, 853
kaputakaputa (капута) [kaputa]: 18
kaka̋r̋larla (карла) [kâː rla]: 824
karolikaroli ́ńana (каролина) [karoli ̌ːna]: 815
kaka̋r̋terte (карте) [kâː rte]: 588
kakȁs̏nisni ̄̄ (касни) [kaŝniː]: 332, 874
kakàs̀nijesnijē̄ (касније) [kašnijeː]: 167
kakȁs̏nisni ̄l̄ala (каснила) [kaŝniːla]: 636
kakȁs̏nisni ̄m̄m (касним) [kaŝniːm]: 16, 53, 98, 849
kakȁs̏nisni ̄ōo (каснио) [kaŝniːo]: 636
kakȁs̏nisni ̄š̄š (касниш) [kaŝniːʃ]: 16, 99, 118
kakȁs̏nosno (касно) [kaŝno]: 278, 475
keikei ̀k̀oko (кеико) [keiǩo]: 978
kekȅl̏ili (кели) [kel̂i]: 461
kekȅn̏džindži (кенџи) [ken̂ʤi]: 968
kiki ̏l̏ogramlogram (килограм) [kil̂oɡram]: 126
kiki ̀ǹenēz̄z (кинез) [kiňeːz]: 86
kiki ̏š̏aša (киша) [kiʃ̂a]: 165, 194, 202, 225, 251,

265, 325, 415, 427, 432, ..., +14
kiki ̏š̏iši (киши) [kiʃ̂i]: 464
kiki ̏š̏obrašobrān̄n (кишобран) [kiʃ̂obraːn]: 203, 427,

510, 697
klakláŕuru (клару) [klǎː ru]: 736
klaklàs̀ičnusičnu (класичну) [klašiʧnu]: 344
klaklàv̀ivi ̄r̄r (клавир) [klav̌iːr]: 186, 287, 338,

339, 416, 750, 894
klekle̋r̋r (клер) [klêː r]: 242
kljukljűč̋č (кључ) [kljûːʧ]: 507, 526, 740, 904
kljukljùč̀ačā̄ (кључа) [kljǔʧaː]: 301
kljukljúč́evečeve (кључеве) [kljǔːʧeve]: 600, 907,

908, 909
kljukljúč́evičevi (кључеви) [kljǔːʧevi]: 88, 561
knjiknji ̏g̏aga (књига) [knjiɡ̂a]: 518, 746, 802, 811,

972, 986
knjiknji ̏g̏ege (књиге) [knjiɡ̂e]: 257
knjiknji ̏g̏ugu (књигу) [knjiɡ̂u]: 185, 702, 778
kokő̋ (ко) [kôː]: 76, 108, 129, 783
kodkod (код) [kod]: 7, 17, 55, 57, 63, 110, 122,

220, 266, 361, ..., +9
kokőd̋ada (кода) [kôːda]: 810
kokòg̀aga (кога) [kǒɡa]: 211
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kokòj̀ajā̄ (која) [kǒjaː]: 27
kokòj̀ejē̄ (које) [kǒjeː]: 66, 102, 131, 727, 772,

929, 967, 982
kokòj̀iji ̄̄ (који) [kǒjiː]: 75, 127
kokòj̀iji ̄m̄m (којим) [kǒjiːm]: 25
kolikoli ̀k̀oko (колико) [koliǩo]: 23, 49, 68, 72,

123, 125, 137, 149, 378, 380, ..., +30
kokȍl̏imalima (колима) [kôlima]: 479, 679, 767
komakomád́adā̄ (комада) [komǎː daː]: 965, 972
komforankomforan (комфоран) [komforan]: 542
kompjukompjùt̀erter (компјутер) [kompjǔter]: 497,

502, 953, 966
kokòm̀šimši ̄j̄eje (комшије) [kǒmʃiːje]: 958
kokòǹcertncert (концерт) [kǒnʦert]: 521
kokȍn̏gng (конг) [kônɡ]: 633
kokòǹjanja (коња) [kǒnja]: 485, 782
kokȍn̏obarnobar (конобар) [kônobar]: 766
korekoréj́iji (кореји) [korěː ji]: 786
kokòr̀istiristi ̄̄ (користи) [kǒristiː]: 360
košakošàr̀karkāš̄kuškū̄ (кошаркашку) [koʃařkaːʃkuː]:

709
kokòš̀arkušarku (кошарку) [kǒʃarku]: 764
kokóš́ašār̄kurku (кошарку) [kǒːʃaːrku]: 808
kokőš̋taštā̄ (кошта) [kôːʃtaː]: 275, 299, 364, 380,

410, 466
kokóš́taštāj̄uju (коштају) [kǒːʃtaːju]: 300
kokóš́taštāōo (коштао) [kǒːʃtaːo]: 566, 646, 647
kokȍs̏usu (косу) [kôsu]: 190, 378, 747
krakràj̀uju (крају) [kraǰu]: 598
krakrȁt̏kutku (кратку) [krat̂ku]: 747
krekrȅč̏iočio (кречио) [kreʧ̂io]: 718
krekrèv̀etvet (кревет) [krev̌et]: 632, 898, 930, 947,

988
krekrèv̀etuvetu (кревету) [krev̌etu]: 11, 313, 531,

533, 898
krikri ̏s̏s (крис) [kriŝ]: 215
krozkroz (кроз) [kroz]: 597, 742
kukȕć̏aća (кућа) [kûʨa]: 488, 523
kukȕc̏acām̄m (куцам) [kûʦaːm]: 903
kukȕć̏amaćama (кућама) [kûʨama]: 875
kukȕc̏aocao (куцао) [kûʦao]: 903
kukȕć̏eće (куће) [kûʨe]: 7, 17, 55, 57, 63, 110,

266, 361, 562, 594, ..., +4
kukȕć̏ići (кући) [kûʨi]: 288, 471, 475, 622, 645,

698, 852, 905, 913, 948, ..., +1

kukȕh̏injihinji (кухињи) [kûxinji]: 175, 478
kukȕh̏injuhinju (кухињу) [kûxinju]: 687
kukȕp̏p (куп) [kûp]: 777
kupakupàt̀ilutilu (купатилу) [kupaťilu]: 79
kukúṕilapila (купила) [kǔːpila]: 588, 631, 885,

900, 934, 966
kukúṕilepile (купиле) [kǔːpile]: 899, 910, 911
kukúṕilipili (купили) [kǔːpili]: 899, 906, 910,

911, 912
kukúṕiopio (купио) [kǔːpio]: 588, 602, 631, 658,

885, 900, 953, 966
kukűp̋ipi ̄š̄š (купиш) [kûːpiːʃ]: 553
kukȕp̏ovalipovali (куповали) [kûpovali]: 678
kupovikupovi ̀ǹunu (куповину) [kupoviňu]: 922
kupujemkupujem (купујем) [kupujem]: 602
kukȕv̏avā̄ (кува) [kûvaː]: 175, 242, 478
kukùv̀alavala (кувала) [kǔvala]: 685
ll (л) [l]: 554, 564, 779, 853, 928, 936, 943,

994
lala̋j̋lajla (лајла) [lâː jla]: 100
lalȁk̏k (лак) [lak̂]: 564
laláŕara (лара) [lǎː ra]: 725
larilari ́śasa (лариса) [lari ̌ː sa]: 820
lelèk̀akār̄r (лекар) [leǩaːr]: 140, 581
lelèk̀akār̄karka (лекарка) [leǩaːrka]: 143
leonaleonȁȑdordo (леонардо) [leonar̂do]: 846
lele̋p̋p (леп) [lêː p]: 583, 625, 659, 994
leléṕapa (лепа) [lěː pa]: 372, 488, 523, 937
leléṕepe (лепе) [lěː pe]: 14, 61, 72, 544
leléṕopo (лепо) [lěː po]: 1, 15, 165, 324, 536,

543, 549, 568, 572, 584, ..., +6
lele̋p̋opo (лепо) [lêː po]: 624, 642
leléṕompom (лепом) [lěː pom]: 584
leléṕupu (лепу) [lěː pu]: 311, 737
lele̋t̋t (лет) [lêː t]: 380, 596
lelét́elatela (летела) [lěː tela]: 592, 796
lelét́eoteo (летео) [lěː teo]: 788
lelèt̀iti ̄ ̄ (лети) [leťiː]: 283
lelèž̀iži ̄̄ (лежи) [leǯiː]: 172
lili (ли) [li]: 47, 51, 53, 55, 57, 59, 61, 63,

82, 84, ..., +190
lili ̏č̏nostčnost (личност) [liʧ̂nost]: 989
lili ̀l̀ala (лила) [liľa]: 489
lili ́ĺala (лила) [li ̌ː la]: 489
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lili ̀l̀ijanlijan (лилијан) [liľijan]: 872
lili ́śasa (лиса) [li ̌ː sa]: 96
lili ̀s̀jesjēn̄n (лисјен) [lišjeːn]: 857, 858
lili ̀t̀ingting (литинг) [liťinɡ]: 983
ljuljúb́avnebavnē̄ (љубавне) [ljǔːbavneː]: 352
ljuljúd́idi (људи) [ljǔːdi]: 297, 326, 573, 806
ljuljúd́idi ̄̄ (људи) [ljǔːdiː]: 308
ljutljut (љут) [ljut]: 567
ljutaljuta (љута) [ljuta]: 567
londolondóńana (лондона) [londǒːna]: 101
lolȍ̏ptuptu (лопту) [lôptu]: 735
lošloš (лош) [loʃ]: 563
lolȍ̏ss (лос) [lôs]: 592
lolȍ̏šeše (лоше) [lôʃe]: 734
lulűj̋zajza (лујза) [lûːjza]: 848
lulűk̋aka (лука) [lûːka]: 665
lulȕs̏isi (луси) [lûsi]: 480
m+fm+f (м+ф) [m+f]: 721
mamȁč̏ačāk̄akā̄ (мачака) [maʧ̂aːkaː]: 485
mamȁč̏kečke (мачке) [maʧ̂ke]: 516
mamȁj̏icejice (мајице) [maĵiʦe]: 658
mamȁj̏kjk (мајк) [maĵk]: 266
mama̋j̋kajka (мајка) [mâː jka]: 7, 55, 63, 110
mamáj́kljkl (мајкл) [mǎː jkl]: 876
mamȁk̏simksim (максим) [mak̂sim]: 833
mama̋l̋ala (мала) [mâː la]: 557
mamáĺiklik (малик) [mǎː lik]: 854
mamàl̀ikuliku (малику) [maľiku]: 961
mamȁl̏olo (мало) [mal̂o]: 622
mama̋r̋tarta (марта) [mâː rta]: 729
matemamatemàt̀ikutiku (математику) [matemaťiku]:

296
meme (ме) [me]: 30, 162, 239, 243, 363, 438,

442, 849
medimedi ̀c̀ici ̄n̄skanskā̄ (медицинска) [mediʦ̌iːnskaː]:

10
medicimedici ́ńunu (медицину) [mediʦi ̌ːnu]: 893
međumeđùt̀iti ̄m̄m (међутим) [meђǔtiːm]: 762
megumegùm̀imi (мегуми) [meɡǔmi]: 279
memèk̀sikaksika (мексика) [meǩsika]: 146
memèk̀sikoksiko (мексико) [meǩsiko]: 410, 592,

597, 873
memèk̀sikuksiku (мексику) [meǩsiku]: 993
memèǹene (мене) [meňe]: 44, 220, 330, 520

memèǹenè̀ (мене) [meňe]̌: 302
memèǹgđuengđuēn̄n (менгђуен) [meňɡђueːn]: 891
memȅn̏gsjungsjūēnen (менгсјуен) [men̂ɡsjuːen]: 946
memȅȑdevinardevina (мердевина) [mer̂devina]: 719
memȅs̏esēc̄aca (месеца) [meŝeːʦa]: 633, 909, 912
mesemeséćici (месеци) [mesěː ʦi]: 838, 857, 878,

886, 892
meme̋s̋oso (месо) [mêː so]: 373, 768
memȅs̏timastima (местима) [meŝtima]: 775
memȅs̏tustu (месту) [meŝtu]: 584
metrometròòmom (метроом) [metrǒom]: 767
mimi (ми) [mi]: 35, 176, 310, 368, 372, 445,

519, 520, 554, 561, ..., +1
mimi ̋̋ (ми) [mi ̂ː ]: 161, 173, 178, 274, 291, 302,

323, 341, 748, 774, ..., +4
mičimiči ̏k̏oko (мичико) [miʧik̂o]: 867
mimi ̋l̋julju (миљу) [mi ̂ː lju]: 956
minominȍȑuru (минору) [minôru]: 270
minuminút́atā̄ (минута) [minǔːtaː]: 556
minuminút́ata (минута) [minǔːta]: 724, 864, 874
mimi ́ŕara (мира) [mi ̌ː ra]: 991
mimi ̀r̀jamrjam (мирјам) [miřjam]: 886
mimi ̏s̏lisli ̄š̄š (мислиш) [miŝliːʃ]: 444
mnomnòg̀ege (многе) [mnǒɡe]: 991
mnomnȍg̏imgim (многим) [mnôɡim]: 775
mnomnȍg̏ogo (много) [mnôɡo]: 258, 265, 270,

274, 275, 289, 297, 299, 300, 326, ...,
+46

mnomnōm̄m (мном) [mnoːm]: 475
momőg̋g (мог) [môːɡ]: 5, 902
momòg̀ugū̄ (могу) [mǒɡuː]: 167, 526, 550, 776,

807, 897
momőj̋j (мој) [môːj]: 6, 128, 130, 262, 297,

331, 340, 812, 916, 972, ..., +1
momòj̀ajā̄ (моја) [mǒjaː]: 10, 28, 109, 781, 871,

937, 972, 986
momòj̀eje (моје) [mǒje]: 5, 90, 977
momòj̀iji (моји) [mǒji]: 977
momȍl̏ili ̄m̄m (молим) [môliːm]: 164, 425
momőm̋m (мом) [môːm]: 473
montreamontreáĺulu (монтреалу) [montreǎː lu]: 784
momőr̋arā̄ (мора) [môːraː]: 959
momȍž̏eže (може) [môʒe]: 946
možemožē̄ (може) [moʒeː]: 949
momȍž̏ešžeš (можеш) [môʒeʃ]: 222, 428, 477
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možemožēš̄š (можеш) [moʒeːʃ]: 947, 948
momȍž̏etežete (можете) [môʒete]: 474
mramra̋k̋k (мрак) [mrâː k]: 155
mrmŕźizi ̄š̄š (мрзиш) [mr ̌ː ziːʃ]: 442
mumu (му) [mu]: 370, 585, 850, 933
mumùǹgolngol (мунгол) [mǔnɡol]: 882, 883
mumùz̀ezēj̄j (музеј) [mǔzeːj]: 295
mumùz̀ikazika (музика) [mǔzika]: 30
mumùz̀ikuziku (музику) [mǔziku]: 196, 344, 345,

346, 384, 385, 477
nana (на) [na]: 17, 54, 129, 172, 174, 176,

178, 184, 192, 253, ..., +60
nanȁđ̏ađa (нађа) [naђ̂a]: 750
namnam (нам) [nam]: 557, 572, 584, 613, 657
nanȁȍčaočār̄iri (наочари) [naôʧaːri]: 756
napinapi ́śalasala (написала) [napi ̌ː sala]: 802, 803,

809, 972, 986
napinapi ́śaosao (написао) [napi ̌ː sao]: 809, 914, 965,

972, 986
nanȁp̏oljepolje (напоље) [nap̂olje]: 464
nanáṕornoporno (напорно) [nǎː porno]: 305
nanàp̀ravilapravila (направила) [nap̌ravila]: 917
nanàp̀raviopravio (направио) [nap̌ravio]: 917
nanàr̀arān̄džendže (наранџе) [nařaːnʤe]: 125
nanàr̀arān̄džundžu (наранџу) [nařaːnʤu]: 604
nana̋s̋s (нас) [nâː s]: 365
nanȁš̏š (наш) [naʃ̂]: 483
nasnas (нас) [nas]: 606
nanȁš̏iši (наши) [naʃ̂i]: 606
nanáśtavnistavni ̄c̄aca (наставница) [nǎː stavniːʦa]: 144,

156, 296
nanáśtastāv̄nivni ̄k̄k (наставник) [nǎː staːvniːk]: 26,

139, 156, 843
nanàt̀alitali (натали) [naťali]: 888
naučionaučio (научио) [nauʧio]: 903
nene̋̋ (не) [nêː ]: 16, 48, 54, 56, 58, 85, 91, 95,

97, 105, ..., +60
nene (не) [ne]: 16, 44, 182, 195, 197, 199,

248, 252, 313, 325, ..., +26
nenè̀ (не) [ne]̌: 157, 159, 162, 165, 168, 186,

189, 190, 191, 193, ..., +62
nenȅ̏ (не) [ne]̂: 332
nenèd̀eljedelje (недеље) [neďelje]: 536, 538, 558,

565, 568, 577, 582, 587, 600, 603, ...,
+7

nenèd̀eljnodeljno (недељно) [neďeljno]: 759
nenèd̀eljomdeljom (недељом) [neďeljom]: 279, 374
nenèd̀eljudelju (недељу) [neďelju]: 615, 962
nenȅg̏degde (негде) [neɡ̂de]: 776, 807, 919
negonego (него) [neɡo]: 752, 992
nenȅk̏adkad (некад) [nek̂ad]: 406, 414, 779
nenȅk̏adakada (некада) [nek̂ada]: 743, 747, 748,

750, 753, 754, 755, 756, 757, 758, ...,
+11

nenȅk̏eke (неке) [nek̂e]: 958
nenȅk̏iki ̄̄ (неки) [nek̂iː]: 527, 760, 764
nenȅk̏ihkih (неких) [nek̂ix]: 635
nenȅk̏oko (неко) [nek̂o]: 177, 470
nenȅk̏olikokoliko (неколико) [nek̂oliko]: 505, 556,

724, 750, 762, 763, 770, 789, 795, 800,
..., +2

nenèk̀uku (неку) [neǩu]: 737
nenȅk̏uku (неку) [nek̂u]: 989
nene̋m̋amā̄ (нема) [nêː maː]: 34, 342, 488, 489,

498, 499, 504, 507, 515, 521, ..., +1
nene̋m̋ama (нема) [nêː ma]: 496, 561, 914
nenéḿamāč̄kički (немачки) [něː maːʧki]: 828, 829
nenéḿamāj̄ujū̄ (немају) [něː maːjuː]: 327, 487, 509,

518
nenéḿamām̄m (немам) [něː maːm]: 486, 494, 495,

502, 512, 526, 761, 900
nenéḿamām̄omo (немамо) [něː maːmo]: 528
nenéḿamāš̄š (немаш) [něː maːʃ]: 503
nenèm̀omōj̄j (немој) [nem̌oːj]: 553
nenès̀rećasreća (несрећа) [nešreʨa]: 582
nenès̀rećusreću (несрећу) [nešreʨu]: 944
nenȅš̏tošto (нешто) [neʃ̂to]: 249, 322, 478, 519,

550, 658
nenȅz̏avisnazavisna (независна) [neẑavisna]: 873
nini (ни) [ni]: 330, 734
nini ́j́ejē̄ (није) [ni ̌ː jeː]: 17, 32, 38, 74, 91, 153,

205, 364, 371, 517, ..., +34
nini ́j́eje (није) [ni ̌ː je]: 657
nini ̏k̏adkad (никад) [nik̂ad]: 298, 358, 813
nini ̏k̏adakada (никада) [nik̂ada]: 304, 309, 313,

353, 768, 781, 782, 783, 784, 785, ...,
+8

nini ̏k̏adakadā̄ (никада) [nik̂adaː]: 994
nini ̏k̏oko (нико) [nik̂o]: 875
nini ̀k̀olkol (никол) [niǩol]: 491
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nikonikòl̀ajlaj (николај) [nikǒlaj]: 929
nini ̏k̏olaskolas (николас) [nik̂olas]: 884
nini ̏k̏omekome (никоме) [nik̂ome]: 954
nini ̀m̀amȁl̏olo (нимало) [nim̌al̂o]: 621
nini ̀r̀ajraj (нирај) [niřaj]: 928
nini ́śasām̄m (нисам) [ni ̌ː saːm]: 2, 12, 40, 42, 105,

151, 256, 546, 608, 611, ..., +21
nini ́śisi ̄̄ (ниси) [ni ̌ː siː]: 562, 664, 947
nini ́śmosmo (нисмо) [ni ̌ː smo]: 541, 557, 620, 660,

670, 734, 774, 925, 963
nini ̏š̏tašta (ништа) [niʃ̂ta]: 250, 622
nini ́śusū̄ (нису) [ni ̌ː suː]: 14, 37, 154, 538, 548,

619, 896, 932, 935, 954
njenjȅg̏aga (њега) [njeɡ̂a]: 330, 525
njenjèg̀ovgov (његов) [njeɡ̌ov]: 298, 850, 895
njenjèg̀ovagova (његова) [njeɡ̌ova]: 7, 916
njenjèg̀ovegove (његове) [njeɡ̌ove]: 361
njenjèg̀ovigovi (његови) [njeɡ̌ovi]: 361, 392
njenjèm̀umu (њему) [njem̌u]: 364
njenje̋n̋ana (њена) [njêː na]: 8, 721
njenje̋n̋ene (њене) [njêː ne]: 721
njenje̋n̋ini (њени) [njêː ni]: 264
njenje̋n̋ihnih (њених) [njêː nix]: 721
njenje̋n̋ognog (њеног) [njêː noɡ]: 807
njinji ̋m̋m (њим) [nji ̂ːm]: 591
njinji ̏m̏ama (њима) [njim̂a]: 601
njunju (њу) [nju]: 302
njunjű̋ (њу) [njûː]: 900
njunjùj̀orkajorka (њујорка) [njǔjorka]: 22, 380
njunjùj̀orkujorku (њујорку) [njǔjorku]: 263, 797,

993
nobonobȍȑuru (нобору) [nobôru]: 864
nonȍć̏uću (ноћу) [nôʨu]: 292
nonȍg̏ugu (ногу) [nôɡu]: 176, 527, 792
nonȍs̏isi ̄̄ (носи) [nôsiː]: 188, 311, 362, 672
nonòs̀ilasila (носила) [nǒsila]: 672, 737, 756, 934,

937, 979
nonȍs̏isi ̄m̄m (носим) [nôsiːm]: 198, 248
nonòs̀iosio (носио) [nǒsio]: 692, 693, 694, 697,

699, 723, 756, 979
nonȍs̏isi ̄š̄š (носиш) [nôsiːʃ]: 204, 247
nonȍv̏v (нов) [nôv]: 508, 906, 910, 911
nonȍv̏ava (нова) [nôva]: 554, 912, 937
nonóv́cavca (новца) [nǒːvʦa]: 509, 514

novčanovčàǹiknik (новчаник) [novʧaňik]: 918
nonȍv̏eve (нове) [nôve]: 61, 62, 131, 658, 958
nonȍv̏ivi (нови) [nôvi]: 180, 566, 853, 863, 899,

936, 942, 953, 957, 976
nonȍv̏inevine (новине) [nôvine]: 158, 199, 207,

602, 851
novonovo (ново) [novo]: 979
nonȍv̏omvom (новом) [nôvom]: 812
nonòv̀omvom (новом) [nǒvom]: 943
nonȍv̏uvu (нову) [nôvu]: 934, 950
oo (о) [o]: 363
oò̀bavilabavila (обавила) [ǒbavila]: 922
oò̀baviobavio (обавио) [ǒbavio]: 922
oò̀bičnobično (обично) [ǒbiʧno]: 279, 294, 306,

310, 312, 315, 316, 324, 337, 361, ...,
+9

oȍ̏čiči (очи) [ôʧi]: 481
oȍ̏cucu (оцу) [ôʦu]: 944
odod (од) [od]: 430, 440, 551, 570, 707, 818,

826, 827, 831, 833, ..., +11
odaodàk̀leklē̄ (одакле) [odaǩleː]: 21, 64, 100, 114,

145, 465
odavnoodavno (одавно) [odavno]: 823
oò̀dećedeće (одеће) [ǒdeʨe]: 658
oò̀dedēć̄uću (одећу) [ǒdeːʨu]: 311
odeodéĺolo (одело) [oděː lo]: 692, 979
oȍ̏dedēš̄š (одеш) [ôdeːʃ]: 406
oȍ̏dgovordgovor (одговор) [ôdɡovor]: 437, 447
oò̀dlazidlazi ̄̄ (одлази) [ǒdlaziː]: 276
oȍ̏dličnodlično (одлично) [ôdliʧno]: 81, 269, 653,

847, 956, 998
oò̀dmordmor (одмор) [ǒdmor]: 625, 881, 963, 996
oò̀dmorudmoru (одмору) [ǒdmoru]: 178, 543, 565,

584, 642, 711, 815, 901
oò̀dsednedsednē̄ (одседне) [ǒdsedneː]: 364
oò̀dseledsele (одселе) [ǒdsele]: 634
oò̀dselidseli (одсели) [ǒdseli]: 219, 584, 634
odseodsèl̀ililili (одселили) [odseľili]: 916
oò̀dvezladvezla (одвезла) [ǒdvezla]: 594
okooko (око) [oko]: 273
oȍ̏koko (око) [ôko]: 519
oò̀krekrēć̄ećē̄ (окреће) [ǒkreːʨeː]: 273
oò̀ktoktōb̄rabrā̄ (октобра) [ǒktoːbraː]: 876
oò̀liverliver (оливер) [ǒliver]: 905
oò̀livijuliviju (оливију) [ǒliviju]: 840
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oò̀lolō̄vkuvku (оловку) [ǒloːvku]: 621
oò̀miljenamiljena (омиљена) [ǒmiljena]: 27, 28
oò̀miljenimiljeni (омиљени) [ǒmiljeni]: 127, 128,

813
oò̀miljenomiljeno (омиљено) [ǒmiljeno]: 370
oő̋nn (он) [ôːn]: 7, 11, 13, 43, 69, 77, 170,

172, 175, 186, ..., +68
oò̀nana (она) [ǒna]: 17, 97, 101, 109, 144, 146,

148, 159, 169, 174, ..., +67
oò̀nene (оне) [ǒne]: 548, 619
oò̀nini (они) [ǒni]: 171, 237, 257, 258, 288,

326, 327, 340, 344, 347, ..., +24
oò̀nini ̄m̄m (оним) [ǒniːm]: 875
oò̀pralaprala (опрала) [ǒprala]: 947
oȍ̏praoprao (опрао) [ôprao]: 569, 895, 947
oȍ̏samsam (осам) [ôsam]: 13, 271, 272, 682, 684
oò̀samstosamsto (осамсто) [ǒsamsto]: 873
oò̀sećasećā̄ (осећа) [ǒseʨaː]: 484
oò̀sećasećām̄m (осећам) [ǒseʨaːm]: 522, 551, 956
oȍ̏sobasoba (особа) [ôsoba]: 369, 775
oò̀stalastalā̄ (остала) [ǒstalaː]: 964
oò̀stalestale (остале) [ǒstale]: 660
oò̀stalistali (остали) [ǒstali]: 660
oò̀staostao (остао) [ǒstao]: 964
osvoosvòj̀iojio (освојио) [osvǒjio]: 777
oò̀tactac (отац) [ǒtaʦ]: 80, 130, 387, 476, 513
oȍ̏tišaotišao (отишао) [ôtiʃao]: 599, 632, 864,

901, 905, 913, 928, 941, 948, 968, ...,
+1

oȍ̏tišlatišla (отишла) [ôtiʃla]: 595, 632, 898, 930,
988, 992

oò̀tkakotkako (откако) [ǒtkako]: 837
otvaotváŕarāj̄ujū̄ (отварају) [otvǎː raːjuː]: 294
oò̀tvorenetvorene (отворене) [ǒtvorene]: 559
oò̀tvoritvori ̄l̄ala (отворила) [ǒtvoriːla]: 579, 661
oò̀tvoritvori ̄m̄m (отворим) [ǒtvoriːm]: 526
oò̀tvoritvori ̄ōo (отворио) [ǒtvoriːo]: 579, 661
oò̀vavā̄ (ова) [ǒvaː]: 3, 379, 407, 757
oò̀vavāj̄j (овај) [ǒvaːj]: 74, 129, 229, 364, 853
oó́vdevde (овде) [ǒːvde]: 178, 375, 391, 408,

752, 889, 913, 916, 926, 928, ..., +2
oò̀vevē̄ (ове) [ǒveː]: 4, 14, 72, 125, 885
oò̀vivi ̄h̄h (ових) [ǒviːx]: 746, 749
oò̀vovō̄ (ово) [ǒvoː]: 88, 555, 931, 937
oò̀vovōḡg (овог) [ǒvoːɡ]: 909

oò̀vovō̄jj (овој) [ǒvoːj]: 129, 852
oò̀vuvū̄ (ову) [ǒvuː]: 778
ožeožèǹionio (оженио) [oʒeňio]: 921
oò̀ženjenženjen (ожењен) [ǒʒenjen]: 141, 151, 821
papa (па) [pa]: 559, 579, 660, 661, 670, 734,

945, 949
padapadā̄ (пада) [padaː]: 165, 191
papȁd̏adā̄ (пада) [pad̂aː]: 194, 202, 225, 251,

252, 265, 325, 408, 415, 427, ..., +5
papȁd̏aladala (падала) [pad̂ala]: 571, 583, 615,

659, 670, 676, 690, 711, 712, 714
papàk̀ekēt̄t (пакет) [paǩeːt]: 466
papȁm̏etnimetni (паметни) [pam̂etni]: 499
pantalopantalóńana (панталона) [pantalǒːna]: 658
pantalopantalóńene (панталоне) [pantalǒːne]: 672
papȁȍo (пао) [paô]: 719
papipapi ́ŕara (папира) [papi ̌ː ra]: 621
papa̋r̋r (пар) [pâː r]: 658, 681
paripari ́źuzu (паризу) [pari ̌ː zu]: 555, 974
papȁȑkiralarkirala (паркирала) [par̂kirala]: 595
papȁȑkurku (парку) [par̂ku]: 166, 681
pasapasa (паса) [pasa]: 540
papa̋s̋ošsoš (пасош) [pâː soʃ]: 787, 897
pepèč̀urkečurke (печурке) [peʧ̌urke]: 751
pepȅȑerē̄ (пере) [per̂eː]: 454, 455, 895
pereperēm̄m (перем) [pereːm]: 190
pepȅȑerēm̄m (перем) [per̂eːm]: 333, 569
pepȅȑerēš̄š (переш) [per̂eːʃ]: 378
peruperùùu (перуу) [perǔu]: 790
pepȅs̏asáḿamā̄ (песама) [peŝǎː maː]: 965, 972
pepȅš̏icešicē̄ (пешице) [peʃ̂iʦeː]: 479
pepȅš̏keške (пешке) [peʃ̂ke]: 280
pepȅs̏musmu (песму) [peŝmu]: 809
pepe̋t̋t (пет) [pêː t]: 50, 124, 295, 682, 683, 713,

820, 831, 836, 878, ..., +2
pepét́aktak (петак) [pěː tak]: 977
pepét́katka (петка) [pěː tka]: 552, 606
pepèt̀naesttnaest (петнаест) [peťnaest]: 580, 594,

686, 871
pepȅv̏avā̄ (пева) [pev̂aː]: 470
pepȅv̏avāl̄ele (певале) [pev̂aːle]: 674
pipi ́ć́eće (пиће) [pi ̌ːʨe]: 370
pijepijē̄ (пије) [pijeː]: 318, 321
pipi ̏j̏ejē̄ (пије) [piĵeː]: 321, 370
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pipi ̏j̏ejēm̄m (пијем) [piĵeːm]: 317, 320
pijepijēm̄m (пијем) [pijeːm]: 320
pipi ́śacsac (писац) [pi ̌ː saʦ]: 965, 986
pipi ̄š̄ešē̄ (пише) [piːʃeː]: 189
pipi ́śmosmo (писмо) [pi ̌ː smo]: 189
pipi ̋t̋ajtaj (питај) [pi ̂ː taj]: 497, 498, 499, 500,

501, 957, 958, 959, 960
pipi ́t́anjatanja (питања) [pi ̌ː tanja]: 923
plaplȁč̏ečēš̄š (плачеш) [plaʧ̂eːʃ]: 236
planiplani ̀ǹene (планине) [planiňe]: 644
plaplȁš̏ilašila (плашила) [plaʃ̂ila]: 540
plaplȁš̏iošio (плашио) [plaʃ̂io]: 540
plapla̋t̋iti (плати) [plâː ti]: 959
plaplát́ilatila (платила) [plǎː tila]: 586, 959
plaplát́ilitili (платили) [plǎː tili]: 925
plaplát́iotio (платио) [plǎː tio]: 586
plapláv́ava (плава) [plǎː va]: 28, 94
plapláv́eve (плаве) [plǎː ve]: 481
plapláž́iži (плажи) [plǎː ʒi]: 178
plapláž́užu (плажу) [plǎː ʒu]: 651
plepléśalesale (плесале) [plěː sale]: 573
plepléśalisali (плесали) [plěː sali]: 573
pleple̋š̋ešē̄ (плеше) [plêː ʃeː]: 284
plipli ̏v̏ava (плива) [pliv̂a]: 43, 177
plipli ̏v̏alavala (пливала) [pliv̂ala]: 758
plipli ̏v̏aovao (пливао) [pliv̂ao]: 667, 758
popo (по) [po]: 295, 464, 582, 639, 804, 962,

987
pobepobéd́iladila (победила) [poběː dila]: 611, 640,

795
pobepobéd́iodio (победио) [poběː dio]: 611, 640,

733, 789
popȍč̏elačela (почела) [pôʧela]: 713, 863, 936,

942, 943, 957, 976
popȍč̏eočeo (почео) [pôʧeo]: 580, 713, 976
popòč̀inječinjē̄ (почиње) [pǒʧinjeː]: 271, 936, 942
popòč̀inječinjēm̄m (почињем) [pǒʧinjeːm]: 771
popód́nedne (подне) [pǒːdne]: 295, 582, 639, 962,

987
popòd̀udu (поду) [pǒdu]: 172, 184, 253
popòj̀edejedēm̄m (поједем) [pǒjedeːm]: 604
popòj̀elajela (појела) [pǒjela]: 604
popòj̀eojeo (појео) [pǒjeo]: 604
popȍk̏lonklon (поклон) [pôklon]: 900

pokušapokušáv́aovao (покушавао) [pokuʃǎː vao]: 960
popòk̀vakvār̄enren (покварен) [pǒkvaːren]: 230
polpol (пол) [pol]: 547
popȍl̏ala (пола) [pôla]: 271, 310, 430, 575, 632,

638, 668, 675, 706, 707, ..., +1
polepolèt̀eoteo (полетео) [poleťeo]: 597
polipoli ̀c̀ijacija (полиција) [poliʦ̌ija]: 731
popòl̀ili ̄n̄n (полин) [pǒliːn]: 892
polipoli ̀t̀icitici (политици) [poliťiʦi]: 363
polipoli ̀t̀ikatika (политика) [poliťika]: 44
polopolòm̀iomio (поломио) [polǒmio]: 655, 656,

735, 792
popòl̀omljenlomljen (поломљен) [pǒlomljen]: 654
popòm̀amȁl̏olo (помало) [pǒmal̂o]: 60
poneponèd̀eljakdeljak (понедељак) [poneďeljak]: 619,

816
poneponèd̀eljkadeljka (понедељка) [poneďeljka]: 818,

856
popòǹekadnekad (понекад) [pǒnekad]: 280, 332,

359, 767
poneponès̀isi (понеси) [poneši]: 427
popóńoćnoć (поноћ) [pǒːnoʨ]: 574
popȍn̏ovonovo (поново) [pônovo]: 923
popȍp̏epēl̄ala (попела) [pôpeːla]: 742
popȍp̏eopeo (попео) [pôpeo]: 742
popȍp̏ilapila (попила) [pôpila]: 593
popripopri ́č́ajučaju (попричају) [popri ̌ːʧaju]: 724
popòr̀anilaranila (поранила) [pǒranila]: 16
popòr̀anioranio (поранио) [pǒranio]: 16
popòš̀ašāl̄jeljē̄ (пошаље) [pǒʃaːljeː]: 466
popòs̀aosao (посао) [pǒsao]: 112, 276, 277, 280,

297, 315, 319, 336, 367, 479, ..., +15
popòs̀ekaosekao (посекао) [pǒsekao]: 663
popòs̀eklasekla (посекла) [pǒsekla]: 663
popòs̀etilasetila (посетила) [pǒsetila]: 587, 991
popòs̀etiosetio (посетио) [pǒsetio]: 587
popòs̀lasla (посла) [pǒsla]: 511, 576, 713
popòs̀lesle (после) [pǒsle]: 541
popòs̀lednjaslednja (последња) [pǒslednja]: 854
popòs̀lednjislednji (последњи) [pǒslednji]: 877, 878,

879, 880, 881
popòs̀lednjihslednjih (последњих) [pǒslednjix]: 834
popòs̀lomslom (послом) [pǒslom]: 25, 476
popòs̀lovaslova (послова) [pǒslova]: 775, 801
popòs̀lovneslovne (пословне) [pǒslovne]: 395
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popòs̀luslu (послу) [pǒslu]: 17, 529, 530, 547,
558, 729, 730, 943

popòš̀tašta (пошта) [pǒʃta]: 116, 727
popȍš̏tarštar (поштар) [pôʃtar]: 951
popȍš̏tišti (пошти) [pôʃti]: 950
popȍš̏tuštu (пошту) [pôʃtu]: 620
potompotom (потом) [potom]: 903
popȍt̏rebetrebe (потребе) [pôtrebe]: 914
popòz̀naznāj̄ejē̄ (познаје) [pǒznaːjeː]: 810
popòz̀naznāj̄ejēm̄m (познајем) [pǒznaːjeːm]: 823,

847, 848, 891
popòz̀naznāj̄ejēš̄š (познајеш) [pǒznaːjeːʃ]: 822, 840,

887, 902
popòz̀najuznajū̄ (познају) [pǒznajuː]: 326
popóźorizori ̄š̄nišni ̄h̄h (позоришних) [pǒːzoriːʃniːx]:

965, 972
pozopozòv̀evē̄ (позове) [pozǒveː]: 382
pozopozòv̀evēm̄m (позовем) [pozǒveːm]: 167
pozopozòv̀evēš̄š (позовеш) [pozǒveːʃ]: 940
požupožúŕiri (пожури) [poʒǔːri]: 528
popȍz̏valazvala (позвала) [pôzvala]: 710
popȍz̏vaozvao (позвао) [pôzvao]: 710
prapráĺala (прала) [prǎː la]: 682
prapráźnezne (празне) [prǎː zne]: 875
prapra̋z̋nikznik (празник) [prâː znik]: 559
prepre̋̋ (пре) [prêː ]: 314, 556, 629, 632, 750,

752, 763, 770, 863, 864, ..., +13
preprèd̀adāj̄ejē̄ (предаје) [preďaːjeː]: 296
preprèd̀adāj̄ujū̄ (предају) [preďaːjuː]: 457, 458
prekopreko (преко) [preko]: 588, 591
prepliprepli ̏v̏aovao (препливао) [prepliv̂ao]: 956
presepresèl̀ililili (преселили) [preseľili]: 770
preprès̀talastala (престала) [preštala]: 571, 763
preprès̀taostao (престао) [preštao]: 704, 763
preprèt̀eraterān̄ono (претерано) [preťeraːno]: 322
preprét́hodnathodna (претходна) [prěː txodna]: 912
pripri ̄č̄ačā̄ (прича) [priːʧaː]: 369
pripri ́č́alečale (причале) [pri ̌ːʧale]: 573
pripri ́č́aličali (причали) [pri ̌ːʧali]: 573
pripri ̏j̏ateljjatelj (пријатељ) [priĵatelj]: 86, 958, 972,

986
pripri ̏j̏ateljajatelja (пријатеља) [priĵatelja]: 5, 327,

525, 635, 721
pripri ̏j̏ateljijatelji (пријатељи) [priĵatelji]: 219, 240,

361, 375, 392, 606, 847, 848, 939, 977

prijateprijatèl̀jicaljica (пријатељица) [prijateľjiʦa]: 78,
957, 959, 972, 986

prijateprijatèl̀jicamaljicama (пријатељицама)
[prijateľjiʦama]: 601

prijateprijatèl̀jiceljice (пријатељице) [prijateľjiʦe]: 5,
302, 361, 375, 721, 847, 848, 977

pripri ̏j̏ateljimajateljima (пријатељима) [priĵateljima]:
601, 924

prpr ̏l̏javljav (прљав) [prl̂jav]: 298, 895
probleprobléḿamā̄ (проблема) [problěː maː]: 517
probuprobúd́iladila (пробудила) [probǔːdila]: 593,

673
probuprobúd́iodio (пробудио) [probǔːdio]: 673, 837
proprȍč̏itačitāl̄ala (прочитала) [prôʧitaːla]: 778
proprȍč̏itačitāl̄ili (прочитали) [prôʧitaːli]: 811
pročiproči ̀t̀atām̄m (прочитам) [proʧiťaːm]: 359
proprȍč̏itaočitao (прочитао) [prôʧitao]: 778
propròd̀adā̄ (прода) [prǒdaː]: 960
proprȍd̏adáĺala (продала) [prôdǎː la]: 750
proprȍd̏adāl̄ala (продала) [prôdaːla]: 765
proprȍd̏adȁȍo (продао) [prôdaô]: 765
propròd̀aodao (продао) [prǒdao]: 960
propròd̀adāv̄nicevnice (продавнице) [prǒdaːvniʦe]:

113
propròǹanāđ̄eđēm̄m (пронађем) [prǒnaːђeːm]: 897
proprȍš̏lešlē̄ (прошле) [prôʃleː]: 536, 538, 539,

555, 558, 565, 568, 577, 582, 584, ...,
+11

proprȍš̏lošlōḡg (прошлог) [prôʃloːɡ]: 552, 592,
606, 633

propròv̀elavela (провела) [prǒvela]: 624, 642
propròv̀eliveli (провели) [prǒveli]: 997, 998
propròv̀eoveo (провео) [prǒveo]: 624, 642
propróźorzor (прозор) [prǒːzor]: 455, 579, 654,

661, 735, 742
propróźorezore (прозоре) [prǒːzore]: 454
prpr ̏s̏testēn̄n (прстен) [prŝteːn]: 362
prpr ̋v̋eve (прве) [pr ̂ː ve]: 671, 873
psapsa̋̋ (пса) [psâː ]: 485, 498, 503, 516
ptipti ̏c̏ece (птице) [ptiʦ̂e]: 674
pupűt̋t (пут) [pûːt]: 877, 878, 879, 880, 881,

955
putaputa (пута) [puta]: 541, 577, 778, 812, 909
pupút́ata (пута) [pǔːta]: 762, 777, 789, 790, 793,

795, 800, 805, 813
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pupút́eveteve (путеве) [pǔːteve]: 395
pupùt̀ovalatovala (путовала) [pǔtovala]: 762, 781,

804, 814
pupùt̀ovalitovali (путовали) [pǔtovali]: 617
pupùt̀ovaotovao (путовао) [pǔtovao]: 762, 814
pupùt̀ujetujē̄ (путује) [pǔtujeː]: 991
pupùt̀ujetujēm̄m (путујем) [pǔtujeːm]: 358, 814
pupùt̀ujetujēš̄š (путујеш) [pǔtujeːʃ]: 762, 767
raràč̀učūn̄n (рачун) [raʧ̌uːn]: 586, 925, 959
rara̋d̋ede (раде) [râː de]: 113, 163, 208, 459
rara̋d̋idi ̄̄ (ради) [râː diː]: 206, 215, 229, 262, 270,

305, 387, 397, 405, 450, ..., +10
rarād̄idi ̄̄ (ради) [raːdiː]: 216, 336
rarád́iladila (радила) [rǎː dila]: 705, 706, 738, 775,

964
rarád́iledile (радиле) [rǎː dile]: 619
rarád́ilidili (радили) [rǎː dili]: 619, 668, 677, 689
rara̋d̋idi ̄m̄m (радим) [râː diːm]: 157, 164, 261, 425,

430, 713, 771, 976
rarād̄idi ̄m̄m (радим) [raːdiːm]: 334
rara̋d̋idi ̄m̄omo (радимо) [râː diːmo]: 274
rarād̄idi ̄m̄omo (радимо) [raːdiːmo]: 341
rarád́iodio (радио) [rǎː dio]: 570, 622, 675, 701,

705, 706, 738, 743, 964
rarād̄idi ̄š̄š (радиш) [raːdiːʃ]: 322, 343
rara̋d̋idi ̄š̄š (радиш) [râː diːʃ]: 374, 383, 397, 404,

429, 434
ramoramóńana (рамона) [ramǒːna]: 949
raràǹijenijē̄ (раније) [raňijeː]: 746, 749, 783
rarȁn̏ono (рано) [ran̂o]: 276, 277, 303, 399, 575,

626, 673, 771
rarȁš̏minšmin (рашмин) [raʃ̂min]: 900
rarȁs̏poresporēd̄d (распоред) [raŝporeːd]: 589
rarȁt̏ovitovi (ратови) [rat̂ovi]: 813
raráźglednicezglednice (разгледнице) [rǎː zɡledniʦe]:

72
razgovarazgováŕalarala (разговарала) [razɡovǎː rala]:

952
razgovarazgováŕaorao (разговарао) [razɡovǎː rao]: 591,

952
razgorazgòv̀avār̄ašraš (разговараш) [razɡǒvaːraʃ]: 948
raráźličitihzličitih (различитих) [rǎː zliʧitix]: 775,

801
raràz̀mizmi ̄š̄ljašljā̄ (размишља) [ražmiːʃljaː]: 282
rara̋z̋nihznih (разних) [râː znix]: 274

razurazùm̀emēm̄m (разумем) [razǔmeːm]: 474
razurazùm̀ešmeš (разумеш) [razǔmeʃ]: 438
rebekarebeka (ребека) [rebeka]: 539
rečreč (реч) [reʧ]: 379, 407
reréćici (реци) [rěː ʦi]: 177
rerȅk̏aokao (рекао) [rek̂ao]: 669, 924, 933, 944
rerȅk̏lakla (рекла) [rek̂la]: 924, 933
rerèk̀likli (рекли) [reǩli]: 954
rerèm̀imi (реми) [rem̌i]: 892
rerèǹenē̄ (рене) [reňeː]: 898
restorarestoráńunu (ресторану) [restorǎː nu]: 357
riri ̀č̀ardčard (ричард) [riʧ̌ard]: 560
riri ́ḿumu (риму) [ri ̌ːmu]: 974
rorȍđ̏endađendān̄n (рођендан) [rôђendaːn]: 900
roròd̀iteljiditelji (родитељи) [rǒditelji]: 57, 70, 111,

241, 264, 377, 386, 398, 617
roròk̀enrokenrōl̄l (рокенрол) [rǒkenroːl]: 346
rurűč̋ačā̄ (руча) [rûːʧaː]: 266
ručaručáḱk (ручак) [ruʧǎː k]: 685
rurúč́alačala (ручала) [rǔːʧala]: 969, 975
rurúč́aočao (ручао) [rǔːʧao]: 969, 975
rurúč́kačka (ручка) [rǔːʧka]: 571
rurűk̋eke (руке) [rûːke]: 35, 154
rurűk̋uku (руку) [rûːku]: 663, 717, 915
ss (с) [s]: 476, 591, 601
sasȁ̏ (са) [sa]̂: 475
sasa (са) [sa]: 573, 598, 601, 719, 948, 952
sabisabi ́ńana (сабина) [sabi ̌ːna]: 915
sasàč̀ečȅk̏alakala (сачекала) [saʧ̌ek̂ala]: 596
sasàd̀adā̄ (сада) [saďaː]: 155, 167, 181, 213, 223,

422, 423, 449, 450, 451, ..., +27
šakišaki ̏ȑara (шакира) [ʃakir̂a]: 775
samsam (сам) [sam]: 12, 16, 22, 26, 39, 41, 48,

65, 85, 134, ..., +95
sasa̋m̋m (сам) [sâː m]: 304
sasáḿama (сама) [sǎː ma]: 48
sasȁm̏omo (само) [sam̂o]: 808, 926, 945, 949,

952
sasa̋n̋drandra (сандра) [sâː ndra]: 932
sasàǹdžitovandžitova (санџитова) [saňʤitova]: 984
sasàǹdžitundžitu (санџиту) [saňʤitu]: 984
sasȁn̏tonto (санто) [san̂to]: 679
sasȁȍbraćajobraćaj (саобраћај) [saôbraʨaj]: 563
šarlotušarlotu (шарлоту) [ʃarlotu]: 823
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sasȁs̏tanakstanak (састанак) [saŝtanak]: 636, 664
sasàs̀tastān̄kunku (састанку) [saštaːnku]: 664
sasa̋t̋t (сат) [sâː t]: 229, 247, 500, 865, 884,

890, 975
sasa̋t̋ata (сата) [sâː ta]: 597, 666, 677, 689, 851,

859, 877, 981
sasát́iti (сати) [sǎː ti]: 272, 292, 409, 476, 637,

665, 684, 831, 860, 872, ..., +3
sese (се) [se]: 19, 20, 25, 45, 46, 133, 147,

148, 166, 179, ..., +61
sesȅb̏ebe (себе) [seb̂e]: 514
sesȅć̏aćāš̄š (сећаш) [seʨ̂aːʃ]: 439
sesȅd̏amdam (седам) [sed̂am]: 124, 292, 310, 314,

580, 594, 629, 686, 771, 872
sesèd̀idi ̄̄ (седи) [seďiː]: 174, 184
sesèd̀idi ̄m̄m (седим) [seďiːm]: 192, 254
sesèd̀idi ̄š̄š (седиш) [seďiːʃ]: 253
sesȅd̏idi ̄š̄tešte (седиште) [sed̂iːʃte]: 90
sesȅd̏idi ̄š̄tuštu (седишту) [sed̂iːʃtu]: 473
sesèd̀idi ̄t̄ete (седите) [seďiːte]: 473
sesȅd̏medme (седме) [sed̂me]: 894
šefšef (шеф) [ʃef]: 77
šešèk̀spirkspir (шекспир) [ʃeǩspir]: 965
šešȅk̏spirkspir (шекспир) [ʃek̂spir]: 972
sesèl̀ulu (селу) [seľu]: 755
sesȅm̏afomafōr̄ara (семафора) [sem̂afoːra]: 122
sesȅȍo (сео) [seô]: 578
sesȅȑžrž (серж) [ser̂ʒ]: 913
šešèš̀iši ̄r̄r (шешир) [ʃeʃ̌iːr]: 188
šeše̋s̋tst (шест) [ʃêː st]: 150, 430, 485, 527, 593,

665, 838, 857, 886, 892, ..., +1
sestasestȁȑara (сестара) [sestar̂a]: 501, 505
sesès̀trastra (сестра) [seštra]: 10, 109, 388, 405,

463, 781
sesès̀trestre (сестре) [seštre]: 482, 501
sesȅs̏tromstrom (сестром) [seŝtrom]: 952
sesȅt̏iti ̄m̄m (сетим) [set̂iːm]: 776, 807
šešét́njitnji (шетњи) [ʃěː tnji]: 681
seveseve̋r̋oro (северо) [sevêː ro]: 834
sisi (си) [si]: 21, 47, 54, 64, 104, 114, 135,

139, 141, 151, ..., +63
sisi ̏g̏ugūr̄anran (сигуран) [siɡ̂uːran]: 732
sisi ̏g̏ugūr̄narna (сигурна) [siɡ̂uːrna]: 732
sisi ̀j̀ajā̄ (сија) [siǰaː]: 197, 217, 218
sisi ̀j̀alojalo (сијало) [siǰalo]: 674

sijesijȅt̏ltl (сијетл) [sijet̂l]: 916
sijesijȅt̏lutlu (сијетлу) [sijet̂lu]: 842
sijesijèt̀lutlu (сијетлу) [sijeťlu]: 854
sisi ̏n̏onōć̄ć (синоћ) [sin̂oːʨ]: 530, 534, 537, 551,

562, 572, 601, 610, 623, 627, ..., +8
sisi ̏š̏lašla (сишла) [siʃ̂la]: 720
sisi ̏t̏iti (сити) [sit̂i]: 592, 597
sjesjèd̀injenimdinjenim (сједињеним) [sjeďinjenim]: 38
skiski ̏j̏anjejanje (скијање) [skiĵanje]: 128
skiski ̏n̏uonuo (скинуо) [skin̂uo]: 578
škoškől̋ili (школи) [ʃkôːli]: 7, 8, 117, 809
škoškől̋ulu (школу) [ʃkôːlu]: 316, 800
skuskűp̋p (скуп) [skûːp]: 74, 364, 542
skuskúṕapa (скупа) [skǔːpa]: 299, 554
skuskúṕepe (скупе) [skǔːpe]: 300, 544, 553
slaslȁd̏oleddoled (сладолед) [slad̂oled]: 259, 260,

696
slasla̋v̋anvan (славан) [slâː van]: 396
slasla̋v̋nuvnu (славну) [slâː vnu]: 989
sleslèd̀edēć̄eće (следеће) [sleďeːʨe]: 936
slisli ̏k̏aka (слика) [slik̂a]: 372
sloslȍb̏odnobodno (слободно) [slôbodno]: 274, 404
sloslòm̀ilamila (сломила) [slǒmila]: 915
sloslòm̀iomio (сломио) [slǒmio]: 717
sluslȕš̏ašām̄m (слушам) [slûʃaːm]: 196, 477
sluslȕš̏aošao (слушао) [slûʃao]: 669
sluslūš̄aššaš (слушаш) [sluːʃaʃ]: 162
sluslȕš̏ašāš̄š (слушаш) [slûʃaːʃ]: 239
smesmèj̀ejē̄ (смеје) [smeǰeː]: 187, 238
smesmèj̀ejēš̄š (смејеш) [smeǰeːʃ]: 462
smesméš́anšan (смешан) [směː ʃan]: 228
smesméš́nošno (смешно) [směː ʃno]: 462
smesmȅš̏teništeni (смештени) [smeʃ̂teni]: 178
smosmo (смо) [smo]: 178, 302, 541, 573, 576,

584, 603, 613, 620, 633, ..., +26
snesne̋g̋g (снег) [snêː ɡ]: 191, 408
sosȍb̏aba (соба) [sôba]: 557
sosȍb̏ibi (соби) [sôbi]: 59, 579, 661
sosȍb̏ubu (собу) [sôbu]: 578, 718
šošóĺjulju (шољу) [ʃǒːlju]: 593
sosȍn̏janja (соња) [sônja]: 577
spaspȁk̏ovalikovali (спаковали) [spak̂ovali]: 955
špašpa̋n̋ijiniji (шпанији) [ʃpâː niji]: 793, 971
špašpa̋n̋skinski ̄̄ (шпански) [ʃpâː nskiː]: 335
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spaspa̋v̋avā̄ (спава) [spâː vaː]: 292
spaspáv́alavala (спавала) [spǎː vala]: 627, 739
spaspa̋v̋avām̄omo (спавамо) [spâː vaːmo]: 278
spaspáv́anjevanje (спавање) [spǎː vanje]: 409
spaspáv́aovao (спавао) [spǎː vao]: 532, 533, 627,

649, 650, 739
spisatespisatèl̀jicaljica (списатељица) [spisateľjiʦa]:

986
spospòr̀ijerije (спорије) [spǒrije]: 474
spospȍȑoro (споро) [spôro]: 903
spospȍȑtrt (спорт) [spôrt]: 115, 127, 128, 764
spospȍȑtomrtom (спортом) [spôrtom]: 758
sresrȅć̏anćan (срећан) [sreʨ̂an]: 517
sresréd́ada (среда) [srěː da]: 856
srednjojsrednjoj (средњој) [srednjoj]: 809
srelasrela (срела) [srela]: 722
štaštȁ̏ (шта) [ʃta]̂: 29, 206, 208, 233, 235, 237,

242, 379, 383, 401, ..., +26
stasta̋n̋n (стан) [stâː n]: 741
stastàǹicanica (станица) [staňiʦa]: 121
stastȁn̏icinici (станици) [stan̂iʦi]: 680, 715
stastȁn̏icunicu (станицу) [stan̂iʦu]: 720, 723
stastȁȍo (стао) [staô]: 176
stastȁȑr (стар) [star̂]: 13
stastȁȑiri (стари) [star̂i]: 681
stastȁv̏ilavila (ставила) [stav̂ila]: 590
stastȁv̏iovio (ставио) [stav̂io]: 590
steste (сте) [ste]: 634, 668, 677, 688, 689, 709,

995, 997
stestȅn̏n (стен) [sten̂]: 938
stepestepéńini (степени) [stepěː ni]: 301
stisti ̏g̏aogao (стигао) [stiɡ̂ao]: 54, 597, 637, 638,

720, 884, 938, 970, 973
stisti ̏g̏lagla (стигла) [stiɡ̂la]: 54, 595, 637, 638,

727, 728, 816, 867, 868
stisti ̏g̏legle (стигле) [stiɡ̂le]: 935, 977
stisti ̏g̏ligli (стигли) [stiɡ̂li]: 926, 932, 977
stisti ̏g̏negne (стигне) [stiɡ̂ne]: 303
stisti ̋v̋v (стив) [sti ̂ːv]: 599
stisti ̀ž̀ežē̄ (стиже) [stiǯeː]: 244, 277, 938
stostȍ̏ (сто) [stô]: 73
stostő̋ (сто) [stôː]: 301, 590, 866
štošto (што) [ʃto]: 567, 752, 849, 926, 945,

946, 948, 949, 952, 992
stostòl̀ala (стола) [stǒla]: 429

stostòl̀icelice (столице) [stǒliʦe]: 14
stostòl̀icilici (столици) [stǒliʦi]: 192
stostòl̀ulu (столу) [stǒlu]: 174, 561
strustrúj́uju (струју) [strǔːju]: 925
stustùd̀idi ̄r̄arāl̄ala (студирала) [stǔdiːraːla]: 893
stustùd̀idi ̄r̄arām̄m (студирам) [stǔdiːraːm]: 52
stustùd̀idi ̄r̄arāš̄š (студираш) [stǔdiːraːʃ]: 51
stvastváŕiri (ствари) [stvǎː ri]: 274, 803
susu (су) [su]: 4, 8, 14, 35, 58, 61, 62, 70, 71,

72, ..., +46
susȕk̏njuknju (сукњу) [sûknju]: 672
susűn̋canca (сунца) [sûːnʦa]: 273
susùǹčanončano (сунчано) [sǔnʧano]: 15
susűn̋cence (сунце) [sûːnʦe]: 197, 217, 674
supermarkesupermarkét́utu (супермаркету)

[supermarkěː tu]: 678, 744
susȕt̏ratra (сутра) [sûtra]: 224, 900
svasvȁk̏ekē̄ (сваке) [svak̂eː]: 601
svasvȁk̏oko (свако) [svak̂o]: 769
svasvȁk̏okōḡg (сваког) [svak̂oːɡ]: 266, 343, 356,

394, 430, 431, 569, 604, 758
svasvȁk̏ogakoga (свакога) [svak̂oɡa]: 359, 476, 602
svesvȅ̏ (све) [sve]̂: 811
svesvȅt̏lanatlana (светлана) [svet̂lana]: 833
svesvȅt̏lotlo (светло) [svet̂lo]: 992
svesvȅt̏skitski (светски) [svet̂ski]: 777
svesvét́utu (свету) [svěː tu]: 804
svisvi (сви) [svi]: 525
svisvi ̋đ̋ađa (свиђа) [svi ̂ːђa]: 372, 435, 554, 850
svisvi ̄r̄arā̄ (свира) [sviːraː]: 186, 339, 418, 422,

423
svisvi ̋r̋arā̄ (свира) [svi ̂ː raː]: 287, 420, 421, 423,

424, 894
svisvi ́ŕalarala (свирала) [svi ̌ː rala]: 760
svisvi ̄r̄arām̄m (свирам) [sviːraːm]: 338, 416
svisvi ́ŕaorao (свирао) [svi ̌ː rao]: 760
svisvi ̋r̋arāš̄š (свираш) [svi ̂ː raːʃ]: 416, 760
svosvőg̋g (свог) [svôːɡ]: 598, 825
svosvőj̋j (свој) [svôːj]: 319, 336, 367, 787, 895,

897, 959, 960, 982
svosvòj̀eje (своје) [svǒje]: 198, 257, 862, 894,

958, 979
svosvòj̀imjim (својим) [svǒjim]: 601, 679, 924
svosvòj̀ojjoj (својој) [svǒjoj]: 872
svosvòj̀uju (своју) [svǒju]: 590, 718, 950
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svusvùd̀adā̄ (свуда) [svǔdaː]: 515
tata̋̋ (та) [tâː ]: 108, 372
tatàd̀adā̄ (тада) [taďaː]: 596
tata̋j̋j (тај) [tâː j]: 76, 783
tatàj̀vanjvan (тајван) [taǰvan]: 994
tatàk̀okō̄ (тако) [taǩoː]: 74, 462, 567, 691, 771
tatȁk̏siksi (такси) [tak̂si]: 9, 232, 598, 646, 754
tatȁk̏sijemksijem (таксијем) [tak̂sijem]: 645
tatȁm̏aramara (тамара) [tam̂ara]: 943
tatȁm̏omo (тамо) [tam̂o]: 415, 561, 595, 812,

815, 825, 854, 855, 856, 872, ..., +2
tatȁȑara (тара) [tar̂a]: 179
tete (те) [te]: 29, 115, 164, 167, 382, 425,

710, 731
tete̋̋ (те) [têː ]: 553
tete̋-̋ve-ve̋̋ (те-ве) [têː -vêː ]: 157, 168, 183, 221,

241, 245, 309, 312, 323, 353, ..., +8
tetèb̀ebe (тебе) [teb̌e]: 440
tetȅk̏k (тек) [tek̂]: 930
teletelèf̀ofō̄nn (телефон) [telef̌oːn]: 160, 490, 499,

520, 701, 703, 704
telefotelefóńana (телефона) [telefǒːna]: 75, 340,

512, 591
telefotelefòǹini ̄r̄arā̄ (телефонира) [telefǒniːraː]: 410
teletelèf̀ofō̄nskinski ̄̄ (телефонски) [telef̌oːnskiː]: 959
teletelèv̀ivi ̄z̄ijiziji (телевизији) [telev̌iːziji]: 709
teletelèv̀ivi ̄z̄ijuziju (телевизију) [telev̌iːziju]: 209,

417, 623, 628, 665, 667, 710, 769, 830,
831, ..., +1

tetéńisnis (тенис) [těː nis]: 6, 279, 290, 349, 376,
390, 392, 467, 611, 639, ..., +5

tetèǹisnis (тенис) [teňis]: 763
tetȅȍo (тео) [teô]: 921
teretateretȁn̏ini (теретани) [teretan̂i]: 666
tetèr̀iri (тери) [teři]: 570
terminatermináĺala (терминала) [terminǎː la]: 595
tetéš́kaška (тешка) [těː ʃka]: 3
tetéš́keške (тешке) [těː ʃke]: 4
tetȅt̏katka (тетка) [tet̂ka]: 871
tetéž́akžak (тежак) [těː ʒak]: 564
titi ̋̋ (ти) [ti ̂ː ]: 27, 55, 57, 59, 61, 63, 66, 70,

75, 78, ..., +44
titi ́́ (ти) [ti ̌ː ]: 389, 390, 394, 396, 623, 624,

625, 626, 627
titi (ти) [ti]: 446

titi ̋h̋h (тих) [ti ̂ːx]: 164, 425
titi ́h́aha (тиха) [ti ̌ːxa]: 369
titi ̋m̋m (тим) [ti ̂ːm]: 733
totő̋ (то) [tôː]: 90, 130, 233, 235, 237, 275,

283, 334, 370, 371, ..., +9
totȍ̏čkačka (точка) [tôʧka]: 524
totő̋gg (тог) [tôːɡ]: 439, 776
totò̀kijukiju (токију) [tǒkiju]: 824
totȍ̏mm (том) [tôm]: 605
totȍ̏ploplo (топло) [tôplo]: 661
totó́rbarba (торба) [tǒːrba]: 3, 94, 102
totó́rberbe (торбе) [tǒːrbe]: 4
totó́rbirbi (торби) [tǒːrbi]: 93, 493
totó́rburbu (торбу) [tǒːrbu]: 590, 694, 723
torontatoronta (торонта) [toronta]: 96
torotoròǹtonto (торонто) [torǒnto]: 38
tratrȁj̏aojao (трајао) [traĵao]: 580
trtr ̏c̏ici (трци) [trʦ̂i]: 789, 795
tretrȅb̏abā̄ (треба) [treb̂aː]: 443
tretrèǹiranirāš̄š (тренираш) [treňiraːʃ]: 764
tretrȅn̏unūt̄notnō̄ (тренутно) [tren̂uːtnoː]: 226, 426
tritri ̏̏ (три) [tri]̂: 138, 485, 516, 539, 577, 677,

713, 759, 805, 819, ..., +9
tritri ́d́esedesēt̄t (тридесет) [tri ̌ːdeseːt]: 138, 687
tritri ́d́esetdeset (тридесет) [tri ̌ːdeset]: 566
tritri ̏s̏tasta (триста) [triŝta]: 126
trotròš̀iši ̄̄ (троши) [trǒʃiː]: 331
tutű̋ (ту) [tûː]: 538, 835
tutu (ту) [tu]: 556, 807, 901, 905
tutùš̀iši ̄r̄arā̄ (тушира) [tǔʃiːraː]: 179, 426, 431,

468, 605
tvotvőg̋g (твог) [tvôːɡ]: 18
tvotvőj̋j (твој) [tvôːj]: 86, 112, 387, 393, 403,

476, 490, 512, 513, 566, ..., +2
tvotvòj̀aja (твоја) [tvǒja]: 94, 143, 388, 405, 463,

554, 957, 959, 999
tvotvòj̀eje (твоје) [tvǒje]: 375
tvotvòj̀iji (твоји) [tvǒji]: 88, 219, 240, 241, 375,

377, 386, 398, 617, 939
tvotvòj̀ojjoj (твојој) [tvǒjoj]: 93
tvotvòj̀omjom (твојом) [tvǒjom]: 952
uu (у) [u]: 7, 8, 11, 38, 59, 79, 93, 117, 166,

175, ..., +157
uùč̀iči ̄̄ (учи) [ǔʧiː]: 841, 886
uùč̀ilačila (учила) [ǔʧila]: 726
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uùč̀iči ̄m̄m (учим) [ǔʧiːm]: 195, 828, 829, 838
uùč̀iči ̄š̄š (учиш) [ǔʧiːʃ]: 828
uùd̀ariodario (ударио) [ǔdario]: 735
uȕd̏adāt̄ata (удата) [ûdaːta]: 47, 151, 362, 821
udaudáv́alavala (удавала) [udǎː vala]: 805
uùd̀obnedobne (удобне) [ǔdobne]: 14
uglaugláv́novnōm̄m (углавном) [uɡlǎː vnoːm]: 479,

767
uùh̀vatihvati (ухвати) [ǔxvati]: 723
uȕj̏utrujutru (ујутру) [ûjutru]: 294, 317, 552, 593,

605, 629, 705, 771, 872
uúĺazniculaznicu (улазницу) [ǔːlazniʦu]: 521
uȕl̏icilici (улици) [ûliʦi]: 748, 835
uȕl̏icomlicom (улицом) [ûliʦom]: 722
uȕm̏omōr̄anran (уморан) [ûmoːran]: 39, 40, 82,

534, 551, 648
uȕm̏omōr̄narna (уморна) [ûmoːrna]: 39, 40, 82,

471, 551
uȕm̏omōr̄nerne (уморне) [ûmoːrne]: 541, 660
uȕm̏omōr̄nirni (уморни) [ûmoːrni]: 541, 660
uȕm̏rmr̄l̄ala (умрла) [ûmrːla]: 984
uȕm̏romrō̄ (умро) [ûmroː]: 585
uùòpšteopšte (уопште) [ǔopʃte]: 487, 622, 970
uùp̀alopalo (упало) [ǔpalo]: 519
upoupòz̀naznāj̄ejēm̄m (упознајем) [upǒznaːjeːm]: 297
uȕp̏oznapoznāl̄ala (упознала) [ûpoznaːla]: 806, 810,

989
uȕp̏oznalepoznale (упознале) [ûpoznale]: 931
uȕp̏oznalipoznali (упознали) [ûpoznali]: 931
upoupòz̀naznām̄m (упознам) [upǒznaːm]: 902
uȕp̏oznaopoznao (упознао) [ûpoznao]: 958, 989
uùp̀raprāv̄nivni ̄k̄k (управник) [ǔpraːvniːk]: 766
uȕp̏raprāv̄ovo (управо) [ûpraːvo]: 927, 928, 948,

956
uraurád́iladila (урадила) [urǎː dila]: 612, 663, 946
uraurád́ilidili (урадили) [urǎː dili]: 576
uùr̀arād̄idi ̄m̄omo (урадимо) [ǔraːdiːmo]: 511
uraurád́iodio (урадио) [urǎː dio]: 612, 622, 663,

703
uùš̀aošao (ушао) [ǔʃao]: 578, 741
uùš̀lašla (ушла) [ǔʃla]: 741
usredusred (усред) [usred]: 713
uùs̀tajestajēm̄m (устајем) [ǔstajeːm]: 314, 575
uùs̀tajestajēš̄š (устајеш) [ǔstajeːʃ]: 399
uùs̀talastala (устала) [ǔstala]: 629, 712

uùs̀taostao (устао) [ǔstao]: 575, 629, 690, 712
uùt̀akmicutakmicu (утакмицу) [ǔtakmiʦu]: 709
uùt̀oraktorak (уторак) [ǔtorak]: 619
uùt̀otō̄rkarka (уторка) [ǔtoːrka]: 592, 889
uȕv̏ečevečē̄ (увече) [ûveʧeː]: 272, 312
uȕv̏evēk̄k (увек) [ûveːk]: 276, 277, 298, 303,

305, 307, 311, 317, 357, 381, ..., +11
uȕz̏elazela (узела) [ûzela]: 598
uȕz̏eozeo (узео) [ûzeo]: 923
uùz̀imajuzimajū̄ (узимају) [ǔzimajuː]: 954
uùž̀ivaživā̄ (ужива) [ǔʒivaː]: 307
uùz̀mizmi (узми) [ǔzmi]: 203
vavád́imadima (вадима) [vǎː dima]: 940
vavàl̀erileri (валери) [vaľeri]: 926
vanevanès̀asa (ванеса) [vaneša]: 592
vasvas (вас) [vas]: 474, 646, 902
vevȅć̏ć (већ) [veʨ̂]: 586, 776, 807, 817, 819,

820, 828, 829, 830, 835, ..., +41
većveć (већ) [veʨ]: 838, 870, 871, 902
vevȅč̏eče (вече) [veʧ̂e]: 769
vevèč̀eračerā̄ (вечера) [veʧ̌eraː]: 182
vevèč̀eralačerala (вечерала) [veʧ̌erala]: 927, 945
vevèč̀eramočeramo (вечерамо) [veʧ̌eramo]: 161, 310
vevèč̀eračerām̄omo (вечерамо) [veʧ̌eraːmo]: 167
vevèč̀ečēr̄aorao (вечерао) [veʧ̌eːrao]: 865
vevèč̀eraočerao (вечерао) [veʧ̌erao]: 927, 945
vevȅč̏eričeri (вечери) [veʧ̂eri]: 601, 759
vevèč̀eručeru (вечеру) [veʧ̌eru]: 401
većiveći ̀ǹana (већина) [veʨiňa]: 524
vevéd́udu (веду) [věː du]: 980
vegetarijavegetarijáńacnac (вегетаријанац)

[veɡetarijǎː naʦ]: 373
vevȅl̏ikalika (велика) [vel̂ika]: 36
vevȅl̏ikelike (велике) [vel̂ike]: 267
vevȅl̏ikoliko (велико) [vel̂iko]: 523
vevȅl̏ikojlikoj (великој) [vel̂ikoj]: 288
vevȅl̏ikomlikom (великом) [vel̂ikom]: 413
vevèǹčalinčali (венчали) [veňʧali]: 883
vevèǹđenđe (венђе) [veňђe]: 382
veoveòm̀ama (веома) [veǒma]: 13, 36, 288, 369,

372, 549, 584, 747, 771
verujeverujēm̄m (верујем) [verujeːm]: 371
vevȅȑujerujēm̄m (верујем) [ver̂ujeːm]: 446
vevȅȑujerujēš̄š (верујеш) [ver̂ujeːʃ]: 445

242 ENSRP



veve̋s̋tisti (вести) [vêː sti]: 359, 472, 684, 924
vevȅt̏artar (ветар) [vet̂ar]: 33
vevȅt̏ratra (ветра) [vet̂ra]: 34
vevȅž̏bažbām̄m (вежбам) [veʒ̂baːm]: 394
vevȅž̏bažbāš̄š (вежбаш) [veʒ̂baːʃ]: 394
vivi ̋̋ (ви) [vi ̂ː ]: 668, 677
vivi ̋đ̋ađā̄ (виђа) [vi ̂ːђaː]: 601
vivi ́đ́aliđali (виђали) [vi ̌ːђali]: 749
vivi ̄đ̄ađām̄omo (виђамо) [viːђaːmo]: 365, 749
vivi ̏d̏edē̄ (виде) [vid̂eː]: 606
vivi ̏d̏eladela (видела) [vid̂ela]: 601, 614, 618,

715, 736, 776, 783, 807, 919, 980
vivi ̏d̏eodeo (видео) [vid̂eo]: 614, 618, 715, 736,

776, 783, 807, 919, 961, 980
vivi ̏d̏idi ̄m̄omo (видимо) [vid̂iːmo]: 224
vivi ̏d̏išdiš (видиш) [vid̂iʃ]: 725
vivi ̀k̀endomkendom (викендом) [viǩendom]: 278
vivi ̀k̀endokendōm̄m (викендом) [viǩendoːm]: 383,

434, 603
vivi ̏k̏torktor (виктор) [vik̂tor]: 960
vivi ̀k̀torijaktorija (викторија) [viǩtorija]: 929
vivi ̀ǹsentnsent (винсент) [viňsent]: 926
vivi ̏š̏ešē̄ (више) [viʃ̂eː]: 441, 480, 916
vlavlàd̀imiromdimirom (владимиром) [vlaďimirom]:

948
vovȍć̏aća (воћа) [vôʨa]: 289
vovȍd̏ada (вода) [vôda]: 301
vovȍl̏elē̄ (воле) [vôleː]: 306, 344, 350, 357, 361,

384, 485, 516, 525
volevolē̄ (воле) [voleː]: 347
vovòl̀elalela (волела) [vǒlela]: 745, 751, 762
vovòl̀eoleo (волео) [vǒleo]: 745, 751, 762
vovȍl̏ili ̄̄ (воли) [vôliː]: 260, 356, 385, 403, 480,

769
volivoli ̄̄ (воли) [voliː]: 302, 319, 329, 330, 345,

348, 351, 480
vovȍl̏ili ̄m̄m (волим) [vôliːm]: 267, 302, 346, 349,

352, 389
volivoli ̄m̄m (волим) [voliːm]: 328, 330, 333, 355,

358, 367
vovȍl̏ili ̄š̄š (волиш) [vôliːʃ]: 389, 402, 436, 441,

761
vovȍn̏hjenhjē̄ (вонхје) [vônxjeː]: 882
vovőn̋hjenhjē̄ (вонхје) [vôːnxjeː]: 883
vozvoz (воз) [voz]: 680

vovőz̋z (воз) [vôːz]: 720, 723
vovȍz̏izi ̄̄ (вози) [vôziː]: 356, 451, 452
vovòz̀ilazila (возила) [vǒzila]: 691, 731, 732, 799
vovȍz̏izi ̄m̄m (возим) [vôziːm]: 9
vovòz̀iozio (возио) [vǒzio]: 679, 700, 731, 732,

754, 791, 799
vovȍz̏izi ̄š̄š (возиш) [vôziːʃ]: 414
vovőz̋omzom (возом) [vôːzom]: 358, 814
vravrát́ata (врата) [vrǎː ta]: 483, 526
vrevréḿeme (време) [vrěː me]: 1, 15, 54, 165, 274,

324, 404, 536, 543, 549, ..., +12
vrevrȅm̏enamena (времена) [vrem̂ena]: 528, 612,

662, 761, 835, 853, 865, 884, 887, 890,
..., +1

vrvr ̏l̏olo (врло) [vrl̂o]: 297
vruvrűć̋eće (вруће) [vrûːʨe]: 31, 32, 579
zaza (за) [za]: 401, 411, 550, 900, 925, 944,

955
zaza̋b̋avibavi (забави) [zâː bavi]: 548, 560
zabozabòr̀aviravi (заборави) [zabǒravi]: 940
zabozabòr̀avioravio (заборавио) [zabǒravio]: 447
zabozabòr̀arāv̄ljavljām̄m (заборављам) [zabǒraːvljaːm]:

308
zadazadát́ketke (задатке) [zadǎː tke]: 163
zazȁd̏ovodovōl̄jniljni (задовољни) [zad̂ovoːljni]: 557
zazàk̀asnilakasnila (закаснила) [zaǩasnila]: 537, 545,

546, 563, 567, 800
zazàk̀asniokasnio (закаснио) [zaǩasnio]: 537, 545,

546, 563, 567, 800
zazàǹini ̄m̄ama (занима) [zaňiːma]: 29, 30, 44, 115,

363
zanizani ̀m̀ljivmljiv (занимљив) [zanim̌ljiv]: 112, 297
zanizani ̀m̀ljivihmljivih (занимљивих) [zanim̌ljivix]:

803, 806
žaža̋őo (жао) [ʒâː o]: 368
zazȁȑr (зар) [zar̂]: 447
zazȁs̏paspāl̄ala (заспала) [zaŝpaːla]: 716
zazàs̀talistali (застали) [zaštali]: 724
zazȁš̏tošto (зашто) [zaʃ̂to]: 74, 118, 204, 236,

238, 243, 429, 462, 545, 563, ..., +4
zazàt̀otō̄ (зато) [zaťoː]: 567, 946, 948
zazàt̀vatvār̄arā̄ (затвара) [zaťvaːraː]: 295
zazàt̀vorenetvorene (затворене) [zaťvorene]: 559
zauzaúśtavilastavila (зауставила) [zaǔːstavila]: 731
zazȁȕzeuzēt̄ata (заузета) [zaûzeːta]: 725
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zazáv́isivisi ̄̄ (зависи) [zǎː visiː]: 440
zavrzavr ̀š̀ašāv̄avā̄ (завршава) [zavrʃ̌aːvaː]: 272, 286,

476
zavrzavr ́š́ilašila (завршила) [zavr ̌ː ʃila]: 574, 626,

713, 981, 982
zavrzavr ́š́iošio (завршио) [zavr ̌ː ʃio]: 580, 626, 713,

981, 982
zazvozazvòǹionio (зазвонио) [zazvǒnio]: 701, 703
žežéd́andan (жедан) [ʒěː dan]: 12, 85, 152
žežéd́nadna (жедна) [ʒěː dna]: 12, 85, 152
zezèl̀andulandu (зеланду) [zeľandu]: 812
žežèl̀elē̄ (желе) [ʒeľeː]: 939
žežèl̀ili ̄ ̄ (жели) [ʒeľiː]: 471, 521
žežèl̀ili ̄m̄m (желим) [ʒeľiːm]: 396, 464, 814
žežèl̀ili ̄š̄š (желиш) [ʒeľiːʃ]: 396, 401, 437
zezèm̀ljamlja (земља) [zem̌lja]: 36, 273
zezèm̀ljemljē̄ (земље) [zem̌ljeː]: 991
ženažena (жена) [ʒena]: 108, 143, 916
žežèǹunu (жену) [ʒeňu]: 807
zgrazgra̋d̋ada (зграда) [zɡrâː da]: 757
zizi ̋m̋imi (зими) [zi ̂ːmi]: 265, 432
zinaizinai ́d́ada (зинаида) [zinai ̌ːda]: 936
žiži ́v́evē̄ (живе) [ʒi ̌ːveː]: 264, 288, 375, 377,

398, 916
žiži ́v́elavela (живела) [ʒi ̌ːvela]: 752, 775, 852,

993
žiži ́v́eliveli (живели) [ʒi ̌ːveli]: 671, 688, 748,

755, 770, 974
žiži ́v́eoveo (живео) [ʒi ̌ːveo]: 752, 852, 993
žiži ́v́ivi ̄̄ (живи) [ʒi ̌ːviː]: 263, 365, 388, 391, 824,

825, 842, 846, 871, 875

žiži ́v́ivi ̄m̄m (живим) [ʒi ̌ːviːm]: 413, 861, 862, 993
žiži ́v́ivi ̄m̄omo (живимо) [ʒi ̌ːviːmo]: 835, 974
žiži ́v́ivi ̄š̄š (живиш) [ʒi ̌ːviːʃ]: 391, 413, 415
žiži ̏v̏otvot (живот) [ʒiv̂ot]: 866
živoživòt̀ata (живота) [ʒivǒta]: 825
živoživòt̀injatinja (животиња) [ʒivǒtinja]: 485
živoživòt̀injetinje (животиње) [ʒivǒtinje]: 485, 516
znazna̋̋ (зна) [znâː ]: 933
znazna̋č̋iči ̄̄ (значи) [znâː ʧiː]: 379, 407, 539, 713
znaznāj̄ujū̄ (знају) [znaːjuː]: 340
znaznȁl̏ala (знала) [znal̂a]: 664
znaznām̄m (знам) [znaːm]: 363, 368, 461, 520,

556, 561, 656, 669, 783, 994
znaznȁȍo (знао) [znaô]: 664
znazna̋š̋š (знаш) [znâː ʃ]: 437
zozȍ̏ii (зои) [zôi]: 601
zozò̀vevē̄ (зове) [zǒveː]: 147, 148
zozò̀vevēm̄m (зовем) [zǒveːm]: 20, 46, 914
zozò̀vevēš̄š (зовеш) [zǒveːʃ]: 19, 45, 133
zubazubáŕara (зубара) [zubǎː ra]: 695
zuzùb̀abār̄karka (зубарка) [zǔbaːrka]: 463
zuzűb̋ebe (зубе) [zûːbe]: 569, 947
žužűr̋circi (журци) [ʒûːrʦi]: 572, 624, 660
žužűr̋karka (журка) [ʒûːrka]: 574
žužűr̋kamarkama (журкама) [ʒûːrkama]: 307
žužűr̋kurku (журку) [ʒûːrku]: 616, 915
zvazváĺala (звала) [zvǎː la]: 662, 940
zvazva̋őo (звао) [zvâː o]: 662, 940
zvezvéźdazda (звезда) [zvěː zda]: 813
zvozvòǹini ̄̄ (звони) [zvǒniː]: 160
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Glossika
Mass SentencesGMS

EN
HR

Intro

Fluency

Fluency

Expression

3000
sentences

Levels

Michael Campbell
Mark Marić
 

Complete Fluency Course

[IPA]

Fluency 1~3

Croatian

Czech
Michael Campbell
Lenka Skodova

Complete Fluency Course

Glossika
Mass Sentences

Fluency 1~3

GMS

EN
CS

Intro

Fluency

Expression

3000
sentences

Levels

Fluency

[IPA]

Russian
Michael Campbell
Ksenia Ortyukova

Complete Fluency Course

[IPA]

Fluency 1~3

GMS

EN
RU

Intro

Fluency

Fluency

Expression

3000
sentences

Levels

Glossika
Mass Sentences

Bosnian

Glossika
Mass Sentences

Fluency 1~3

Michael Campbell
Complete Fluency Course

GMS

Intro

Fluency

Expression

3000
sentences

Levels

Fluency

[IPA]

GMSGSRPDFEN
BOS

Glossika
Mass SentencesGMS

EN
SK

Intro

Fluency

Fluency

Expression

3000
sentences

Levels

Michael Campbell
Dusan Oravec 

Complete Fluency Course

[IPA]

Fluency 1~3

Slovak

Ukrainian

Glossika
Mass Sentences

Fluency 1~3

GMS

Intro

Fluency

Expression

3000
sentences

Levels

Fluency

Michael Campbell
Volodymyr Nesin

Complete Fluency Course

EN
UKR

[IPA]

Glossika
Mass SentencesGMS

EN
SL

Intro

Fluency

Fluency

Expression

3000
sentences

Levels

Michael Campbell
Tina Gačnik

Complete Fluency Course

Fluency 1~3

Slovene
[IPA]

Glossika
Mass Sentences

Michael Campbell 
Urszula Gwaj

Polish
Complete Fluency Course

[IPA]

Fluency 1~3

GMS

Intro

Fluency

Expression

3000
sentences

Levels

Fluency

EN
PL

Belarusian

Glossika
Mass Sentences

Fluency 1~3

GMS

Intro

Fluency

Expression

3000
sentences

Levels

Fluency

Michael Campbell
Anna Yurusova

Complete Fluency Course

EN
BEL

[IPA]
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